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templomának *s műkincseinek mürégészeti s mütörténeti leírását ; a II. részben pedig a városház s a város 
középkori erődítményeinek leírását, valamint a város történetét rövid kivonatban közlendem. 

Midőn örömest teljesített kötelességemnek eleget teszek, egyszersmind köszönetet mondok a 
magyar tudományos Akadémia archaeologiai bizottságának, nemkülönben Dr. Henszlman Imre tudósunknak 
is, azon szíves készségeért, melynek folytán jelen munkám az « Akadémia Archaeologiai Monumentá » -iban 
megjelenhetett. Végre a jelen alkalommal nem kívánom eltitkolni, hogy Bártfa szülővárosom műemlékeinek 
megírhatásával ifjú korom egyik legkedvesebb vágya teljesült. Ott éltein én a leírt műtárgyak között, ott 
kaptam az első impulsust pályámhoz, s különösen mürégészeti szakmámhoz, és ez lehet oka, hogy én 
talán szeretetteljesebb szemmel néztem, s bővebben irtam s rajzoltam le a letűnt kor e fennmaradt 
szülötteit, mint egy másvalaki. Egyedüli óhajtásom : bár szivárogna át ezen pietás több müveit magyar 
lelkébe, akkor nem volna okom e nemzeti műkincseink pusztulását félteni. 

Kassa, 1879-dik évi május 14-kén. 



Myskovszky Viktor. 



I. 



ADALÉK AZ EGYKORI BÁRTFAI CZISZTERCZITA APÁTSÁG 

TÖRTÉNETÉHEZ. 



Hazánk északi határát képező Kárpátok őserdőkkel borított völgyei s vidékei a XI — Xll-dik 
században még csak gyéren lehettek megnépesítve, mert hiszen még a keresztes hadak idején is mily nagy 
mértékben kedvelték magyarjaink a szabad és egy helyhez nem kötött életmódot — kik legtöbbnyire csak 
sátorban — keleti módra tanyáztak, — az kitűnik e következő feljegyzésből is : 

Ottó freysingeni püspök, ki 1189-dik évben Barbarossa Frigyessel a szent földre utazván, 
hazánkban is megfordult, akkori viszonyainkról így nyilatkozik: «Habebat Hungária pulcherrimum ut 
dixi, naturaliter spectaculum, sed ex barbarie gentis moenium vei aedium rarum ornatum. — Cum vilis- 
sima in vicis et oppidis ibi, id est ex cannis tantum, raro ex lignis, rarissima ex lapidibus habebantur 
habitacula ; totó aestatis vei autumni tempore papiliones inhabitant. » 

A Kárpátok zord és lakatlan vidékeinek megnépesítésére s mívelésére királyaink közt úgy látszik 
Hl. Béla tett leginkább czélra vezető intézkedéseket és pedig az által, hogy e lakatlan s őserdőkkel borított 
vidéken szerzetesek által lakott zárdákat s apátságokat alapított. 

Ezen zárdák szerzetesei és udvarnokai lassanként kiirtották a zárda körüli erdőséget, s az így 
nyert földet mívelték, így lettek idővel ezen zárdák a közművelődés, a kereskedelem, az ipar, sőt a tudo- 
mányok s művészetek gyúpontjai; szerzetesek állítottak fel vásárokat, mívelték a földet saját és mások 
kezeivel ; ők készítették mind azt, mire a zárdában szükségök volt ; művészeket, s kézműiparosokat édes- 
gettek a monostor falaihoz, kik örömmel vonultak ide, hogy az örökös jobbágygyá tenni szerető nemesség 
kezei közül szabaduljanak. — De a bujdosók s idegenek előtt is megnyíltak a monostorok, melyek 
ezeknek oltalmat, élelmet, s biztos szállást adtak. — A sz. Benedek és a czisztercziták szerzete, tagadhatat- 
lanul nagy jótétemény volt az akkori erőteljes, de míveletlen, s vad nemzedékre, — mert valamint a 
cistercziták társaikkal együtt irtották ki a Bakony s Vértes rengetegei közt a szép és termő vidéket, úgy 
hasonlóképen Bártfa vidékének kiművelése, s megtelepítése is az ő művök. 

Hl. Béla királyunk helyesen fogva fel a zárdák ezen nagy hivatását, hazánkban a XH-ik században 
több zárdát alapított, s miután úgy látszik a cziszterczita rend leginkább felelt meg a király ezen nemes 
s országát boldogító czéljainak, az alapított zárdákba többnyire cziszterczitákat hozott be. 

A cziszterczita szerzetes rend Francziahonban sz. Róbert, molesmei apát által 1098-ban alapít- 
tatott, az első zárda, húsz szerzetes számára — a vadregényes citaux-i völgyben 1099-ben épült; — 
a czisztercziták sz. Benedek szigorú szabályait fogadták el, mely rend-szabályzat kezdetben csak 

BÁBTTA K0ZÉPXOBX MÜBMIdfJCEI. 1 



2 ADALÉK AZ EGYKORI BÁRTFAI CZISZTERCZITA APÁTSÁG TÖRTÉNETÉHEZ. 

a citaux-i zárdára volt érvényes, midőn azonban tizenegy év múlva a rend terjedni kezdett, a többi fiók- 
zárdák számára az úgy nevezett « Charta charitatis » szabályzat készült, mely későbben alaptörvénynyé 
(Fundamentum ordinis) vált az összes cziszterczita zárda számára. — Ezen szabályzatban kimondatott, 
hogy a czisterczita rend zárdái s templomai az emberek forgalmán kívül eső helyeken, tehát leginkább 
nehezen hozzáférhető erdős hegységek félre eső völgyeiben építendők, továbbá a zárdák temploma egyszerű 
oratórium legyen, minden pompa és fény nélkül, egyáltalában visszavonultság, munka, s egyszerűség 
jellemzé ezen szigorú szerzetes rendet. 

A szent Egyedhez czímzett bártfai cziszterczita apátság keletkezésének s alapításának ideje — 
az erre vonatkozó történeti adatok hiányában — még pontosan meg nem határozható, azonban tekintetbe 
véve azon körülményt, hogy hazánkban III. Béla királyunk uralkodása alatt több apátság alapíttatott, 
némi valószínűséggel feltehető, hogy a bártfai apátság is még a Xll-dik század második felében alapíttatott. 1 
Miután pedig azon a vidéken fekvő kapronczai zárda is a bártfai apátsághoz tartozott, valószínű, hogy 
apátságunk akkor már mint anya-zárda szerepelt. 

Annyi azonban bizonyos, hogy a bártfai apátsági zárda a XIH-dik század elején létezett, erre 
nézve közlöm itt azon — legrégibb — 1247-dik évről szóló okmányt, melyben a bártfai cziszterczita 
apátság legelőször említtetik. 

Ugyanis a II. Geiza király által Eperjes vidékére telepített németek Teutonici (szászok) határukat 
a bártfai cziszterczita apátság károsításával tágíták, a bártfai czisztercziták tehát IV. Béla királynál határuk 
helyreigazításáért esedeztek, melynek végrehajtásával Tegus, sárosi gróf bízatott meg. 

A bártfai cziszterczita apátság birtokának határait meghatározó okmány így hangzik : 

Bel<i, Dei gratia Hungáriáé, Dalm<iti<ie, Croatiae, Bamae, Serviae. Gallitiae, Lodomeriae 
Cumuniueque Bex. Omnibus Christi fidelibus praesentem paginam inspecturis salutem in omnium 
Salvatore. Ad universorum tani praesentium quam posterorum notitiam harum serié literarum 
volumus pervenire, quod aecedentes ad nostram praesentiam quidam fratres de Copinjvnicza Cister- 
ciensis ordinis, apud ecclesiam sancti JEfjidii (te Sardfa prope Sarus commorantes , suis 
nobis curaverunt insinuare querimoniis, quod TJieotonwi de Epuryes mstas terrae ipsorum Bardpha 
vocabulo , nbi supradieta ecclesiíi est sita 9 au-ctoritate propria deshmxissent, elevantes, in 
praejudicium et gravamen ipsorum metas falsas de novo, quarum occasione tenni nos terrae prac- 
dictorum frati*um transgredere adtemptantes non modicam partém terrae eorundem mdebite occu- 
pando. Yerum quia nostH ineumbit offieii, jura quorumlibet illibata et illaesa observare, nostro 
fideli Tegus, comiti de Sarus, dedimus in ítiandatis, quod tani terram Bardpha, quam etiam alias 
terras ad ipsos Fratres pertinentes, quae fuerant ab eis alienatae, nostra circuiret auctoritate, et 
erectis iwvis metis juxta veteres metas easdem restitueret Fratribus antedictis. Idein verő eomes 
Tegus hoc nostrum nolens praeterire mandátum, sicut nobis retulit viva voce f et etiam in literis suis 
insinuari curavit, totam terram Bardpha undique circuiendo, et novas metas juxta veteres erigendo 
memoratis fratiibus restituit ; et ut de cetero tota materiu quaestionis, ac controversiae sopiretur. 
easdem metas, prout in literis ipsius Tegus Comitis vidimus contineri, suo ordine nostro fecimvs 
interseri Privilegio, — quae tali ordine distinguuntur : PHma méta invipit a quodam rivulo. qui 
nuncupatur Kysthopul, 2 et ibi immediate tenent metas cum Ci'uciferis de Gyboltho.* Abhinc 
ascendit versus aquilonem per silvas et pervenit ad' quendam montem, ubi oritur quidam fluvius. 



1 Dr. Henszlmann Imre Kuwtt und Alterthum in Oesterreich czímű 1846-dik évi folyamában a bártfai apátság 
alapításáról így nyilatkozik : zwar ist das Begründungsjahr der bartfelder Abtey nicht bekannt, auch wird es von Fessler nicbt 
unter den ersten 15 ungarischen-Cisterciten Klöstern angefíihrt, die vom Jahre 1135 — 1198 begründet wurden, nacbdem aber der 
regierende König Béla ül ein besonderer Freund der Cisterciten war, wird die Begründung des bartfelder Klosters schwerlicb in 
eine viel spátere Zeit als die zweite Hálfte des XII. Jahrhunderts zu versetzen sein, zumal die alteste Jahreszalil, in welcher eine 
nrkundliche Erwáhnung desselben geschieht, 1 247 ist, in welchem Jahre die Cisterciten bereits lángere Zeit in der Gegend von 
Bartfeld ein Kloster babén mussten. 

2 Kysthopul, Kis-Tapoly, egy patak, mely északról a Tapolyba folyik, 

8 Gaboltó Bártfától észak nyugati irányban mintegy lVi mértföldnyire fekvó falu, hol régente a II. András által 
alapított jeruzsálemi keresztes barátok zárdája volt, lásd Fejér Codex diplomaticus Hungáriáé ecclesiastkus et civilis. III. kötet 
114. lapján. 
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qui vulgo dicitur Oroniwspothok. l Deiride vádit per silvas ad caput cujusdam rivuli, qui vocatur 
MonuJipotok. a Inde verő transit per montana ad unum fluvium, qui dicitur PriclucJvyn. AbJiinc 
descendit per silvas ad caput cujusdam rivuli íwmine Kysbereznek. 9 

Inde verő protenditur ad Lopuhmezö* et ibi est rnetu terrae. Abhinc verő transit ad 
Burcuth.* Deinde ascendit ad nwntem, qui dicitur MacoucJw • — inde verő vádit ad caput cujusdam 
rivuli íwmine Breznicha. 

Deinde protenditur et transit ad caput rivuli nomine NagigraboucJi, 7 et idem Grabouch 
intrat in quendam fluvium TJwpul 9 nomine et inde vádit per silvam ad caput cujusdam rivuli 
nomine KyslocoucJiu. e 

Inde verő vádit per silvosam terram ad Oiellevmezeo , 10 et ibi est méta terrae. Inde verő 
transit ad parvum rivulum, qui nominatur TJwrycha xx et per eundem rivulum Thorycha intrat in 
aquam TJwpul et ibi terminatur. Item príma méta praedii, quod vocatur Zukchu, incipit in litore 
fluvii Zukchu a parte orientált et vádit ad partes meridionales. Inde verő transit per planitiem ad 
dumum, qui dicitur ReJcetyabucur, deinde ad vlam regálém 9 inde verő per no vas et vet eres 
metas cadit iterum in Zukchu et sic terminatur. 

Item prima méta praedii Delnafciv la quod pertinet ad fratres praedictos, incipit a parte 
orientált et vocatur Sydovpotok* ubi sünt rnetae terrae. et per regálém viam vádit ad fluvium 
Delnafew, et per eundem fluvium- ascendendo vádit iterum ad TJwpul. 

Deinde per silvosam terram revertitur ad Sydovpothok ad metam priorem et sic finitur. 
Ut igitur Jiaec íwstra descriptio salva semper et inconcussa permaneat, ad instantium fratrum 
saepedictorum praesentes concessimus literas duplicis sigillt nostri munimine roboratas. Dátum 
Anno ab Incarnatione Domini millesimo ditcentesimo quadragesimo septimo, septimo Idus Jfovem- 
bris f reg ni autem noatri aniw tredecimo. 

Ezen itt közlött legrégibb okmány eredetije hiányzik a városi levéltárban, van azonban egy — 
II. Ulászló király által 1503-dik évben kiadott határjárási okmány, melyben a fentemlített régi okmány, 
tartalma foglaltatik s idéztetik, 18 mely több tekintetben igen fontos adatot foglal magában, nevezetesen 
ezen okmányban Bártfa város még nem létezett, miután okmányunk Bártfáról mint városról — civitas — 
még nem tesz említést, hanem egyszerűen csak terra Bardpha fordul elő. 

Igaz ugyan, hogy okmányunkban csak a bártfai apátság határáról van szó, azonban feltehető, 
hogy miután ezen okmányban sokkal kisebb faluk elősoroltatnak, a város is megemlíttetett volna, a város 
ily megemlítése azonban okmányunkban még hiányzik. 

Továbbá a patakok, folyók, hegyek s helységek magyaros nevei bizonyítják, hogy a bártfai 
apátság vidéken a XHI-dik században magyar telepítvényesek laktak, s mívelték a földet. Úgyszintén 
kitűnik okmányunkból, hogy ezen vidéken keresztül már akkor létezett egy Lengyelországba vezető királyi 
országút, mely okmányunkban több helyen mint via regalis említtetik. Végre érdekes s balneographiai 
tekintetben nagy fontossággal bíró azon adat is, hogy a bártfai savanyúvizü források a XHI-dik században 
már ösmeretesek valának. 



1 Oronnospotok, jelenleg Aranyos patak, mely Aranypatak — Zlate — helységénél ered 8 déli irányban a Tapolyba ömlik. 

2 Monuhpotak, jelenleg a Tapolyba folyó muyibszki pótok, barátok pataka. 

3 Kysbereznek, Kisbereznek — mali brezsnik — Zboró vidékén a nagy béreznek nevű patakba folyik. 

4 Lopucbmező, azon völgy melyben Stebnik falu fekszik, a Kőhegy északkeleti oldalán. 
6 Burcuth nem egyéb mint Borkút azaz bártfai savanyúvizű forrás. 

6 Macoucha, jelenleg Makovica a Bártfától északra fekvő vidék a zborói várnál. 

7 Nogigrabouch jelenleg Nagy Grabócz — welki Hrabovec — meletti patak, mely szintén ezen vidék főfolyójába, 
Tapolyba ömlik. 

* Thopul, a Bartfa mellett folyó Tapoly folyó. 

9 Kyslocoucha, Kis-Lauka — mala lakavica a város keleti oldalán folyó patak, mely a város alatt a Tapolyba ömlik. 

10 Chellevmező, talán Keselymező — Cselovce — a mai Cselfalva. 

11 Thorycha — tótul Torissza — magyarul Tarcza, Kis-Szeben és Eperjes melletti folyó, 

12 Delnafew, Delnafő vagyis azon hely, hol jelenleg az Eperjes déli oldalán folyó Delna nevű patak a Tarczaba folyik, ezen 
helyet jelenleg az Eperjes kassai vasút vonala metszi, itt állhatott Delnafeö nevű helyiség, melynek jelenleg azonban már semmi nyoma. 

13 Lásd Wagner. Diplomatarium Comitatw Sarosiensis. 513. lapját, hol ezen okmány csak «cum Cruciferis de Gybolthó* 
szóig van közölve. 
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* ADALÉK AZ EGYKORI BÁRTFAI CZISZTERCZITA APÁTSÁG TÖRTÉNETÉHEZ. 

Vájjon az 1241-dik évben hazánk határát Vereczke mellett átlépő Batu Khán tatár csordái a 
bártfai apátságot is elpusztították — történeti adatok hiánya miatt biztosan nem állítható, valószínű azon- 
ban, hogy ide is behatoltak, annál is inkább, mert a pusztító és rabló tatárok leginkább oly helyeket, 
apátságokat s zárdákat, keresték fel, hol kincseket véltek találni, s hogy e tekintetben a Xlü-dik század- 
ban már gazdag apátságok bizonyos vonzerővel bírták a tatárokra, az bizonyos. 

Továbbá mindenesetre feltűnő, hogy a IV. Béla királyunk által kiállított és fentebb közlött 
okmánya majdnem a tatárjárás utáni években adatott ki, tehát oly időben, midőn s bártfai cziszterczita 
apátság szerzetesei a tatárok által feldúlt és elpusztított birtokuk rendezéséhez s mi vetéséhez újra 
hozzáfogtak. 

Úgy látszik azonban, hogy a bártfai czisztercziták nemsokára elhagyták zárdájukat, legalább a 
XlV-dik századbeli okmányokban a bártfai czisztercziták apátsága már nem fordul elő sehol, így az 1 300-dik 
év körűi a czisztercziták már nem léteztek itt többé, mivel Kaproncza — azelőtt a czisztercziták birtoka 

— a XlV-dik század elején már az Izbugyay nemzetségé; — továbbá az 1320-dik évben Róbert Károly 
által kiadott s Bártfa városa alapítására vonatkozó okmányában nem cziszterczitákról, hanem már világi 
lelkészekről, s plébánusokról van említés téve, kik minden háztelektöl másfél niagyar forintot (fertonem) 
és a gabona dézsmállak felét kapták. 

A mi az egykori bártfai cziszterczita zárda fekvését illeti, erre nézve — mint későbben kimutatom 

— bizonyos, hogy a zárda a jelenlegi parochialis templom vidékén állott, és hogy a mostani templom 
némely részei s alapfalai csakugyan még az eredeti apátsági templomból valók. 

Az egykori cziszterczita zárda épülete, keresztfolyosóival szegélyzet udvarával, s bizonyosan 
terjedelmes melléképületeivel együtt a mostani templom délnyugati oldalán állhatott, miután a templom 
nyugati zárfalán lévő, jelenleg már befalazott csúcsíves kapuzata csak a zárda belsejébe vezethetett, 
mert a templom ezen az oldalán sem tér, sem pedig utcza nem létezik, hanem csak az úgynevezett « intra 
muros » várfal melletti keskeny köz. 



H. 
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A BARTFAI PAROCHIALIS TEMPLOM ÉPÍTMÉNYÉNEK S 

MŰRÉSZLETEINEK LEÍRÁSA. 

A sz. 'Egyedhez czímzett parochialis templomunk, a város négyszegletű föpiaczának északi részét 
foglalja el, északról a város fala, nyugatról pedig a piacz nyugati oldalán levő házsor által határoltatik, 
a templom déli és keleti oldala a főtér irányában egészen szabadon áll. — Miután templomunk régibb 
mint a város, természetes, hogy későbben a város főterének szélessége templomunk kiterjedése szerint 
határoztatott meg. Ezelőtt a templom egy körfallal volt egészen bekerítve, mely a harangtoronyig terjedt, 
a mint azt a városház levéltárában levő s 1768-dik évből származó térképen megszemlélhetni. A templom 
ledőlt tornya ezen a térképen már mint rom van ábrázolva. A templom körüli bekerített téren temető 
volt. Ezen dombos és egyenetlen tér körfala százados hársfákkal volt szegélyezve. Az 1837-dik évben 
azonban ezen körfal lebontatott, s a templom előtti tér kiegyengettetett s kiköveztetett. A templom 
hossztengelye pontosan keletéit, úgy hogy szentélyével egészen keletfelé néz. l 



1 A város helyszíni rajzát a Monumentdk következő kötetében közleudein. 
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Végre a déli hozzáépítés helyiségeinek méretei a következők : 

A sz. Maria kápolnájának hossza 7*75 méter. 
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Az előcsarnok feletti sz. Erzsébet kápolnájának hossza 6*60 » 
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A szent András kápolnájának hossza 6*48 
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A templom szentélye egy szabályos nyolczszög (Octogon) három oldala által záratik be, ily alakú 
szentélyzárás XV-dik századbeli templomainknál általános ; a csúcsíves boltozat, két horonynyal ellátott, 
késő gótstylu keresztmetszettel biró gerinczeivel, a szentély behajlási szögleteiben álló falioszlopok (Wand- 
saulen, pilaster) egyszerű horonynyal (Hohlkehle) s pálczataggal képezett fejezetein nyugszik, ezen folpil- 
lérek a nyolczoldal öt lapjával állnak ki a fal síkjából. 

A szentély kiilfalán s a szentélyzárás szögletein, a sugár irányában álló öt támpillér (Strebe- 
pfeiler) által támogattatik, mely utóbbiak a lábazati párkányzaton (Sockel) kívül, felfelé négy fokozattal 
szöknek befelé, az ötödik fokozatot maga a pillér rézs- vagy fedlapja (Schraege) képezvén. 

A szentély, a pillérközökben áttört öt csúcsíves ablak által nyeri világosságát, s tekintve ezen 
ablakok nagy méreteit, a szentély — a templom hajóihoz képest — legjobban van megvilágítva. A szen- 
tély zárás három csúcsíves ablakának béllete egy mély kivágású horonyból áll, az ablakok két oszlop által 
három osztályra osztvák, mérmüvük a halhólyagidom (Fischblase). 

A szentély déli oldalfalán lévő két ablak egyike három, a másik pedig négy osztálylyal bir, s 
általában véve úgy vannak építve, a mint azok a későbben említendő 1448-diki szerződésben előfordulnak: 

. . . cum fenestris quinque, una fenestra cuin columnis tribus — vulgariter Pfosten — et ceteras 
cum columnis duabus. 

A presbyterium kövezete egy fokkal, s a szentély kövezete pedig két lépcsőfokkal maga- 
sabb a hajó kövezetétől. — A szentélyt a presby tóriumtól egy faragott köböl díszesen idomított, s négy 
lobbal áttört mellvéd vagy kartámfal választja el, mely egyszersmind áldozó-sorompóul is használtatik, 
s ezen alkalommal két ajtócskával egészen elzárható. — Ezen mellvédfal a szerződésben így fordul elő : 
Pavimentum sive stallum, vulgariter eyn Gelender — intra chorum lapidibus de quadratis cum curva- 
tionibus sive arcubus — vulgaliter Svybbogen. . . 

A szentélylyel ugyanazon időben (1448) épült sekrestye helyiségébe a szentély északi oldalán 
lévő ajtón juthatni, mely utóbbinak vasajtaja csinos gótstylu vaspántokkal s egy stylszerü ajtógyürüvel 
van díszítve. 

A sekrestye csúcsíves boltozatának gerinczei egyszerű rézslapos profillel birnak, s inkább teher- 
hordásra idomítvák. A sekrestye egy keleti zárfalán lévő három osztályzatú csúcsíves ablak által 
nyeri gyér világítását. A sekrestye eredetileg nagyobb volt, t. i. annak helyisége egészen az északi mellék- 
hajó keleti zár faláig terjedt, jelenleg azonban egy ujabb időben épült válaszfal által két nem egyenlő részre 
van osztva , melynek kissebb részében a fűthető téli sekrestye létezik ; hogy ezen válaszfal későbben 
épült, azt bizonyítják az eredeti sekrestye boltozatának azon gerinczei, melyek a válaszfalon keresztül a 
kissebb helyiségbe szakadatlanul mennek át. 
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második kékmezöben három koronás leopardfej vehető ki, mely utóbbi Dalmátország czímere, (III. tábla 
7. idom); végre az északi falon lévő harmadik pillér fejezetén hazánk nyolczpólyás czímerpaizsa látható. 
(III. tábla 8. idom.) 

A főhajó déli hosszfalán pedig e következő alakítások fordulnak elő : a diadalívhez legközelebb 
eső első pillér fejezetét a hazánk czímeréből vett kettőskereszt veres mezőben díszíti (III. tábla 9. idom) a 
középső pillér fejezetét a két lebegő angyal által tartott városi czímerpaizs képezi, melynek felső kék meze- 
jén a keresztbe tett két bárd, koronával s liliommal, alsó veres mezején pedig a hazánk czímeréből vett négy 
ezüst pólya vehető ki (ül. tábla 10. idom) végre az utolsó, a zenekarzat feletti pilaszter helyét egy 
gyámkő képezi, mely egy barettes, hosszii hajú s szakállas férfialakot ábrázol, kezeiben tartva egy paizst, 
melynek mezején az építészet jelvénye, egy körző s egy derékszög^/ betűs mesterjelével látható. A prém- 
mel szegélyzett öltöny piros színű. Különben ezen alak viselete megfelel tökéletesen a XVI. századbeli 
német divatnak s élénken emlékeztet Dürer Albert ismert mellképére. A czímerpaizson előforduló építé- 
szeti jelvény szerint, féldombormüvű mellszobrunk bizonynyal templomunk építészének mellszobbrát 
ábrázolja, erre utal, a mint már említem nemcsak a mesteri jelvény, de az alak ruhaviselete is, mely szerint 
a XV-dik század végén és a XVI-dik század elején, művészeink s építőmestereink öltözködtek. Talán 
Magister Nicolaus lapicida mellszobra áll előttünk, ki 1494-ik évben a főhajó helyreállításában is részt 
vett. A czímerpaizs M betűje mellett észrevehető még a fekete festékkel festett 1750. évszám is, mely 
évszám — mint némelyek állítják — nem a főhajó boltozására, hanem a templom belsejének kimesze- 
lésére vonatkozik, mely meszelés alkalmával a pilaszterek ezen czímeres fejezetei újra befestettek. 

Építőmesterünk ezen csinos kidolgozású mellképe a III. táblának 1 1 . idoma alatt van ábrázolva. 

A főhajó eredeti csúcsíves boltozata magasabb volt a mostani boltozatnál, mivel a régi bolthaj- 
tás falgerinczei a mostani bolthajtás felett még mintegy fél méternyire emelkednek, tehát annyival maga- 
sabb volt a régi bolthajtás. 

A mostani boltozat gerinczeinek keresztmetszetéről itélve már késő gótkorszakból, valószínűleg 
a XV-dik század végéről vagy a XVI-dik század elejéről való. 

A főhajó boltgerinczezetének profilje áll két egymással határos horonyhói, lásd a 6. idomot, 
mely profil kétségkívül a késő gótkorszakot jellemzi. 

A főhajó déli oldalfalán lévő három csúcsívezetü ablak, nemcsak bélletének merészebb 
tagozata, de mérmüveinek rendesebb idoma által is különbözik, a szentély későbbkori ablakaitól, 
mert míg az utóbbiak mérmüveiben a halhólyagú idom mindenütt már előfordul, addig a szen- 
télynél régibb főhajó ablakainak mérmüve csúcsíves három és négy lobból áll, továbbá az ablakok béllete 
mélyebb, kifej ezés-teljesebb s gazdagabi) profillel bir. 

A hajó ezen három ablaka, a mellékhajó tetőzete miatt csak 6*0 méternyi magas, azonban az 
ablakok ezen rövidségét négyosztályzatú ablak szélessége kiegyenlíti. 

Hogy a főhajó régibb a szentélynél, az a templom külsején is észrevehető, mert míg a szentély 
falának vakolata sima és világosabb színű, addig a főhajó falazatának durva s idöbarnult vakolata, a fara- 
gott kövek fek- és álló hézagait utánzó veres színű vonásokkal, az ablakok keretei pedig gótstylü s a vako- 
latba karczolt bimbókkal s kcresztvirággal vannak díszítve. 

A templom északi és déli mellékhajója még eredeti csúcsíves boltozattal bír, az egyes boltosz- 
tályok egyszerű keresztboltozatot képeznek, a diagonal gerinczek profilje még XlV-dik századbeli körte 

formájú, s erőteljes alakítású. (7. idom.) Az északi mellékhajó négy, a déli pedig — a torony 

miatt — csak három (travéet) boltosztályt képez. Az északi mellékhajó megvilágítására két 

csúcHÍvezetíí ablak szolgál, mely a hajó északi falában van törve, s primitív négy lobbos (Vierpass) 

7. idom. ablakmérművet mutat. Az északi mellékhajó utolsó — nyugati — boltosztályának északi fala 

egy csúcsívezetü kapuzattal bír, melyen keresztül a templom s városfala által határolt z z z udvarba 

juthatni. Miután templomunk falazata egyszerű terméskövekből épült, s azon felül némely helyen a 





ír 
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kökötés is felületes, s végre miután kivált a hajó csekély vastagságú hosszfalai a csúcsíves boltozat oldal- 
nyomásának kellő mértékben nem igen feleltek meg, templomunk falainak ezen hibás szerkezete már a 
XVI-dik Bzázad elején némi aggodalomra szolgáltatott okot, és a templom ezen hibás kivitelén némileg 
~ úgy segítettek, hogy a templom északi oldalát hatalmas támpillérekkel erősítették meg, s azonfelül a 

főhajó hosszfalait a boltozat válköveinek irányában erős vaspántokkal kötötték össze. A templom északi 
■- - oldalán lévő támpillérek még a XV-dik században épülhettek s 1519-dik évben megújítattak. 

A támfalak ezen renovatiójára a Liber Ecclesiarum e következő feljegyzése vonatkozik .... 
item reformatarum certarum columnarum in latere ecclesiae versus murum civitatis factarum 

Ezen támfalak egyrészt a templom északi mellék, s hosszhajójára, másrészt pedig a város 
védfalára támaszkodnak, s az I. számú táblán lévő alaprajzban világosabb vonatozással jelölvék. 

A templom déli oldalának megerősítésére pedig épültek a déli mellékhajó mellett lévő mellék- 
kápolnák. {Lásd II. tábla 3. és 4. idomát.) Ezen dél oldali hozzáépítés — 1482-dik évben kezdődött — 
p s három mellékkápolnából áll, az első — szent András tiszteletére szentelt kápolna F egy csúcsívezetü 

nyílással közlekedik a templom déli mellékhajójával, ezen ívezet profilje erős tagozassál bír s alakja a 
(8-dik idomban) szemlélhető. A kápolna boltgerinczei csinos kidolgozású gyámköveken 
nyugosznak, ezen gyámkövek kőből faragvak, s szőlő levelekkel dÍBZítvék. A kápolna nyugati 
oldalán, a torony keleti falán még látható azon csúcsívezetü fries, mely a torony első 
emeletét a földszinttől elválasztja, — a mi igen természetes, mert a templom tornyának 
azon oldala, mely most a kápolna belsejébe esik, eredetileg a templomon kívül esett. A sz. András kápolna 
egy három osztályzatú, csínos mérmüvel ellátott csúcsíves ablaka által nyeri világosságát, mely a templom 
föhomlokzati rajzán (I. tábla 1. idom) a bemeneti kapuzattól balra esik. A kápolna keleti oldalán lévő, 
csúcsíves stylú ajtón, egy a falsíkjából kiálló csigalépcsőn, a bejárás feletti sz. Erzsébet kápolna belsejébe 
juthatni. Ezen kápolna egy félköríves nyílással a déli mellékhajóba nyílik, s a keleti falán lévő csúcsíves 
nyíláson át pedig a szomszéd Mária kápolnába láthatni. 

Az Erzsébet kápolna, déli oldalán, két csúcsíves ablakkal bír, melyek üvegezése köridomú 
s öntött üvegből készült üveglapocskákból (Butzenscheiben) áll, az egyik ablakon a város és az ország 
czímere, színes üvegből van kirakva s az ablak üvegezetébe ólom keretezéssel beillesztve. Ezen czímerek 
mind paizsaik alakítása, mind pedig a czímerkép előállítása által tökéletesen megfelelnek a középkori 
czímertan szigorú szabályainak. A czímerek üvege vastag és a színek tüze még most is briliáns hatású. 

Ezen kápolna alatt létezik a templom fókapuzata előtti csarnok, mely egy közép oszlop által 
elválasztott, két csúcsíves kapuzattal nyílik a város főterére. Az előcsarnokba nyílik az Erzsébet kápolnába 
felvezető kerek csigalépcsőház ablaknyílása is, mely a lépcső megvilágítására szolgál. 

Az előcsarnok csúcsíves kapuzatainak profilje, gazdag s változatos alakítású, a pálczatagokat 
mély horonyok váltják fel, (lásd a 9-dik idomot). Az előcsarnok falazatának alsó részén , 
kőpadok futnak körül. 

A templom félköríves fökapuzata mély behúzású s gazdag tagozatú bélettel bír. 
Az 1-9 méter széles és 3*4 méter magasságú kapunyílás, egy kifelé táguló rézslap (Schraege) 
által szegélyeztetik be, melynek alsó része, mintegy 1*5 m. magasságban egyszerű s sima, 
ismét a kapuzat bélete igen gazdag s változatos tagozású, mely hengertővek közti mély horonyok 
által (Hohlkehlen) képeztetik. 

A kapuzat mindkét oldalán toronyfiak szöknek ki élükkel a falsíkjából, mint ez a kassai dom 
nyugati kapuzatán is előfordul. Ezen toronyfiak sisakjai (Kiesen) bimbó nélküliek s csak egyszerű kereszt 
virággal dlszítvék. A kapuzat félköríves ívezete egy késő gótkori szamár hátú ívezettel (Eselsrücken, Arc 
talon) van szegélyezve, mely csínos levelekkel s egy kettős keresztvirággal van díszítve. Midőn a déli 
előcsarnok boltozata épült, ez alkalommal a kapuzat díszes keresztvirága megcsonkíttatott s részben már 
a boltozat által elfedetett. 
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A kapu e^jr I»i5í>-«ük évben készült renaissance stylű ajtóval bír. melynek csinosan faragott 
i^zrsiieiLj-ri szinezvék s itt-ott megaranyozvák. Az ajtó ty ni pan ónjában lévő s díszesen kereteit táblán 

.AD ST: iGIDIYM ABBATEM • 
ESA • LVI V 7. DOMYS MEA • DOMYS ORATIOMS EST 

OMXI POPVLO • 

JRein Saus* ist fin Srthaos allén öolknrn. 

Ezen felirat alatt van az ország ezínief e. az 1 655. é wel. és az akkori város: bíró HuMreich Lénárd 
ismert monogrammja alkalmazva. (A nionograininot lásd Huldreieh Lénárd síremlékének leírásában.) 
Az ajtónyitás felett pedig e következő felirat olvasható : 

Gen. ü$. V 17. $ir ist die gfortf drs Simmrls. 

A déli hozzáépítés harmadik része a sz. Mária kápolnája. H niely poly^c-nal szentélyzárással bír. 
u szentélyzárás észak keleti falát képzi a templom déli mellékhajójának sarok pillére. A kápolna gerinezes 
csúcsíves boltozattal boltozott, a gerinczek hengeres tövű rövid fali osziopooskákon nyög >sznak. A kápolna 
déli oldalán lévő csúcsíves ablakainak mérmüve halhólyagos. Ezen kápolnában a sz. Mária oltára s a 
Seredi (íyörgy márvány-sirkőlapja létezik. A kápolna egy félköriws s Uszelt elő nyílással közlekedik a 
templom déli mellékhajójával, s attól egy vasrácsozat által van elválasztva. 

A fö- és az északi mellékhajó nyugati végén, tehát a negyedik boltosztály alatt: részt az orgona 
karzata L foglalja oh ezen karzat két fali és három szabadon álló pilléren nyugszik, mely utóbbiak 
szépen tagozott csúcsíves arkadivezetek által egymással összekotvék. ezen ivezrtek pr;H;e a 10. idomban 

van ábrázolva, s igen hasonlít a deli előcsarnok ivezeteinek keresztmetszetéhez. Az orgma karzat 

a középhaió iránvában három ojjvenlo fesztáv olsáiical birö kapuzat ;al nvílik. m:ir az északi mel- 

lékhajó felé nyíló kapuzat nyílása már nagyobb és a.: északi uuLLekliajó szélességének megfelel. 
A karzat három boltos/.tálvának cerhuzti rviuus csillának:*: ker-eziiek. s csínos 

gyamkoveken nyugosznak, A karzat ni való teljarast egy c>:ga i*;v>^z:t iozvrt:::. melynek ajtaja 
az északi mellékhajó felé nvilik. 

Ezen csigalépcső által az északi mellékhajó nyugati csúcsíves ablak* részben befalaztatott, 
s abban csak egy kis ablak hagyatott meg a csiga lepcsözet megx ilaguasára. 

Hátra van még templomunk tornyának leírása, A templom délnyugat: sarka: a négyzet alakú 
alaprajzzal bíró torony foglalja eh falainak vastagsága ;M0 méter, a torony észak: i\dala a :V-ha;ő folytatá- 
sát képezi, ellenben a torom keleti oldala a deli mellekhaíó. s a későbben a te:ui\o::::::z iv::^:: Sz.- András 
kápolnájának a nyugati zárfalát képed; végre a torom deli es nyugati oldala a varos :ö:<r; :V.e szabadon áll. 

A torouv földszint falának deli oldalán e**x csinos csúcsíves kapusa: *.e:<r;k. :::<> a :?ronv alatt 
a templom belsejébe vezet, ezen kapu;at atjaronl rendesen nem hasíua*ta:;k. csak abba:: az i>-:beunyitta- 
tik feh ha nagy ünnepéhek vagy búcsúk alkalmával a templom igen látogató::. 

Kzen csúcsíves kapudat bellete horomok által elválasztott ket os$lop:o;\\ a"/., :r.i A*k lábazattal 
s díszes levelű fejezetekkel vannak ellátva, K.'en kapudat, tekmtve annak Iv^U^ t > aj os.Ot\vskak íVieze- 
teit — a templom építésének még első korszakából, tehát a \l\ dik ssasad eUvro', \*l.\ Kz; v. disz-.s kapu- 
zaton belépve, először a torom alatt levő íoldsíinh előcsarnokba mtunk. nu\v r:;::v.:;\ > ^tntiezueiküli 
kerosztbolttal boltozott. Ar. előcsarnok kelen oldalán nem kis me<lepctcsi;nktv - cg> os::::^:; faragott 
renaissance stylu portalével találkozunk, méhnek felső pavkauv oatan olvasható: 

i\sr\M Ksr \\\iu\ui rwiTiu 
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A félköríves portaié párkányzatának vésett clíszítményei a renaissance styl legszebb korszakából 
valók s joggal kérdjük vájjon honnan jutott ezen díszes mü ide? azonban ha figyelemmel vizsgáljuk ezen 
portálé műrészleteit, feltűnő hasonlatosságot találunk azok és a bártfai városház renaissance stylü mü rész- 
letei közt, s valóban ezen portálé nem egyéb, mint a városház tanácstermének díszkapuzata, mely ezen 
század elején eredeti helyéről elmozdíttatván, jelenleg a torony csigalépcsözetének ajtónyílását díszíti. l 

Ezen a jobboldali ajtón keresztül juthatni a torony felső emeleteibe vezető csigalépcső tornyocs- 
kába, mely henger alakú testével a torony keleti fal síkjából áll ki. A lépcső tornyocskának ily elrendezése 
a kassai dom északi tornyánál is előfordul, hol a csigalépcső nem a toronyban, hanem annak északi oldalán 
van alkalmazva. 

Templomunk tornya az 1725-dik évi január 29-én történt földrengés következtében annyira meg- 
sérült, hogy szükségessé vált a torony falainak lebontása, s így jelenleg csak mintegy másfél emeletből áll, 
s felső része, egy — a templom főfedélzetének mintegy folytatását képező — fél ereszü fedéllel van befedve. 
Egyébiránt, hogy templomunk tornya magas és díszes lehetett, azt a még megmaradt műrészletekből, 
valamint a torony alapfalazatának tetemes vastagságából is gyaníthatjuk. A mi pedig tornyunk építési ide- 
jét illeti, azt hiszem, hogy legalább a torony alapzata néhány alsó emeletével együtt, egy időben épült a 
templom főhaj ójával; a templom építésének történetét tárgyaló fejezetében elősorolom majd azon történeti 
adatokat, melyek a torony további építésére s befejezésére vonatkoznak. 

A torony alatti előcsarnokból égy egyszerű csúcsívezetü kapuzaton a templom főhaj ójának 
nyugati részén lévő ívezetes orgonakarzat alá jutunk, mely már a templom belsejének egyik részét képezi. 

Ezen utóbbi kapuzat felett e következő felirat olvasható : 

POST FATALE INCENDIVM 1774. 27. May. RENOVATVM ANNO 1775. 

mely felirat az 1774-ik évben történt tűzvészre vonatkozik, melynek áldozatul esett a templom, s nagy 
részben a belváros is. 

A torony egyes emeleteit csúcsívekkel díszített, s kőből díszesen faragott párkányzatok választák 
el egymástól, egy ily első emeleti párkányzat a torony nyugati, és a templom belsejébe eső keleti 
oldalfalán még látható, ezen párkányzat déli része, a torony első emeletén lévő s 1521-ik évből származó 
fresco festmény készítése alkalmával eltávolíttatott, de a torony sarokpillérén ezen párkányzat diszítmé- 
nyeivel együtt ismét előtűnik, (lásd az I. táblán lévő templom déli homlokzatát). 

A második emelet alsó párkányzata hasonló díszítéssel bír, s a torony nyugati és déli oldalfalán 
egészen látszik ; a harmadik emelet alsó s hasonló díszítésű párkánya már csak a torony keleti oldalán van 
még meg, hol a csigalépcső tornyocskát is körül övedzi. 

A torony eredetileg öt emelettel bírhatott, a negyedik emeleten valószínűleg a harangok valának 
elhelyezve, s az ötödik vagy legfelsőbb emeleten pedig lehetett az óra czímlapja. Hogy templomunk tor- 
nyán óra is volt alkalmazva, azt több feljegyzett adat bizonyítani látszik, így 

1421 Dedimus pro laboré horologii Antonio fabro fl. 3 

Anno 1432 magistro Thomae horologiste suum salarium de preterito anno ... fi. 33 

Item TJwma horologiste pro reparatione horologii fl. 14 

Anno 1455 pro fune ad horologium, 
és Anno 1528 Item feria sexta ante palmarum pro rotxi ad horologium. 

Miután azonban a torony felső emeleteinek építése csak 1494-dik évben végeztetett be, az előbbi 
1421-diki adat a torony azon órájára vonatkozhatik, mely a torony — már akkor fennálló — alsó emeletei- 
nek egyikébe lehetett elhelyezve. 



1 Ezen díszes renaissance kapuzat rajzát a Monumenták következő kötetében közlendem a bártfai városház részletes 
leírása alkalmával. 
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Valóban kipótolhatatlan veszteség, hogy templomunk hiányzó tornyának alakjáról — azonkori 
rajzok hiányában — csak megközelítő fogalmunk lehet, mert tornyunk alakját a fentmaradt irott adatok 
alapján némileg kiegészíthetjük ugyan, de egykori idomáról csakis egy részletes rajz adhatna biztos 
felvilágosítást. 

Hogy tornyunk építészeti tekintetben is díszes lehetett, azt bizonyítják a sarokpillérek megmaradt 
részletei, melyek homokkőből faragvák, s gót stylü díszes tagozattal ellátvák. 

Megemlítésre méltó a toronv északkeleti sarkán lévő azon féldombormüves gyámkő, melv a déli 

pillérsor nyugati arkádívezetének kezdő pontján a torony 
falsíkjából kiugrik, ezen részlet, mely már természetesen a temp- 
lom belsejébe esik — egy levéldíszítménybe végződő emberfőt 
s egy oroszlányféle állatot ábrázol. 

A növénv diszítmény levelei akanthus idomú metszés- 
sel bírnak még, a levelek bordái éles élüek s határozottan ido- 
inítvák, s e tekintetben az átmeneti korszak levéldiszítményei- 
nek jellegével bírnak, bátran felvehetjük, hogy domborművűnk 
még a XlV-ik század elejéről s így a templom építésének első 
korszakából származik ; s így ezen domborművűnk által is bebizonyítható, hogy tornyunk alapzata, úgy nem- 
különben földszíni falazata s néhány alsó emelete egy időben épült a templom főhajójával. 
Egyébiránt állitásom leginkább bebizonyítható a templom régi és új lábazati párkányzatának 
profilje által, ugyanis mig az 1448-ban, tehát későbben épült szentély lábazati párkányzata 
egyszerű horonyból áll (12. idom), addig a templom hajújának és tornyának lábazati párkányá- 
ig idom. is. idom. na k profilje a horonyon kívül még egy torussal is bír, s áltáljában véve kifej ezés-teljesebb s 
régibb alakítást mutat. (13. idom.) 




11. idom. 
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A TEMPLOM EPITESEXEK TÖltTEXETE. 



A bártfai ciszterczita apátságról szóló történeti adatok a XIIT-dik század végével már elenyésznek, 
úgy hogy ez időn túl mint apátság már elő nem fordul, — de igen is találunk már ezen időben az apátság 
szomszédságában egy új telepítvényt, méhnek lakói a zárda körüli őserdők kiirtása s az így nyert földnek 
mívelése által mindinkább nagyobb tért foglaltak el. Ezen új telepítvényt — mely akkorban már egy 
város alakjával bírhatott — 1312-ben Róbert Károly király az őt Olaszhonból Magyarországba kisérö 
vitézek egyikének, a nemes származású Lörincznek adományozta, ki is új lakhelyét csakhamar megnépe- 
sítette, minthogy abban minden jövevényt befogadott. 

Az 1320-dik évben Róbert Károly által kiadott oklevelében Bártfa mint királyi város «Civitas 
nostra Bardpha» fordul már elő, ezen okmányban mindazoknak kik Bártfán letelepednek, tiz évi adót 
elenged, de tiz év lefolyása után minden háztelektől másfél magyar forintot (fertonem) l követelt, azonkívül 
meghagyta, hogy a gabona dézmának a fele a királynak, másik fele pedig a plébánosnak fizetendő « quod 
Decimae ipsorum fruguin, aequaliter in agris divisae, una pars média plebano ipsorum cedat, alia média 
parte Nobis remanente. 2 



1 Fertőn Pariz Pápai szerint egy márkának negyed része, azaz egy magyar forint. 

8 Lá9d : Wagner TUplomatarium 97. oldalát, hol a Bártfa város alapítására nézve oly fontos okmány szövege egész terje- 
delmében közöltetik. 



A TEMPLOM ÉPÍTÉSÉNEK TÖRTÉNETE. 



Ezen fontos okmányban tehát egy plébános is említtetik, de ha a bánfai aknák a XIV -dik század 
kezdetén lelkészük volt, bizonyos, hogy templomok is volt, mely nem lehetett más mint a megszűnt eiszter- 
czita apátság temploma. Igaz ugyan, hogy a régi apátsági templom a ciszterezita szerzetesek csekély számá- 
nál fogva csak kis kiterjedésű lehetett, de a város akkori lakói csekély számának teljesen megfelelt. 
Most azonban azon kérdés merül fel, vájjon — tekintve templomunk legrégibb részeinek alaprajzát — 
minő alakú lehetett a régi apátsági templom ? s vájjon a mostani parochialis templomnál találhatók-e még 
oly építészeti részletek, melyek még az eredeti apátsági templomhoz tartoztak? 

Tudjuk, hogy a Xll-dik századbeli zárda templomaink még román stylbeii épültök, s többnyire 
gerenda mennyezettel födött föhajóval birtak, melyet alacsonyabb mellékhajók szegélyeztek. A ciszterczita 
rend zárda templomai különösen egyenes zárású szentélyek által tűntek fel, s ily egyenes szentély zárású, 
három hajós basilika lehetett a bártfai zárda temploma is. Továbbá ha figyelemmel vizsgáljuk mostani 
templomunk pilléreit, s a töveknek a bolthajtás gerinczeit tartó fali pillérekkeli való szervezetlen összekötteté- 
sét, azonnal belátjuk, hogy ezen pillértövek nem a boltgerínczek, hanem csak a gerendázatos hajó hossz- 
falának alátámasztására épültek. Természetes, hogy az egykori apátsági zárda-templom fökajója sokkal ala- 
csonyabb volt a mostaninál. 

Későbben, valószínűleg a tatárpusztitás után a zárda templom föhajója mellékhajóival együtt 
beboltoztatott, ezeu régi — most már nem létező — boltozat gerínczeinek kiszökését a déli pillérsor első 
pillérénél mintegy 7 méternyi magasságban a főldszin felett, még jól láthatni, továbbá a templom tornyá- 
nak északi — a főhajó felé fordított falán — szerencsére megmaradt még a régi holthajtás falfvezete 
(Sehildbogeu), melynek a templom kövezetétől 17 méternyi magasságban lévő csúcsa — zárköve — a régi 
bolthajtás magasságát is meghatározza. Ezen igen nyomott esúesívi'Zet a templom hosszmetszetét ábrázoló 
III-dik táblán (5, idom) jól láthatni. 

Parochialis templomunk tehát a XIY-dik század elején egy három hajós, s alacsony boltozata 
basilika volt, s ezen korba helyezendő t templom dsö építési korszaka. 

A XIY-dik század közepe táján a város mindinkább nagyolj!) kiterjedést nyert, úgy hogy Nagy 
Lajos királyunk, kinek uralkodása alatt Bártfa város minden tekintetben emelkedett, 1352-dik évben kibo- 
csátott okmányában elrendeli a város falainak és tornyainak felépítését, engedélyezvén egyszersmind még 
i ;j;\ — Szent Egyed napjára eső — ■ vásár megtartását is. Az okmány erre vonatkozó bekezdése így hangzik : 



JVm Ludoviclts. Dri <jr.it;,, Hungáriáé '''<\ B6J>, projiti-iniir prarsi'iititms. i/ui/i /irt'pttr 

aeáificiiti-iiiein Hornul ciri/ati.s nimirite Ba-rdpJtaé, t/tűim mura et tun-ilm* c.v miíjvfsinte. ii untra regié 
nniiiiri et roborari tiitintlarimus pro riiiitclii miiiiiiiui iiitiiihiluiifiiiin jlrniiori ctr. 

1365-dik évben pedig I. Lajos királyunk a várost pallos joggal (jns gladii) ruházta fel, — mely 
jogot 1427-dik évben Zsigmond király is megerösíté. Lajos királyunk uralkodása idejében — a mint azt 
különösen felső magyarországi műemlékek is bizonyítják — építészeti s egyeli müipari művészetünk nagy 
lendületet nyert. Nagy Lajos királyunk helyesen felfogva a kifejlett, művelt s gazdag polgári elem jótékony 
hatását hazánk közművelődésére nézve, nagy barátja s hathatós pártfogója volt a városoknak, így az ö ural- 
kodása alatt falakkal erősíttetett meg, nemcsak Bártfa, hanem Eperjes város is, ' továbbá az ö idejében 
B Kassai dóm nagy részben felépült. Különösen buzdítá öt e tekintetben, a lengyel Lokietek házból származó 
anyja, ki Lengyelhonból Magyarországba gyakran utazva, ezen alkalommal felvidéki városainkban hosszabb 
ideig tartózkodott, s a zárdák s templomok építését adományaival nagy mértékben slösegité, 

Ezen, ■ — városunkra is fontos körülményeknél fogva — aXIV-dik század közepe felé — a templom 
hajója, mellékhajóival teljesen kiépült, mely alkalommal a főhajó boltozata is magasabbra emelteteti, a a 
torony két vagy három alsó emelete is elkészült. 



' Liisd: Waoneu Dij'hm, 



217. 1. I. Lajos, Eperjes viiros megerősítésére vonatkozó, 1374. évbiíl aztirniazójukmáiiyiit. 
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Ezen kiépítés tehát templomunk uii'ntoilik íurszah'tnűi nevezhető. 
A X\'-<lik század kezdetével s különösen annak közepe felé a város lakosságának számit teteme- 
sen gyarapodván, kívánatossá vált a templom belsejének megnagyobbítása is. 

Mintán a XIV. századból származó s a templomunk építésére vonatkozó történeti adatok a város 

lt- vél tárában őrzött okmányok közt meg nem találbatók , ez oknál fogva a templom eisfi és m 
építészeti korszakának meghatározásánál többnyire az építészeti részletek müízlése vétethetett csak zsinór- 
mértékül; egészen máskép áll a dolog a templom XTÍ-dik században épült részeinek meghatározásánál, itt 

most már B tekintetben biztos úton haladhatunk előre, mivel erre nézve városi levéltárunk azon időből 
származó, — tehát hiteles — adatokkal s a mi több, a templom építésére vonatkozó építészeti számadá- 
sokkal nem csekély mértékben bővelkedik. 

A templom polygonal zárású szentélyének, továbbá a mellette lévő sekrestyének, i 
felett lévő sz. -Katalin kápolnájának építése képezi a templom harmatlik rpiti'si kt<rn:uknl. 

A templom szentélyének építésze, kiv.l a város az itt alább közlendő szerződést köti, a városnak 
tia és polgára, Miklós kőfaragó szobrász volt •Magister Niool&us lapicida-. 
Az í 448-dik évből származó szerződés így hangzik: 

Gonttfnrio. 

$nno Hornini m - cccc : xl vm (1448) in fffiiu ital ifi 11.1 párát, prafftntibus fienorabilí oiro Sorain* 
Giii'iltiiinii pltbano nrr nmi uroniiiis at rirntnifprfris uiris ©forjjio Síanislaí protont iaoitt. rarttrisqut ftnioribns 
Ü>iuirafis nolíror Barífiffa, fotfa rfr €anurntio rum inaufíriiifii (ftaailiro ilimlao ftapiriiia tontiot naítt n, pro 
rrrrrrionr 6íiorÍ jktlfftar no|¥rar parnnjialís J3fi jSttibii, qiitin éornm niuiiirr, rf nrailicarr ötbtbií. 9m. 
tooprrflnfr rum frnrpfrjs qninqut, uu.im friic|íram nun colutnnis tribwt, tinlgariftr l'fultrn, ti mtras cnm talán: 
nifl flnabná, %o$io aa Gnmcfrriam Tffrííiiüinr — Gtmrlbr — ambitn nrbicnlari, frn arobu — oulprirrr — 
_Snrár url CÍTrnícI|rrin — prrrintitiitt nö fummiíattm (tiori, tt _Satri[ría, j- f ,| jSutrario ; önobna min pauimrnti*, 
ír ti rrffiiDitiifiiis, tt frnrlrrís iurrnrilniy - Itnn paoimtntuiii íni HtjUum uulaarirtr ruu (átl'rnorr iiurn rfiornm 
(apiaibns öl quabratie, nun Gurualuris liiir artubns uiiltiarifrr .Suttiboo.ni nptia, rí rnnarnrnftbns pro flór. «nr. 
finnn.Br. $trÍHp,tnrÍ9, fali fnb GonJ)iríonr, qnob fnnűamfntnm aa di ormit riinönn főim obliunmiB, rt trfrra omnia 
jüalrrialia uti lapiörs, rnirnitum, liraio pro Jj-íitinis ti fimro l'nii ürbrbimus biapontrt, inini|rrarf. 

Ipl'r .ml rm JHaailrrr Sicolaus oinnrs laboratorca, rt fiMS Goabiuíorrs íirbrl, rt írnrliiriir foiirrr propris 
Ín rrprnfis tt imprn|is. — $! fi íjnr fuifffnr, ntl forcnt oblita in prnrfata partaíioiit, liut 6uciut ntiortr, qno örponi 
ötbfruní, url atiöi ftptfatua yHani)Írr RitoInnB rmmtiarr trnrbthír, tr ötbtbir onini ftitf rtfufa. — jít ín quibus 
fiiam nos, úbligarr ötbrrmms, nofíro Itat in Jlrbífrio, rí ooíuniatr. — ^írttim .Jlnno tt írmporr qno fnpra. 
Goiiftiuiiinrr liüc .hruiiarSo úr. fínnriiuu. * 



Ezen fontos okmányt, s egyéb a templom szentélyének építésére vonatkozó nagyérdekü szám- 
adásokat tartalmazó könyv, századokon keresztül ösmeretlenül volt elrejtve a városi könyvtér szekrényének 
egyik félre esö és porlepte fiókjában, míg néhány év előtt levéltári búvárkodásom alkalmával szerencsés 
valék nem csekély örömemre ezen fontos kéziratot feltalálni. 

A 3Í centiméter hosszú és 22 cent. széles, s meglehetős vastag könyv hártya borítékkal bír, 
melyen csínos minnskula betűkkel a könyv czíme van felírva : 

Síibrr Crdrsiarum liűspitnlis £anrti |lc0iilii ab $rm 1Q58. 

A könyv papírja vastag, jól enyvezett s pergament szerű, a papírban egy kereszttel dlszlttei 
bikafej mint vízjegy fordul elö. 



1 Ezen okmány szövegét dí^ir kóziiltem » bécsi tMittheilnngok* XVI. évfolyamának 1 10. lapján. 
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A könyv alsó lapján a templom szentélyének építésére vonatkozó, s e következő feljegyzés 
olvasható : 

„Nóta summarum distributarum pro Ecclesia pro Anno Domini 144$ focit florenos auri 
centwm et viginti unum. 

Anno Domini 144& distributo pro ecclesia et scola focit florenos auri 94 

Anno Dni 1450 distributo pro Ecclesia fi. 200 

Anno Domini 14*51 distidbuta pro Ecclesia focit florenos 228 

Anno Domini 1452 distributo pro ecclesia focit fi. 240 

Anno Domini 1453 exposito pro ecclesia focit florenos auri 238 

Anno Domini 1454 exposito faciunt florenos auri 226 

Anno Domini 1455 exposito fociunt florenos auri 204 

Item pro cementi et lateribus ^ fi. 24 

Item pro laboré fenestrarum fi. lő 

. Anno Dni 1456 exposito fociunt fi. 148 

Anno Dni 1457 exposito fociunt fi. 120 

Anno Dni 1458 exposito fociunt singulis imputati fi. 88 

Ezen feljegyzés mintegy recapitulatióját képezi a szentély kiépítésére tíz év alatt történt 
kiadásoknak. 

Az 1458-dik évben Miklós városi építész által épített szentély boltozata, annak hibás szerkezete 
miatt, már 1464-dik évben oly rossz lehetett, hogy annak eltávolítása s újbóli felépítése szükségessé vált. 

A város e szerint több idegen hírneves építészhez fordult tanácsért, s a mint egy újabb időben 
felfedezett eredeti levél bizonyítja, a szentély kiigazítására nézve egy bizonyos György nevű szepesszombati 
építész így nyilatkozik : 

Ich hab vernommen wy das dos gewelbe in dem kor des lieben Snt Egidii zol obgetrogen 
und durch zwkwnftig farcht, wyl gebén ich euch eyn solche undenveisung. — Ist das dy mawer so 
möget ir dy schlosz treybin mit eyserne keylin f das es ewig magé steyn. 

Idach zo ir eyn ander gewelbe woldet laszen macht thun, zo dy mawer reysset t zo ist is 
vomixnichten is dos man dy mawer bewore ols ich dos wol weys, wenn ich will des beweysen mit 
mein kunst f das ich hőbe verbracht mit den wercken ols in der Lewtsche, do ich hab eyn scJvone 
Schule Jiab gemacht und eyn Kirche in dem Spital (sic) und dos Rathhaus In dem 
Keysemarck, und eyn schöne turm in der Leybicz (sic), und iezend bawe ich auff dem Jorgyberg 
(Szepesszombot) eyn herlich kor, und ab euch itzt zu muth is zo begere ich eyn ffreutlich und eyn 
fro brifflich ontwort. — Gégében off dem Jörgyberge an dem ffreytagh nach des heiligen Leychnams- 
tag Anno 1464- Meister Jörge Steinmetzer, ewer besonderlich Dyner. 

Ezen érdekes levél czíme : 

Dem vorsichtigen und weysen herrin Bichter und Burgern des Stadt Barthpha zeiner 
besonderlichen Jierrn und freunden. 

Úgy látszik azonban, hogy a szentély boltozatának újbóli felépítésével István kassai építőmester 
bízatott meg. 

A lap túlsó oldalán egy a szentély boltozatának, tehát az egész építésnek bevégzésére vonatkozó 
e következő fontos feljegyzés olvasható. 

Item Anno Domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto (1868) perfecta est 
testudo chori Ecclesiae sancti Egidii per Stephanum Lapicidam de Cassovia et constat florenos 
auri 324- 

Ezen anthentikus adat értelmében tehát templomunk szentélyének boltozata István kassai 
építőmester által 1464-dik évben fejeztetett be, mely munka 324 arany forintba került. 
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Ezek után a könyv harmadik lapján a fentebb közlött Conventio — foglaltatik. 

Azt hiszem nem lesz érdektelen a templom szentélyének építésére vonatkozó részletes számadá- 
sokat is itt közölnöm, annál is inkább, miután középkori műemlékeinkre vonatkozó oly számadások eddig 
még nem igen voltak közölve, — másrészt pedig közölve vannak azokban az építési költségekhez járuló 
adományozók nevei is. 

Következnek a Miklós építőmester számára kiadott pénzösszegek tételei, ily formán. 



Distríbuta pro Magistro Nicolao. 

Feria secta ante Dominicam Jubilate pro Anno 144& floreni auri fl. 10 

Item inexactione defalcavimus fl. 3 

Item- feria tertia post festum Sti Urbani fl. 1 

Item eodem die fruyes pro fl. 1 

Item feiia sexta scti Viti fl. 3 

Item. feria sexta sti Johannis Bapt fl. 1 

Item- pro Wuchmannyn defalcavimus in exactione ort. 1 

Item feria sexta sti Péter et Pauli uxori fl. 2 

Item feria sexta Stae Margarethae fl. 2 

Item feria sexta St. ,Mari<te Magdalenae fl. 1 

Salbato *V. Mariae nivium fl. 2 

In Vigilia scti Laurentii fl. 1 ort-. 1 

Feria sexta ante exultationem sete Crucis soli fl. 4 

In vigilia- sancti .Mathei .ipostoli et evan-gélistae fl. 4 

Feria sexta ante scti Jíiehaelis soli fl. 4 

Feria sexta post sti Jeronimi fl. 4 

Feria sexta ante Calixti fl. 2 

Feria sexta- ante Simonis et Judae fl. 1 

Feria sexta post sti Martini filio suo fl. 1 

Item Giisztmolner pro eo fl. 6 

Item feria tertia post Stae Luciae ex parte Goder fl. 3 

Item eodem die soli fl. 4 

Item pro vino fl. 1 



Summa fl. 62 2 ort. 

Továbbá: 

Distribute communia 

Lappischer et Scheewenpflug fccerunt conventionem pro Cementis novem medias cuppas 
cement i pro fl. auri 2. 

Ezután következik a szentély építésének költségeihez járuló egyes adományozók névsora, és pedig : 

Anno Domini 1451 Andreas Lanifex super domo suo, obligavit pro aediflcio chori 

fl. auri 19 
Paulus Heyd fecit testamentum pro aediflcio chori. sti Egidii ecclesiae parochialis 

fl. auri lőO 

Anno 14*51 Solutio Andreáé Heyd solvit pro ecclesia m fi. oO 

Storchlyne Symlones pro ecclesia legavit v fl. 4? 

Frycz fecit testamentum*. Domus penes Weygel vendidebet et medietas cedi debet illius 
pecuniue pro aediflcio ecclesiue Sti Egidii. 

Damianus ex parte socius suac tenetur pro fabrica ecclesiae fl. lő 

Quis legaverat quondam pro Calice solvit Magistro Nicolao Pariin feria III ante festum 
Appoloniae Anno 1452. 

TesUnnentum Petri Richteryune Greiffniekel. tenetur pro aediflcio chori fl. auri. 10 

Jacob Orewlich fl. 7 

Grünnwuldyne dedit pro aediflcio chori fl. 2 
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Gregor Lanifieilla legant pro aedificio chori fl. 2 

Uxor Nyku&chy 6 florenis in Auro Anno 1453. 
In Domo Lallabotneryune Balasch 

Hans Blei-cher legavit fl. 5 

Hans Drechsler legavit fl. 7 

Leonardus Nótárius Anno domini 1452 legavit fi. 20 

Anno 1456 Itern pro lateribus ad Testudinem ecclesiae fl. 14 

Item Pictori pro Pictura (!) fl. 5 

Anno 1455 Pro fune ad horologium fl. 1 

Ezután következnek a vakolat készítők (Cementarii) nevei. 

Tlwtzmann, A. Seyler, Knykalb, Stephanus Hancz , Balasch. Ladislaus Czigelbrauer, 
Jacob Schindler, Péter Soltisz, Aiulreas de Peterschan, Hanho cumfilio Lorenufaul, Mathias Lorencz 
de Spiskenhausz, Nieolaus Mentzl, Hans- Groloch, Laurentius Kalkbrenner. 

A szentély ablakai a következő feljegyzés szerint 1458-dik évben beüvegeztettek. 

Primum pro vitris fenestrarum fl. 67 den. 2 

Pro Stanno et Plumbo -. fl. 31 

Lapicidis lapidum frangentibus ~. ... fl. 11 

Pro laboré fenestrarum fl. 4 

Fabro videlicet Magistro Stepliano laboré fl. 21 

Pro ferro ad fenestras ecclesiae fl. 10 

A könyvben előforduló további feljegyzések templomunk építésére már nem vonatkoznak, több- 
nyire városi számadásokat tartalmaznak, s így azokat itt mellőzöm. 

A könyv utolsó lapján lévő feljegyzést azonban érdekesnek tartom itt közölni, mely e követ- 
kező latin és német versekből áll : 

Si sapiens főre vis, sex 

retine que tibi mando 
Quid loqueris et ubi 

de quo, cui f quonwdo quando. 

Quod tacitum esse vis, nernini 
dixeris, si enim tibi ipsi non 
imperasti, quomodo ab alio 
silentium speres. 

S végre : 

Wyld tu wesen weyze 
Und korén noch preyze 
So haldt dyse sex gebot 
Und iveibe für alles spot: 
Was du redist, und ivo 
tvovon, wem, wycgethan 
• und zu pegwemer zeyt 

So pleybistu alles stroffens gweyt. 

Templomunk szentélyének építése tehát 1448-dik évtől 1464-dik évig tartott, melynek bevég- 
zése után gótstylű főoltárunk még ugyan amaz évben munkába vétetett, mert a főoltár készítésére e 
következő feljegyzés vonatkozik : 

Anno Domini I466 perfecta est Imago et tabula magna Beati Egidii que constant flore- 
nos auri 21. 

Egyébiránt ezen adatra visszatérünk még a későbben közlendő főoltár leírásánál. 
A templom negyedik építési korszaka magában foglalja a templom déli oldalához épített Sz.-Mária, 
Sz.-András, és a bemenet feletti Sz.-Erzsébet kápolnák, nem különben a templom tornyának teljes kiépítését. 

BÁSTVA KÖZÉPKORI MÜEMLÉKKI. 3 
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Az említett három déli kápolna építése 1482-dik évben Orbán városi építőmester (Magister 
Urbánus) által kezdetett meg, és Mager Péter — városi tanácsnok és biró — Veronika nevű özvegye, 
részint pedig a város s egyesek költségén 1486-dik évben, végeztetett be. 

Ezen mellékkápolnák építésére nézve szerencsés valék a városi levéltárban egy nyolczadrét 
nagyságú irott füzetkét felfedezni, melyben nemcsak az építési szerződést, de a kápolnák építésére vonat- 
kozó részletes feljegyzéseket is találhatni. 1 

A füzet czime : 

IHC XpC 

EEGISTEUM 

pro Capella supra portám Ecclesiae Scti Egidii parochialis Civitatis Bartpha inceptum die S. Sophiae Anno 

domini Millesimo quadringentesimo octvagesimo secundo. 

(1Ö82.) 
Conven tio 

pro Capella aédifieanda est cum Maghtro Vrbaiw la picid a talis, qxwd ipse debeat edificare capelkim 
supra portám cum duabus testűd inibus et una columna ifi medio circa introitus ecclesiae et covcha 
vulgo Snek pro gradu et introitu capelle et quadam a parte fencstras alias arcú pro visioiido in 
Capellam, domine Veronice lielicte condam Petry Mager etc. versus orientem. 

Ita quod eidem magistro Vrbaiw pro suo prccio aut m ercedé persol vantur floreni auri 
ducenti, et ipse debet perficere et edifieare totam Capellam quantum ad lapicidas et muratores sed 
íwtb attinentia (?) et omnes lap i-d es sectos in Guntz suis propriis expensis illuc duci facere ni si quod 
Clvitas et Domini Bartphenses eidem snbreniant in floreni s fiiuri octo pro vectura et apportatione 
eorundem lapidum sectorum in Giintz illuc ducendorum. ,letum die et Anno ut supra. Sed domini 
Barthplienses debeant tenere sio>gulos alios manuales collaboratores et operarios. 

In hoc dátum est Magistro Vrbaiw pro eodem aedificio féri a quarta ante Vrbani per 
vittricum ecclesiae S. Aegidii parochialis ex commissione Domini iudicis et Juratorum ad Bationem 

florenum- 10. 

Ezután következnek a részletes kiadások : 

Item Magister Sebastianus levavit feria sexta vigília Petri et Pauli pro aedificio 

nőve Capelle fiorenos 10 

Item Georgio Blaieh cum socw ad rationem fra*turae L'ipidis viginta (sic) Petri et 

Pauli florenum 1 



1Q83. 
Pro Capella supra portám Ecclesiae Sti Egidii Anno Domini m° lxxxni" 

Item dederunt Magistro Urbano la picidé feria sexta ante letare fiorenos 6 

Item pro laqueis Capellarum aedificandarum lielicte Mathie Sailer per taxám defal- 

catis fiorenos 1 

Item Magistro Vrbaiw lapicide ad rationem feriu texta ante palmarum ... fiorenos 

Item eodem die pro Slifsteri fiorenos 1 

Feria sexta ante Tiburcy pro laboratoribus fiorenos J 

Pro asseribus Sthan Nikel filio feria sexta ante Georgii flór. 2 

Magistro Vrbaiw feria sexta ante Georgii fi. 8 

Eodem die pro laboratoribus denar. 3o 

Eodem die abprechms etc denarios 44 



1 Ezen nehezen olvasható adatok megfejtését dr. Fraknoi Vilmos kanonok úr szívességének köszönhetem. 





A TEMPLOM ÉPÍTÉSÉNEK TÖRTÉNETE. 19 

Pro vectura lapidis vigília S. Marci den. 10 

Eodem die pro laboratoribus vectura et ceteris denar. 64 

Magistro Vrbano ad Rationem feria sexta port Philippi et Jacobi florenos 3 

Eodem die pro lapidibuö vectura eorundem laboratoribus arenarum facit flór. 4 den. 21 

Item feria sexta post Ascensionem* domini pro lapidibus, laboratoribus, etc. facit denaros 
II. Centum 28. 

Item feria sexta assumcionis dederunt Magistro Vrbano per Michaelem famulum 

suum ad radonéin flór. 4 

Racio communis eodem die flór. 2 

Racio communis sexta ante Egidi fi. 3 

Ratio communis feria sexta ante Exaltationis sanctae Crucis facit * fi. 6 

Racio communis feria sexta ante omnium Sanctorum facit flór. 4 den. 16 

Racio communis feria sexta sancti Martini facit flór. 2 den. 28 

Racio communis feria sexta ante Elizabeth facit flór. 4 

Item eodem die Magistro Vrbano lupicide dederunt flór. 12 

Item Racio generális facta est cum Magistro Vrbano lapicida ex parte hujus Capelle in 
flór. ducentis et octo, solutus esi ipso die S. Elizabeth vidue Anno ut supra. 

Item pro orbalibus in conclusione testudinum alias Schlieszeisen flór. 1 

Iiem Racio communis feria sexta post Elizabeth denarios 19 

Item Racione facta eum Valentino Topper pro lateribus ad ambas testudines facit flór. 8 

Summa totális super Capella in portám Ecclesiae parochialis aedificatam omnibus mura- 
. toribus, lapicidis et aliis laboratoribus exposita facit florenos 305 den. 2. 

In hoc Barthi Antolin dedit in subsidium fl. 100 

Item Domina Catharina Tschaffer dedit florenos 10 

Cetera verő Civitas pro ecctesia exposuit feria Dominica proxima post Simoné et Jude 
Anno Domini 1486. 

» 

A templom északi oldalán lévő támfalak is ezen időben épültek, úgyszintén a város felső kapu- 
tornya is, ezen építésre a következő feljegyzés vonatkozik : 



t « 



Pro Muro retro Ecclesiae feria sexta post octavas Gorporis Christi : 

Dürr Meir florenos 1 

Hanilz ,, 1 

Antony „ 1 

Péter „ 1 

Hantsko ,, 1 

Klein Hanns ,, 1 

Racio Communis parte ,, 2 

Racio generális retro ecclesiam ,, 8 

Item summa extradatorum pro edificione porté superioris et muri retro Ecclesiam sancti 
Egidii facit flór. Centujn 4? den. 19. 

A templom déli mellékkápolnáinak bevégzése után 1486-ban a torony felső emeleteinek építésé- 
hez hozzáfogtak, s hogy itt a torony építésének folytatásáról van szó, az, az alább közlendő építési szer- 
ződés ezen kitételeiből következtethető: «an unserm Kirchthurm den übersten Boden zu mauern» és 
«ein Snecken anzufiihren auf dem altén Snecken,» mely utolsó feljegyzés a folytatandó csigalépcső torony 
további építésre vonatkozik. 

A déli mellékkápolnák Orbán nevű mestere valószínűleg nem birván kellő képességgel a torony 
kiépítésére nézve, a város a templom tornyának kiépítésére egy anspachi születésű Frankin Stemasek 
János nevű építőmestert hivatott meg. 

A többször említett, Liber Ecclesiarum Hospitalis Sancti Egidii czimű könyvben a templom-tor- 
nyának további építésére nézve e következő német szerződést találtam : 
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Anno Domini 14-86. 

Wir Georg Stentzl Richber und Rathsmann habén gedinht mit Meister Frarikin Stemaseh 
von Anspach aus, an unserem Kirchthurm den übersten Boden zu mauern, die vier Ecke und dy 
Dachgesiins mit gehawen Werhstuchen aufführen und machen, dasz an vier Fenster in eynem jegli- 
chen eyn Pfosten, und ober eyn ausgehauener Form werden sollen. 

Darzu sollen wir im schicken allé Hantlanger und Arbeiter, Stein, Kaik, zygel, und 
andere zugeherung, alléin Er den in im selbs als obbegriffen ist aufrechtlich machen und volbrin- 
gen soll; davon sollen wir in gebén 50 gülden t 12 Kilbel Getreides, 4 cLchtel pieres, und zwei zent- 
ner Fleisches, Er sich auch des verbunden und uns das vtrsprochen allhie auf dem rathausz (stc) 
in gegenwdrtigkeit des obemeldten Herrn Bichters und gantzen Batltes. — Actum Dominica proxima 
post saneti Martini Episcopi et Confessoris. Anno domini 14 oetvagesimo sexto. 

Továbbá : 

Anno 1487. 

Item lvaben wir obgehannte Richter und Rathsmann mit wissen der Hundertmann verdingt 
dem obbemeldtem Maister Hansen Frankin zu machen ein Snecken anzufüren auf dem 
altén Snecken an dem Kirehthurni unserer Pfarrkirche St.-Egldli (sic) uber dy zwey 
Boden mit zweyen Türen oben und untén, und Venster sovil sich gebührn, etc. — dafür wollen im 
Zalen gebén Zwenziq Gillden, Zween Kubel getreid, ein halb Vasz pyr. Geschehen am Dvnstcug vor 
Corporis Christi Anno domini Millesimo quadringentesimo oetvagesimo septiino. 

Ezután következnek az egyes kiadások : 

1487. 

Item Exposita super Cimentum super nuperlus Boden Turris Ec&eHlue hic 

inveniuntur retro. 

Item exposita super lábores parte inferioris. 

Item exposita super laboré et aedifícatione servatori privilegiorum in Capella sancte Barbáré. 
Exposita super Turrim Ecclesiae pro superiori parte Turris aut — übersten Bodsn pro 
Cimento tantum et fractio lapidum quadratorum. 

Item Sculteto ds Grünnwaldt pro Cimento finnliter ex anno 86 dwcto solutt fl. 7 

Eidem pro 2 vasc CerevUie den. 54 

Item eidem super novas raciones dedimus et solvimus pro Cimento et cerevisia ... fl. 30 den. 29 
• Item Martino Lindner et Hermann pro fractura lapidum quadratorum a feriasexta 
post Eppiphaniarum incipiendo inque ad feriam sextam Petri et Pauli dedimus 

et solvimus fl. 24 den. 5 

Item pro Magistro Vrbano ultra subsidium domine Reichantlini pro cimento ipsi 

paulo de Abráliamsdorf solvimus fl. 3 

Item Craphoni de Heslicht (talán Hazslin Bártfától 2 óra járásnyira fekvő falu) 
a feria sexta post Luciae usque ad feriam sextam ante Margarethe dedimus pro 

Cimento et cerevisa fl. 25 

Item Nicolao de Grab (Gallicia határszéli falu) a feria sexta post Sophie usque 

feriam tertiam post Egidi dedimus pro Cimento fl. 7 

Item eidem Zuckony de Grab cum suo socio a feria secunda ante assumpeionis 
Domini usque feria sexta post Nicolai dedimus et exposuimus pro Cimento et 

cerevisia fl. 

Item Valentino Topper pro lateribus fl. 2 

Feria sexta ante Galli pro lapidibus fl. 4 

Feria sexta post Lucie pro quadratis lapidibus ..: fl. 2 

Item Sculteto de Grünwald pro Cimento fl. 4 

Item Magistro Vrbano lapicide et suis collaboratoribus fl. 6 



1 Ezen adat a sekrestye feletti sz. Borbála kápolnára vonatkozik. 
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Ezen adatok tekintetbe vételével templomunk tornyával együtt a XV. század végén már teljesen 
ki volt építve, s így nézhetett ki, a mint az a IX. táblán van ábrázolva. 

Az 1640-ik évben a torony tetőzete, sisakja részint czinbádoggal, részint pedig veres rézzel fede- 
tett be, erre nézve a város egy XVH-ik századbeli jegyzőkönyvében található e következő feljegyzés 
vonatkozik : 

Anno 164-0. Turris Benovatio. 

Turris Templi cum utraque Bundella (!) tegitur, et in integrum tota dealbatur, ac 
renovatur. Bundella superior laminis Stunno subductis, inferior verő Cupro per Cuprarium Jonam 
Scholtz obducitur, et quidem non exiguis Sumptibus, nam pro Cupro duntaxat a scepusio allato, 
solivti sunb fi. 300. 

Ezen időben templomunk tornyával együtt valószínűleg leégett, s így szükségessé vált a torony 
sisakjának befedése is, melynek vörös réz anyagáért a város 300 frtot fizetett. 

Ezen feljegyzésben reánk nézve leginkább érdekes a felső és alsó Rundella kitétel, mely termé- 
szetesen tornyunk sisakjának alakjára nagy befolyással volt, s már inkább a XVII-ik századbeli renaissance 
stylnek felelt meg. Ily alakú sisakja volt a toronynak egészen az 1725-ik évi január 29-kéig, midőn ugyanis 
a villám a toronyba becsapván, nemcsak a szép torony, hanem az egész templom a lángok martalékává lön. 
Mások feljegyzése szerint az 1725-ik évi január 29-kén történt földrengés különösen a torony falazatára 
oly kártékonyán hatott, hogy ezen szerencsétlenség következtében a torony falazata a templom párkány- 
zatáig leszedetett. 

A városház levéltárában lévő 1768-ik évből származó, s az egész várost ábrázoló tollrajzon a 
a torony már mint rom van ábrázolva. 

A toronynak 1497-dik évben történt bevégzése alkalmával úgy látszik a templom belseje, s nem- 
különben az ablakok is gyökeres újjításnak vettettek alá, mivel az ablakok színezett üveggel s üvegfestmé- 
nyekkel feldíszittettek. 

E tekintetben érdekes a következő feljegyzés, melyben két festő nevével is találkozunk, t. i. Bálint 
(Valentinus pictor) és Bertalan (Bartholomeus pictor) festő művész nevével. A templom ablakainak üveg- 
festményeire vonatkozó feljegyzés így hangzik : 



Anno 1497. 

Registrum super aedificione (sic) ecclessiae. 

Iteni Magistro Nicolao lapicide ad conspiciendas fenestras ecclesiae pro fati- 

giis dat fi. 2 

Eidem pro expensis apud Válentinum Beschoren per aliquot dies fi* 2 

Canvencio facta est cu?n prescripto Magistro Nicolao lapicide per dominum 

Iudicem in Cassa ad reformacionem 4 fenestratum ecclesiae in fi. 13 

In hoc per dominum Iudicem in Cassa Sabbato ante Bonifacii fi. 5 

Per dominum Johannem Mauer fi. 3 

Per dominum Jeronimum fi. 10 

Per dominum Jacobum ScJwnJc fi. 5 

Per dominum Laurentium Brewer fi. 6 

Item in hoc dedimus pro festő Sancti Egidii, Michaeli ex commissione Magistri 

Nicolai familiari den. fi. 10 

Feria sexta ante Lamperti Finaliter solvifnus magistro Nicolao fi. 10 

Die eodem familiaribus Barbale fi* 2 
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A templom kissebb szükségleteire nézve e következő tételek fordulnak elő : 

Exposita super Aede divi Aegidii patront nostri Anno. 1528. 

Die Sti Petri pro Sale « den. 11 

Item pro Scopis .. den. 7 

Pro Carboníbus _ den. 3 

Calcantibus Dominica Reminiscere den. 1£ 

Purgantibus Parietes Ecclesiae den. 5 

Purgantibus ecclesiam ... den. 3 

Portatoribus candeláé magnae ~ den. 6 

Item Sabbato post Philippi et Jacobi pro funibus den. 15 

Item pro Unguento ad Campanas den. 6 

Pro Lotione vestimentorum ecclesie den. 48 

Item pro purgatione canalium ab imunditiis de turri missis .. ... den. 6 

Pro fune ad magnóm Campanam den. 7 

Sabbatho ante festum Sti Pauli pro thure talento medio _ den. 38 

Pro Cera talentum 4 den. 36 

Pro Lychno den. 7 

Pro Lychno ad Candelas den. 15 

Továbbá : 

Civitas Ecclesia. 

Anno Dominl 15 10 feria tertia pro festő Sti Martini Episcopi facta est nova ratio inter 
Ecclesiam et Civitatem per Dominos Iudicem et Juratos in presentia lwnorabilis domini Petri Zypser 
plebani ecclesiae nostrae parochialis nec non circumspectorum Leonardi Stöckl et Laurentii Kayll 
ritricomm dictae ecclesiae nostrae pro parte eornm que Civitas nomine dictae ec-clesiae percepit et 
a converso exposait ab Anno domini videlicet 1513 u$que ad annum Dni 1518 que civitas per 
singulos dictos Annos nomine ecclesiae nostrae plus quam florenos 305 den. 4® percepit e converso 
Civitas per eosdem annos superiores fabrice Ecclesiae . . . novae tentíulinis et twvl organl 
mhioris in choro aediflcttto, item reformatarum certarum columnarum in latere 
ecclesiae vevsun muráin elvitat is factarum, exposait fi. 829 den. 73 qwibus sabseriptis 
florenis 305 den. Jf2 eeclesiae percepti a summa expositorum videlicet fl. 829 den. 73 ablati fuerint 
qne Civitas plus exposuit quumpercepit in fi. 524 den. 31, quos ecclesia Civitali successive suo 
tempore exolvere tenebitur. Actum die et anno ut supra. 

Bártfán a XVI-clik század második évtizedében a vallás ujjítási mozgalom mindinkább nagyobb 
mérveket öltött, úgy hogy már 1520-dik év körül egy bártfai születésű s krakkói theologus, (kinek családi 
neve II. Lajos király 1525-dik évi okmányában nincs említve, s abban mint Magister Crakoviensis 
fordul elő) Bártfán s talán hazánkban először hirdeté Luther uj tanát, őt követé 1530 — 1539-ig Láng 
Ezaias, s későbben 1539 óta Stöckel Lénárd, Melanchton egykori tanítványa és barátja, az ő idejében 
(1539) a bártfai templomot az ágostaiak foglalták el, s bírták egészen 1672-dik évi május 22-ig, s ezen 
időből származnak a templom belsejében lévő renaissance stylú székek és epitaphiumok. 1672-dik évi 
május 22-én Pfeiffer Márton lelkészsége alatt, Kolozsváry Imre császári biztos jelenlétében a templom a 
katholikusoknak adatott vissza. De már 1682-dik évi augusztus 23-án Kapossy János a Tökölyi hadsereg 
egyik vezérének parancsára templomunk ismét az ágostaiak birtokába került, kik a templomot 1686. évi 
márczius 1 1 -ig bírták. 

Rákóczy idejében 1705-dik évi október 27-én a templom ismét az ágostaiaknak adatott át, azon- 
ban Virmond császári generális 1710-ik évben e várost elfoglalván, ezen alkalommal a parochialis templom 
és pedig véglegesen a katholikusok birtokába került, kik is azt mai napig birják. 

Templomunk több alkalommal tűz s földrengés által pusztíttatott, így 1640-ik évben a templom 
díszes régi toronysisakjával együtt leégett, továbbá 1725-dik évi január 29-én történt földrengés követ- 
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Ezen szentaégházhoz négy lépcsőfok vezet, mely egyszersmind átjáróul szolgál az úr vacso- 
ráját ábrázoló oltárhoz is, továbbá szentségházunk s ezen oltárunk egy egyszerű, de díszes vasrácsozat 
által van körülvéve. 

Szentségházunk lábazatát egy csavart törzsű oszlop képezi, melyen az egész mű mintegy áll s 
nyugszik, ezen oszlop felső részéből kartámok nyúlnak ki, melyek a consol alakú gyámkövet tartják (consolen- 
artige Vorkragung), ezen gyánikő orrokkal s félköríves gót diszítménynyel van ellátva, s felső részén lévő 
esvetős horouyos párkányzatát a sarkokon emberi alakok támogatják. Ezen gyámkövön áll a négyoldalú 
fülke díszes s gazdag tagozású sarokpilléreivel s karcsú oszlopocskáival, mely utóbbiak feletti kisebb s 
mennyezetes fülkékben eredetileg az üdvözítőnk kínzó eszközeit tartó angyalok szobrocskái állhattak, 
jelenleg azonban ezen fülkék üresek. 1 

A fülke három szabadon álló nyílása díszes kidolgozású vasrácsozatos ajtócskákkal van ellátva 
melyek egymást keresztező pántjai veres alapon lévő s aranyozott levéldiszítniénynyel bírnak. Felette érde- 
kes a homlokzati ajtócska felső keresztezési pontján lévő koronás czímerpaizs, melynek mezején a vasaj- 
tócskák készítőjének mesteri monogrammjával találkozunk, melynek alakja a mellékelt 14. 
idomban szemlélhető. 

Ezen mesteri monogramm sok tévedésre adott alkalmat, sokan abban az 1 1 i 1-dik 
évet vélték felismerni, mely évszám nem régiben még a kassai püspökség Schematismu- 
saiban is, mint a templom alapítási éve, felvéttetett ! ? 

Egyébiránt — a ki csak némileg foglalkozik az archaeologiával — már csak a 
jegyek alakjánál, úgyszintén a szentségház s rácsozatának már tökéletesen kifejlett csúcsíves 
u.uom. styljénél fogva is, nem fogja kimagyarázni ezen betüjegyekböl az 1111-dik évszámot, mely 
évben hazánkban a félköríves román styl sem uralkodott még. 

Továbbá a középső jegy — alakjára s jellegére nézve — tökéletesen hasonlít a XV-dik századbeli 
mesteri monogrammokhoz, a mellette lévő két betű pedig nem egyéb mint a minuskula alakú h és 11 vagy n. 
A régi számadásokban, nevezetesen az 1460-dik évről szóló jegyzékben, előfordul a többi közt egy «Cracus- 
faber» kovácsmester neve is, hátha monogrammunk első li betűje nem vonatkozik-e ezen Krakus kovács- 
mester nevére? ezen állítás bizonyosan több valószínűséggel bír, mint az 1111-dik évszám magyarázata. 

Egyébiránt a szentségház fülkéjének bal oldali rácsozatán, egy czímerpaizson a bártfai városi 
kettős bárdú s nyolcz-pólyás czímerkép már előfordul, pedig a város ezen czímerét V. László királyunk 
1 453-dik évben kiállított okmányával adományozta a városnak, mely okmányon városunk czímere is dísze- 
sen ki van festve. 8 

Szentségházuuk fülkéje egy nyolczoldalú s merészen kiugró mennyezet által van koronázva, mely- 
nek nyolcz oldalát, saroktoronynak által szegélyzett szamárhátívezetü ormózatok díszítik, ezen utóbbiak 
keresztvirágai, nemkülönben egyéb mérmüves diszítményei stylszerüleg s mesteri bevégezettséggel készít- 
vék. Ezen nyolczoldalú mennyezet (Baldachin) csinos keresztrózsákkal díszített koronázó párkányzata 
felett emelkedik a szentségház felrakványának négyoldalú sisakja, melynek minden oldalán, karcsú s szép 
fejezetű oszlopocskák által szegélyzett két fülkében csinos kidolgozású szobrok felállítvák. 

A felrakvány második emeletének mikéiben ismeretlen koronás női szentek szobrocskái vannak 
elhelyezve, mely fülkék keresztrózsákkal s bimbókkal díszített ívezetes mennyezete felett emelkedik a leg- 
felsőbb toronyfí sisakja (Riese). A sisak legfeisőbb s igen diszes kivitelű keresztrózsáján, a saját vérével 
fiait tápláló pelikán — üdvözítünk jelképe — van alkalmazva, mely csoportozat az egész műnek méltó 
befejezéséül szolgál. 

Míg némely középkori szentségházaink túlságos karcsú dimensiói 8 arányai miatt a kiaszott- 



1 A bécsi akadémia autographiaiban a. szentségház fülkéi, angyalok stylszerfi alakjaival diszítvék. 

' A Bártfa város czlmerének rajzát a heraldikai leírását a Monumrntdk következő kötetében közlendőin. 
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befestve ; a falazat némely részén előtűnnek veres kerettel szegélyezett körfémerek, melyek zöld alapon 
s piros színnel festett kereszttel ellátvák, ily keresztek a templom felszentelése alkalmával a felszentelő 
püspök által chrizmával s szent olajjal érintettek, s rendesen tizenkét ily keresztjegy festetett a templom 
belsejének falazatára, ez által jelképezvén a tizenkét apostolt. A templom bemeszelésénél ezen keresztes 
körfémerek és a főhajó pilléreinek festett fejezetei eredeti színeikben meghagyattak. 

A templom legrégibb falfestménye az északi mellékhajó északi hosszfalán létezik, de csak rész- 
ben látható, mintán a mészréteg némely helyen oly erősen ragadt a festményhez, hogy azt onnét a kép 
megsértése nélkül eltávolítani nem lehet. 

A négyszög alakú frescofestmény hossza mintegy 4 méter, magassága pedig 2-5 méter, s széles 
piros kerettel van szegélyezve, a kép tárgya : a Getzemane-kertben imádkozó üdvözítőnk, körülvéve alvó 
tanítványaival. 

Térdelő Üdvözítőnk sötét olajzöld színű bőredőzetü öltönyében van ábrázolva, szép s kifejezés 
teljes arcza az aranyozott kelyhet nyújtó angyal felé van fordítva. 

A kép balsarkán az alvó Péter, piros palástjában, a jobb oldalon pedig az alvó sz. János apos- 
tol, — Üdvözítőnk e kedvencz tanítványa, — még jól kivehető, a kép hátterének nagy része pedig még 
a mészréteg alatt lappang. 

Ezen festmény alakjai jól rajzolvák, a ruhák redőzete természetes, s még nem anjiyira törött, 
az alvó Péter arczvonása már bizonyos naturalistikus felfogással van festve, s így ezen falfestményünk 
valószínűleg már a XV-dik század második felében készült. 

De nemcsak a templom belseje, hanem annak külseje is csinos festményekkel volt díszítve, így 
a polygonal zárású szentély külfalán még jól észrevehetők egykori falfestmények nyomai, az apsis keleti 
falán például Krisztus urunk ostoroztatása még jól látható, a mint a kép közepén álló s tövis koszorúval 
koronázott, s szenvedő arczkifejezésü Üdvözítőnk, kezében a nádpálczával, hóhér legények által ostoroztatik ; 
a baloldali támpillér felületén pedig a keresztre feszített Üdvözítőnk alakja még kivehető. Valószínű, hogy 
a szentély támpillérei által képezett falközökben tetővel ellátott, de nyilt kápolnák voltak, mert a hol 
a tetőzet gerendái a falban beillesztettek, ott ezen beillesztés nyomai még jól láthatók, mi sem termé- 
szetesebb tehát, hogy az így alakított kápolnák falai frescoképekkel diszíttettek. Egyébiránt ily nyitott 
kápolnák nemcsak hazánk, hanem a külföld templomainál is gyakoriak. 

Frescóink közt legérdekesebb és aránylagosan véve legjobban conservált ama nagyszerű fal- 
festmény, mely a torony első s részben a második emeletének déli felsíkját díszíti. 

A toronv első emeletének egész felülete veressel szegélvezett fekete sávok által két részre 
van osztva, a baloldali képmezöben sz. István, sz. László és szent Imre herczeg alakjai festvék, 
a jobb oldali kép mezejét pedig, a gyermek Jézust a vállán hordozó nagy Kristóf colossalis alakja, 
egészen betölti. 

Szent István királyunk őszbevegyült hosszú szakállal s hosszú hajjal van ábrázolva, fején három 
liliomos koronát visel, balkezében a kettős kereszttel díszített országalmát, jobbjában pedig egy góth 
stylü jogart tart, melynek felső vége csinos keresztrózsával díszített. (Lásd VI. tábla, 15 idomát.) 

Aranyos virágú piros brokát palást festői redőkben veszi körűi sz. István királyunk jól rajzolt 
alakját; a kép baloldalán sz. László királyunk pánczélos alakja vehető ki, fején liliomos góthstylü koronát 
visel, s míg balkeze az egyenes pallos keresztmarkolatján nyugszik, addig jobbjával egy hosszúnyelü bárd 
rúdj ára támaszkodik, végre e kép jobb oldalán, a torony félköríves keskeny ablaknyilásának szomszédságában, 
sz. Imre herczeg fiatal s daliás alakja van festve, feje fedetlen, a homloka közepén ketté választott hosszú 
haja vállaihoz simul, bal kezében egy három szárú liliomot tart, mint az ártatlanság s szűziesség jelvényét, 
jobbjával pedig egy mezítelen, egyenes pengéjű pallos keresztmarkolatára támaszkodik. Hosszú s hasított 
ujjú, haragoszöld színű palástja veresbarna virágokkal díszített, s fehér nyusztprémmel (hermelinnel) szegé- 
lvezett s béllelt. 
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3. A BÁRTFAI TEMPLOM TIZENKÉT GÓTSTYLÜ SZÁRXYOLTARA. 

A bártfai templom belsejének berendezése s bútorzata mütörténeti s különösen pedig mürégészeti 
tekintetben felette gazdag s becses, s oly annyira van itt minden korszak képviselve, hogy hazánkban talán 
sehol sem lehetne oly alaposan az egyházi bútorzat styljének fejlődését, s általában véve a középkori és 
renaissance styl idöszerinti változását, motívumainak jellegét tanulmányozni, mint épen itten, s e tekintetben 
azt hiszem, hogy templomunk belberendezése nemcsak hazánkban, de még a külfföldön is ritkítja párját 
Valódi múzeum a mi templomunk, és pedig oly annyira érdekes, hogy híres művészek, mint Matejko, 
Benczúr Gyula, Gryglevszky s többen, itt tanulmányozták a középkori valamint a renaissance ornamen- 
tatiónak characterét s hatását. 

A magas és keskeny gótablakokon keresztültörő gyér világítás, valamint a háttérnek meleg és 
mély színezete felette emelik ezen műtárgyak hatását a szemlélőre, mert míg egy űjabbkori múzeumban 
a műtárgyak felállításánál a symetria vagy részarányosság kedveért (gyakran a tárgyak kedvező hatásának 
rovására) bizonyos pedanteria s untató egyhangúság észlelhető, addig ezen templomunk belsejében a régi 
bútorzat egyes darabjai a szükség vagy kényelem parancsolta helyeken levén felállítva, bár minden symetria 
nélkül, de épen ezen keresetlen felállítás által van az untató egyhangúság elhárítva ; továbbá mindannak 
daczára, hogy a bútorok különböző időben történt felállítása következtében néha feltűnő stylkülönbségek 
jöttek létre és pedig az által, hogy gyakran találunk egy gót stylü szárnyoltár társaságában egy későbbi 
renaissance stylü széket vagy Epitaphiumot ; mindennek daczára az összhangzat s az összhatás ezen 
stylkülönbség által épen nem hábor^attatik. sőt mi több, el van az is érve, hogy ez által a műtárgyak igen 
festőileg hatnak ; s valamint az ó-kori bronzé műtárgyak a patina — ezen nemes rozsda — által érdekessé- 
gükben s mondhatni szépségükben csak nyernek; így a régi bútorzat felülete s diszítményeinek (kezdetben 
talán) élénksége, keménysége s ridegsége a hosszú idő vegytani behatása következtében, mintegy a 
patinához hasonló érdekes színezetet nyer, s ez által a netaláni színellentétek idővel ha el nem is enyésznek, 
de háborító hatásukban mérsékelteinek. 

Továbbá a világítás is nagy szerepet játszik itten, így nem felejtem el soha azon nagyszerű 
mondhatni monumentális hatást, melyet különösen a lenyugvó nap arany s meleg színezetű sugarai ily 
régi egyházak bútorzataira esve előidéznek, s ezen hatás épen úgy, ugyanaz marad a velenczei sz. Márk 
basilikájában mint bármely más középkori gótstylü dómban. 

A mi ezen templomban lévő tizenkét gótstylü szárnyoltárt illeti, e tekintetben templomunk igen 
gazdag s hazánkban egyedül áll, legalább előttem nem ismeretes még oly hazai középkori templom, mely 
szárny oltárokban ilyan gazdag lenne; itt talán a lőcsei templom képezhetne kivételt, bár ott is a gót 
stylü középkori oltármüvek száma nem haladja meg a tizenkettőt. 

Ezen középkori oltárok azonban nemcsak nagy számuk, de mübecsök, valamint szobrászati és 
festészeti műrészleteik gazdasága, stylszerü művészies kidolgozásuk által is feltűnnek. 

Igaz ugyan, nem bírunk itt oly nagyszerű főoltárral mint például a lőcsei vagy a kassai remek 
főoltárok, bár templomunk egykori eredeti szárnyas főoltára, a még fenmarudt műrészletek nagyságáról 
ítélve, szintén nagyszerű és tetemes méretű lehetett, s mübecsénél fogva is bátran vetekedhetett az említett 
hires főoltárokkal ; mindazonáltal a még fenmaradt mellékoltárok némelyike is még nagy mübecscsel bír, 
8 igy joggal feltehető, hogy az eredeti gót főoltárunk is nagyszerű lehetett 

Ezen oltárok alakja s berendezése megfelel a középkorban dívó, egy középszekrenynyel, oldal- 
szárnyakkal, predellával s felrakványnyal biró, úgynevezett szárny- vagy szekrényoltároknak ^Flügel- oder 
Schrankaltar). Az oltárszekrényben többnyire szobrászati müvek állnak, vannak azonban itt oly oltárok 
is, melyeknél a szekrény helvét festmények foglalják el, mint például a szent András s az utolsó vacsorát 
ábrázoló oltáron. A szárnyakon pedig arany alapon az oltárszent életére vonatkozó festmények díszlenek. 
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zete pedig természetes. A főoltár mensája még eredeti gótstylü, de későbbi deszkaburkolatja vagy tokja 
miatt már nem látható. 

Jelenleg a niensán egv roeoeco stvlü ciborium áll, melv bizonyosan már azon időben készült, 
midőn 1710-dik évben a katholikusok ezen templomot birtokukba véglegesen átvették, s a ciborium késő 
roeoeco stylje ezen állításomat is bizonyítani látszik. 

Eredetileg ezen ciborium hiányozván, az Vr vacsoráját ábrázoló kép az oltár mensája felett állott, 

■ 

mig jelenleg ezen érdekes kép a ciborium által majdnem egészen elfedetik. 

A két kissebb intercolnmnium mezejét félköríves fülkék törik át. melyekben sz. Péter és sz. Pál 
eolossalis, szépen faragott szobrai vannak felállítva. A ruha redözetének alakítása, valamint az egésznek 
kivitele még a XVII-dik századra utal. Szent Péter alakja két kulcscsal kezében. Szent Pál apostol pedig 
lefelé fordított nagy pallossal van ábrázolva, s különösen az utóbbinak arezkiíejezése méltóságteljes s 
ünnepélyes. 

A főoltár háromszegletü frontonjának párkányzatán fekvő angyalok a városi nyolczpólyás és ket- 
tős bardű czímert, s az alatta lefüggö virág és gyümölcs füzéreket (Fruchtschnüre) tartják, annak kimutatá- 
sára, hogy ezen főoltár a város költségén készült. Az angyalok ezen csoportozata felett lévő és az üdvözí- 
tőnket mint Ecce Homót ábrázoló szobor talapzatán veres festékkel az 1723-dik évszám vehető ki, mely 
valószínűleg ezen főoltár renovatiójára vonatkozik, mert ezen időben — a templomot már katholikusok 
bírván — nemcsak az oltáron, hanem az orgonán is történtek javítások. 

Az üdvözítő ezen Ecce Homo szobra mindkét oldalán a kínszenvedés eszközeit tartó angyalok 
szobrai állnak. Az ornamentatio legfelsőbb pontján pedig a feltámadó Krisztus szobrocskája áll zászlóval 
kezében, ezen szobrocska az 1836-dik évben történt földrengés következtében a templom kövezetére 
esett le, késöbban azonban ismét feltétetett. Az 1836-iki földrengés a templom csúcsíves boltozatának is 
sokat ártott ; a boltozat megrepedése, valamint a szentély zárás falazatának kihajlása szintén azon időben 
történhetett. 

Az oltár építészeti részleteinek alapszínezete fekete, melyen az aranyozott és festett ornamentatio 
nagy hatással díszlik. A diszítmények motívumaiban azonban már bizonyos határozatlanság kezd uralkodni, 
a renaissance stvlü mascaronok eltorzíttattnak, s magának a diszítménvnek nincs már azon szabatos moti- 
vált stylszerü alakja, a mint azt a renaissance styl virágzó korszakában találjuk. 

Általában véve ezen diszítmények azon nevezetes korszakból valók, midiin az ornament, saját- 
szerű alakítás által, bizonvos mascaronszerü arczkifeiezést nvert. Ezen korszak tehát nálunk az 1650-dik 
évvel van meghatározva. 

A renaissance stvlü főoltárt nagyjából megismertetve, vizsgáljuk meg tüzetesebben ezen főoltár 
azon műrészleteit, inelvek kétségkívül még az eredeti gót stvlü főoltárról valók, s melvek mütörténeti s 
mürégészeti szempontból reánk nézve mindenesetre fontosabbak, mint az egész iijabbkori főoltár. 

• Legelőször is a ciborium felett s a nagy oltárkép előtt álló magasztos s a középkori szobrok 
sajátságos ünnepélyes, s komoly jellegű felfogással idomított szent Egyed, templomunk patrónusának, colos- 
salis s fából faragott szobra köti le figyelmünket. Magassága meghaladja a 2*5 métert. Ifjú arcza szakáll és 
bajusz nélküli, sima, fején egy XV-dik századbeli, alacsony háromszög alakú püspöki süveget visel, mely 
arany hímzésekkel és drága kövekkel van díszítve. Aranyos s veres bélésű casulája alatt hosszú s böredő- 
zetü, sötétzöld színű papiöltönyt visel, baljában szintén még a XV-dik században dívó sarok diszítmé- 
nyekkel s pántokkal vagy kapcsokkal ellátott zárt könyvet tart, míg jobb kezével egy hosszú püspöki botra 
támaszkodik, mely utóbbi azonban diszítinényeinek jellegéről Ítélve már űjabbkori. Ezen szobor, tekintve 
nagyságát kitűnő művészies kidolgozását és gót styljét, az eredeti gót stvlü főoltár belső szekrényében 
állhatott. 

A városi levéltárban lévő s 1448-dik évből származó «Liber Eeelesiarum » cziniü irott kőimben 
az eredeti gót főoltárra nézve egy igen érdeken adatot találtam, mely következőképen hangzik : 
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A ruharedőzet igen egyszerűen van markírozva s széles redőket mutat, melyek csak bizonyos 
távolságnyira tesznek hatást. 

Különben mind a két szobor méltóságteljes alak, s azok stylje tökéletesen felel meg a XV-dik 
század műizlésének. 

Végre az eredeti gót stylü főoltárról valók azon képek is, melyek szent István és sz. László kirá- 
lyainkat ábrázolják, s a mostani oltár szélein lévő ornamentatióban befoglalvák. 

Ezen képek fatáblára vannak festve, s mintegy 3 méternyi magassággal bírnak; a két alak 
ornamentirozott arany alapon van festve, a jobboldalon lévő szent István fején koronát s vállain aranyozott 
díszítésű zöld színű palástot visel, jobbjában jogart, baljában pedig az ország keresztes almáját tartja. 
A baloldalon lévő sz. László pedig kezében hosszú nyelű bárddal — szokott jelvényével — van ábrázolva. 
Mind a két alak természet feletti nagyságú. 

Tekintve tehát ezen táblák nagyságát és idomát, igen valószínű, hogy azok az eredeti főoltár szár- 
nyainak egy részét képezték. 

íme ezek azon középkori műrészletek, melyek az eredeti gót stylü főoltárról reánk maradtak, s 
melyekről az egykori főoltár nem csak tetemes nagy méreteire, de szépségére is következtethetünk; hiszen 
ha a mellékoltárok ily művészeti pazar fénynyel s müizléssel készültek, mily fényes kiállítású s nagyszerű 
lehetett akkor főoltárunk ! ? miután a főoltár minden templomnál úgy is a legnagyobb s legszebb szo- 
kott lenni. 

Természetes, hogy ezen régi műrészletek a jelen oltárnál eredetileg nem alkalmaztattak, hanem 
csak későbben, meglehet, hogy 1671. utáni években, mely időben a katholikusok ezen templomot újra 
átvették. Addig az eredeti főoltár ezen megmaradt műrészletei a depositoriumban lehettek elhelyezve. 

Azonban a jelenlegi főoltáron lévő alkalmazott műrészletek stylkülönbsége nem hat háborítólag 
a szemlélőre, s általában véve ezen főoltár azon kevés renaissance stylü oltárok egyike, melynél — imposans 
nagy méretei — a késő renaissance styl mérsékelt s mindamellett hatásos decoratióval alkalmaztatott a 
nélkül, hogy a diszítmények túlhalmozottsága háborgatná az összbenyomást. 

A gót stylü mellékoltárokat mübecsök szerint osztályozván, ily rendben közlöm itt azok részletes 
leírását is. 

A) AZ ÚR SZÜLETÉSÉT ÁBRÁZOLÓ OLTÁR. 

Ezen oltár, tekintve annak becses festményeit, úgy nem különben kitűnő szobrászati müfarag- 
ványait s tetemes méreteit, a mellékoltárok közt minden bizonynyal a legelső helyet foglalja el. Az oltár 
áll az északi pillérsor első félpillére mellett, a diadal ívezet baloldalán. Ezen gót stylü oltár alapzatát képezi 
a kőből díszesen faragott mensa, melyen a predella s az oltár szekrénye áll. 

Ezen oltár főméretei e következők: 

a mensa magassága a lépcsőzettel együtt 2*10 méter 

a predella » 1*64 • 

a szekrény magassága 2-52 » 

a felső rakvány magassága _•_•_-_" ji _^".?P f _- 

ti'hnt összes magassága 10-06 méter 

Az oltárszekrény szélessége 2-34 • 

s ebből kifolyólag egy oltárszárny széloHHégn 1"17 » 

Alulról kezdve az oltár leírását, ii mind u két oldalon behúzott (eingezogene, ausgeschweifte) pre- 
della, oszlopos gót architectura által három részre van osztva, a legnagyobb rész középső mezején egy érde- 
kes s festői csoportozatban az újszülöttnek három keleti király általi imádását ábrázolva látjuk, az alakok 
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csinosan s műérzéssel faragvák és pedig úgy, hogy az alaptól egészen elválnak, s csak a háttér van féldom- 
bormüben kidolgozva. A gyermek Jézust ölében tartó szűz nemes tartású szíves előzékenységgel fogadja 
az előtte térdelő három király becses adományát, ezen élénk mozdulatú csoportozat alakjainak tartása s 
állása felette könnyűded s természetes, a rajz, valamint a testrészek anatómiája, helyes, a bő ruha redőzete 
ugyan az akkori müízlés folytán egy kissé törött, de mindenesetre festői hatású. A háttért egy hegyes vidék 
képezi, melynek kősziklás hegycsúcsain itt-ott várakat veszünk észre. Ezen középső részlet egymást átmet- 
sző, késő kori szamárhátú ívezetek által van fent szegélyezve, mely utóbbi motívumok ezen oltár készítési 
idejét meglehetősen későre teszik. 

A predella bal fülkéjében a szűz Máriánál látogatást tevő szent Erzsébet, a jobb fülkéjében pedig 
az angyali üdvözlet látható, ezen két utóbbi csoportozat alakjai a háttértől szintén egészen külön válnak. 

Vannak még a predella mind a két végén fülkék, melyek azonban jelenleg üresen állanak. 

A gazdagon profilírozott rámázattal szegélyezett oltárszekrény belsejében az üdvözítő születésé- 
nek jelenete foglaltatik. Az egész csoportozat hátterét képezi egy hegyes vidék, fákkal, legeiészelő júh- 
nyájjal, pásztorokkal, s egészen a háttérben egy — magas tornyokkal díszeskedő — nagy várossal, mely- 
lyel a művész talán Jeruzsálem városát óhajtá jelképezni. Fent a levegőben, sugaraktól környezve éneklő 
angyalok lebegnek, egy szalagot tartva, melyen csínos gót minuskula betűkből álló e következő legenda 
olvasható : 

* jglona in e*celsis deo 



A hegyes vidék több helyén angyalok hirdetik a meglepett pásztoroknak az Úr születésének 
örvendeztető hírét, mire több pásztor, követve nyáj ától, a születési hely felé közeledik. 

Majdnem az előtér közepén térdel a szűz, imára kulcsolt kezekkel, gazdagon aranyozott hajzata, 
szép hullámvonalakban folyik vállára, egy kissé előre hajlott arczában isteni szerénységgel párosult szelídség 
és jóság honol, szépen metszett szemeit az előtte fekvő gyermek Jézusra irányozva. Bő és gazdag redő- 
zetű hosszú palástja kék béléssel bír, s nyakán egy csattal van vállaihoz erősítve. 

Ezen főalak nemcsak nagysága, hanem kiváló kidolgozása által is mindenekelőtt magára vonja a 
szemlélő figyelmét, s a szekrénynek azon helyén van elhelyezve, a hol épen az aránymetszés törvénye az 
osztási pontot határozza meg, tehát nem a szekrény kellő közepén, hanem attól kissé balra, úgy hogy ezen 
osztás által származott nagyobb részben (major) a csoportozat tulaj donképeni főmomentuma a «a pólyá- 
ban fekvő üdvözítő* kisded alakja van elhelyezve, míg Máriától balra fekvő kissebb részben (minor) egy 
— zsolozsmát éneklő — angyal csoportozat foglal helyet ; s miután tehát a főalak helye megfelel tökéle- 
tesen az aránymetszés törvényének, ez által az oltár szekrényében lévő csoportozat is felette sokat nyer 
szépségében. 

A térdelő Mária előtt fekszik az újszülött, körülvéve éneklő angyalokkal, ezen felette festői cso- 
portozat hátterét képezi a nyitott istálló, melynek fonadékos kerítésénél az öszvér és az ökör, nyújtott 
nyakkal, leheletükkel az üdvözítőt melegítve, vehető ki. Sz. Máriától balra egy kőből épített félkörívü kapu- 
zat nyílása alatt pedig egy felette sikerült angyalcsoportozatot veszünk észre, t. i. két angyal, festői redő- 
zetü hosszú öltönyben, Schöngauer-féle hegyes végű s hosszú szárnyakkal — egy nyitott könyvből dics- 
hymnust énekel. Ezen két angyal finom arczkifejezése igazi angyalszépségü. 

A kőkerítés kapuzata felett pedig a genialis művész, két kíváncsinak kandikáló fejét alkalmazta, 
mely fejek találó és természetes arczkifejezése nem hagy semmi kivánni valót hátra. 

Ezen oltár szekrényében lévő s művészies ihlettséggel s bevégzettséggel készült csoportozat alak- 
jainak természetes és élénk compositiója, úgy nem különben a kivitel különössége — valóban bámulatra méltó, 
mert itt nemcsak a szárnyakon lévő festményeken, hanem a belső szekrény szobrászati müvein is az olasz 

befolyásra emlékeztető természetességet, s különösen pedig az alakok arczkifejezésének hűségét veszszük 

5* 



36 AZ ÚR SZÜLETÉSÉT ÁBRÁZOLÓ OLTÁR. 

észre, mely utóbbi kellékkel a határozott német iskola úgy festészeti mind szobrászati müveinél csak ritkán 
találkozunk. Itt tehát mindenesetre egy oly mester sajátkezű műveivel van dolgunk, a ki ugyan német isko- 
lából kerülvén ki, későbben — úgy mint Dürer — az olaszhoni művészetet is tanulmányozá. Ezen oltár 
középszekrénye mind két oldalról mély horony ok által van szegélyezve, melyekben csinos fejezetű oszlo- 
pocskákon, toronyfiakkal diszített mennyezetek alatt, négy kitűnően metszett alak áll ; és pedig bal oldalon 
fent sz. Ágnes, kezében pallost tartva, lent pedig sz. Margit, könyvvel kezében, lábai alatt sárkánynyal ; a 
jobb oldalon pedig fent sz. Borbála a tornynyal, s lent sz. Dorotya vagy Rosalia kezében virágot s gyümöl- 
csöt tartalmazó kosárral. 

Ezen alakok is felette finom és szelíd arczkifejezéssel bírnak, s ugyanazon mester müvei. A con- 
solokon, melyeken ezen alakok állanak, horony ok és egymást átmetsző pálczatagók képezik a fejezetet, a 
mely motívum már szintén a gót styl késő korára utal. 

A mi pedig ezen oltár felső rakványát illeti, az főrészeiben egy középső nagyobb, és két kissebb 
oldaltornyocskából van alakítva, melyek alatt díszes faragású szobrászati müvek állítvák fel, mely szob- 
rok csinos fejezetekkel biró consoloszlopocskákon állanak. A középső tornyocska alatt sz. László királyunk, 
pánczélos, nemes tartású, daliás alakja áll, fején liliom alakú levelekkel diszített koronát visel, baljában egy 
hosszúnyelü lándzsát, jobbjában pedig az ország almáját tartva. Sz. László királyunk, ezen atributumaival, 
középkori festményeinken gyakran fordul elő. Ezen szobor arczkifejezése is felette természetes és nemes. 
Az alak felett két lebegő angyal, sz. László koronáját tartva, vehető ki. 

A három tornyocskát összekötő gót architecturába illesztve van két kisebb szobrocska, melyek 
egyike sz. Anna, Máriával s a gyerinek Jézussal, (metertia) a másik pedig a szűz magában álló 
szobrocskája. 

A bal oldali tornyocska alatt szent Adalbert püspök szobra, ellenben a jobb oldali tornyocska alatt 
templomunk védszentjének, szent Egyed apátnak díszes faragású szobrocskája áll. 

Az utóbbi alak fején apát süveggel, jobbjában a püspöki bottal, baljában pedig egy könyvvel van 
ábrázolva, mellette pedig jelvénye a szarvastehén ágaskodik. 

A felső rakovány kivált ezen két utóbbi szobrocskájának kivitele művészies s nagyszerű, mert 
itt nemcsak a test helyes anatómiájával, az arcz, a kezek természetes kidolgozásával találkozunk, hanem a 
ruharedőzet elrendezése és kidolgozása is mesteri kezekre utal, oly annyira, hogy bátran állíthatni, misze- 
rint általában véve ezen oltár faragványai s szobrai a legbecsesebb s legjobb középkori szobrászati művek 
közé tartoznak. A mi ezen alakok jellegét illeti, e tekintetben sem a kassai, sem pedig a lőcsei szobrászati 
művekhez nem hasonlítanak, egészen más, mondhatni finomabb itt a kivitel modora. 

A mi pedig különösen ezen oltár magassági főarányait illeti, e tekintetben azok helyi 
körülmények következtében nem igen kedvezők, miután a templom északi hosszfalának arcádívezete, 
illetőleg annak kezdőpontja (Gewölbs-Anlauf) a pilléren meglehetősen lent kezdődik, — három hajós 
basilika alakú lévén templomunk — ezen körülmény határt szabott az oltár felrakovány magassági 
méreteinek, s ennek következtében a rakovány ezen oltár szekrényének szélességéhez képest kissé 
nyomottnak s alacsonynak tűnik fel, s valamint azon növény, melynek egyenes s fölfelé szabad növését 
valami tárgy akadályozá, az eredeti egyenes iránytól eltérve, elhajlik ; így itten is a rakovány legmaga- 
sabb középső torny ócskájának teteje, csúcsa (Kiese), követve az arczívezet vonalát, előre hajlik. 

A legmagasabb toronyfi tetejének elhajlása, görbülése csak a gót styl későbbi korszakában, körülbelöl 
a XV. század utolsó tizedeiben, gyakran fordul elő különösen ott, hol azt a helyi viszonyok követelik, mint 
például a nürnbergi Lőrincz templom híres szentségházánál, melynél a legfelsőbb toronyfi csúcsa a kereszt- 
rózsával együtt szintén előre hajlik. 

A gót stylü építészeti részletek, tagozatok ily elhajlása, görbülése s csavarása a XIV. és XV-dik 
század kezdetén — körülbelöl annak közepéig, divó constructiv s még egészséges, virágzó korszakában még 
nem történt, akkor még a gót styl egész tisztaságában használtatott ; az akkori gót müvek magassági arányai 
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még mérsékeltek voltak, mely magassági arányok idővel mindinkább nagyobbakká s nyúlánkabbá válván, 
ez által a mű a kiaszó ttság s szárazság jellegével birt; s ezen magassági arányok oly rohamos sebes- 
séggel nőttek, hogy a későbbi korszakban a gót oltárok, szentségházak rakványaikkal a templom boltozata 
alá csak akkor fértek, mikor a toronyfiak csúcsai meggörbíttettek. 

Ily alkalommal mintha a szentségtartó vagy az oltár azt mondaná, nőttem volna én bizony 
magasabbra is, ha növésemnek az a kegyetlen boltozat nem állott volna ellent. 

A toronyfiak ily meggörbítése, elhajlása, mindig jelzi már a gót styl elkorcsosodását s hanyat- 
lásának korszakát s ily constructiv ellenes meggörbítések szépeknek semmiesetre sem nevezhetők. 

Egy gót stylű szárnyoltár szépségét igen emeli a felrakovány karcsú, könnyüded alakja, mivel 
a felrakovány ezen felfelé törekvő pyramidalis körrajza (silhouettje) az oltárszekrény tömörségét felfelé 
mintegy feloldja; ezen feloldás pedig, a mennyire kivihető, mindig észrevétlenül történjék az által, hogy 
a rakoványt képező toronyfiak pillérei úgy nemkülönben a szobrokat tartó oszlopocskák lábazat-párkányzatai 
lent szélesebbek levén, ez által sűrűbben is állanak egymáshoz; ehhez járul még az oltárszekrény felső 
párkányzatán majdnem rendesen alkalmazott párkány diszítmény (Zinnenornament) is, mely által a rakovány 
alsó részének tömöttsége még inkább fokozódik, s mely tömöttség az oltárszekrénynek átmenetét a rendé 
san áttörtt felrarakoványba czélszerííen mintegy közvetíti. 

Ezen fokozatos átmenet különösen észrevehető hazánk legnagyobb és legszebb gót oltáráná- 
t. i. a lőcsei templom híres főoltárának felső rakoványánál, melynek alsó része, műrészleteinek sokasága és 
tömöttsége által, majdnem áthatlan, mely körülmény által a szekrény a rakoványnyal mintegy össze- 
folyik s egy egészet képez. 

Oltárunk kettős ajtószárnyakkal bir, minden szárny felülete a rámázat által két mezőre oszlik, 
mi által tizenkét kép származik. Nyitott állapotban négy kép látható, mely az oltár 
szentjének, szűz Máriának életére vonatkozó jeleneteket tartalmaz ; ellenben zárt 
állapotban nyolcz kép tűnik elő , melyeken az üdvözítő kínszenvedésére vonatkozó 
események s jelenetek ábrázol vák. 

Ezen festmények fatáblán, aranyozott alapon tempera festékkel vannak 
művészies és mesteri ügyességgel festve, s mind compositióra, mind pedig mély, 
élénk, (saftig) s meleg színezésre nézve kitűnőek, s valamint ezen oltár szobrászati 
müvei, úgy ezen festmények is egy kitűnő művész teremtményei. 

A táblák díszes rámázattal bekerítvék. 

Vizsgáljuk meg tehát közelebbről s tüzetesen ezen festmények tartalmát, 
azok leírásánál azon sorrendét követem, mely a mellékelt idomon számokkal van 
kijelölve. 

Nyitott állapotban az oltár balszárnyán fent látható : 
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1. Sz. Mária halálának ünnepélyes jelenete. 



A kép előterének jobb oldalán sz. Mária szenvedő alakja előrehajolva térdel, finom metszésű 
kezeit mellén keresztbe téve, állásában a mögötte álló sz. János által támogattatik. 

Sz. Mária alakja előtt egy héber főpap áll, fehér és fekete sávos halotti öltönyben, kezében egy 
vastag nyitott könyvet a szűznek, mintegy imára nyitva. Az előtér baloldalát egy igen érdekes és festői 
csoportozat foglalja el, itt ugyanis több ülő alak nyitott könyvekből imádkozni látszik, különösen érdekes ••■* 
azon alak, mely a csinos s gót stylű füstölő tornyos fedelét fölemelve, fúvás által a parázstüzet élénkíteni 
igyekszik. Némelyek pedig a XV-dik század elején dívó fonott vagy csavart alakú hosszú sárga viaszk- 
gyertyákat s szentelt vízedényeket tartanak kezökben. 
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Az egész jelenet szobában történik, melynek hátterét képezi egy kárpitos s mennyezetes ágy, 
sávos terítővel befedve, valamint egy félig nyitott s felsörovátkos párkányzattal biró faliszekrény is 
látható, mely utóbbinak ajtaján egy ősz szakálú öreg ember gondolatokba merülve, kezére támaszkodik. 

Ezen jelenet eompositiója komoly s ünnepélyes, színezete pedig élénk s briliáns. 

Ugrvanazon bal szárnv alsó részén látható : 



2. A ti zenkétéves Üdvözítő a tudósok közt. 

A háttér közepén, egy emelkedettebb helyen álló trónon ül a tizenkétéves üdvözítő fiatal alakja, 
fehér hosszú öltönyben, fürtös haja szőke, egyik kezével egy nyitott könyvre támaszkodik, míg jobb keze 
felemelt. 

A trón emelkedett háttámlával bir, s két oszlopán ülő oroszlányok vehetők ki. 

Ezen trón körül az egyik oldalon négy, négy pedig a másik oldalon, tehát nyolcz tudós és zsidó 
pap ülve foglal helyet, kik a kíváncsiság, csodálkozás és meglepetés arczkifejezésével kisérik az oktató és 
magyarázó üdvözítő előadását. 

Különösen igen érdekes a tudósok közt azon két alak, kik az előtérben ülve, könyveikből egymást 
capaeitálni látszanak. 

Ezen oltár festményei Schongauer rézmetszetei után vannak festve, a festő művész azonban 
szintén mester lehetett a maga szakmájában, mert az alakok arczkifejezését igen természetesen adta vissza, 
a mi különösen ezen a képen látható, hol a nyolcz tudós mindegyikének más meg más arczkifejezése van, 
s az utóbbi mindig összhangzó a test többi részeinek mozdulatával. 

A ruha redőzete, mint mindenütt, úgy itt is nagy szorgalommal van kidolgozva, úgy szintén a 
hájazat is Dürer-féle modorban, hegyes finom ecsettel van festve. 

A jobb szárnyon fent látható : 



4. A bethlehemi (jijermekfjyilkolás. 

A kép elő és hátterét a gyermeköldöklés borzasztó jelenete foglalja el. A pánczélos és sisakos 
római zsoldosok, Heródes parancsát teljesítve, a rimánkodó és síró anyák karjaiból irgalom nélkül ragadják 
ki az ártatlan s védtelen magzatokat s azokat pallosaikkal a kétségbeesett anyák szemei előtt — kegyel- 
met nem ismerve — legyilkolják. 

Különösen megragadó a kép bal oldalán levő jelenet, midőn egy anya, felhasználva egy előnyösnek 
mutatkozó pillanatot, gyermekét böredözetü palástjába beburkolva — futni készül, de egy katona észre- 
vevén a nő futását, ebben a pillanatban a csecsemőt lábánál fogva kiragadva, jobb kezével emelt pallossal 
meggyilkolni készül. A kéj) jobb oldalán pedig egy szerencsétlen anya, hogy ne lássa szeretett magzatának 
megöletését, arczát kezeivel betakará. 

Általában véve ezen borzasztó jelenet igen nagy hatással van visszaadva ; a szerencsétlen anyák 
arczkifejezése természetes, kimondhatlan, s legmegragadóbb fájdalmat árúi el, ellenben a zsoldosok szánal- 
mat nem ismerő arczki fejezess el végzik borzasztó munkájukat. 

A kép hátterében egy falakkal s bástyatornyokkal megerősített, s középkori kinézésű város lát- 
ható, melynek kapujában Heródes daezos alakja, koronával fején, s böredözetü, hosszú királyi palásttal 
van ábrázolva, s míg jobbjában a hatalom látható jelvényét, a jogart tartja, addig felemelt baljával a cse- 
csemők legyilkolására nézve parancsot osztogatni látszik. 

Heródes alakja mellett látható még kísérete is. — Ezen kép színezete is igen élénk, az alakok 
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jól vannak rajzolva, csak a kép háttere kissé nagyon markírozott, s a mit ezeken a festményeken általáno- 
san lehet kifogásolni, ez a levegőtávlat hiánya, ugyanis a háttérben lévő tárgyak ép oly erős színezetűek, 
mint az előtérben lévők. — Úgy szintén a távlati rajz is itt-ott még hiányos. 
Ugyanazon jobbszárnyon lent látható: 



J(l>. Az üdvözítő családjának futása Egyptomba. 

Ezen kép egy regényes s erdőkoszorúzta hegységgel határolt vidéket ábrázol, mely tölgyfaerde- 
jével s a pázsiton legelésző szarvasokkal az északi német vidék határozott jellegével bír. 

Dr. Henszlmann Imre tudósunk összehasonlítá ezen festményt a kezénél lévő Schongauer-féle 
eredeti rézmetszettel, s azt találta, hogy ámbár ezen festmények készítője nem éré el azon művészi ihlet- 
ségű magaslatot, melyet Schongauer (Martin Schön genannt von wegen seiner Kunst) elfoglalt, mind- 
azonáltal ezen festmények jól vannak festve, s hazánk középkori nevezetesebb festményei közé sorolhatók; 
— s míg a Schongauer-féle rézmetszeten a kép baloldalát egy pálmaerdő foglalja el, mely a déli vidék 
jellegével bír, addig ezen festmények művésze, talán saját vidéke iránti előszeretetéből, a pálmaerdő 
helyett egy tölgyfaerdőt festett. l 

Majdnem a kép közepén, egy szürke öszvéren ül az Istenanya, ölében tartva és szoptatva a 
gyermek Jézust ; az öszvér, a pihenés pillanatát felhasználva, az út szélén buján növő füven legelész. — 
A kép közepén, az említett csoportozat felett, egy pálmának piros s bogyó alakú gyümölcscsel terhelt ágai 
angyalok által hajlíttatnak le. — A pálma alatt még József alakja látható, vállán egy zsákot, hátán pedig 
egy egészen a magyar kulacshoz hasonló faedényt visel. 

A szent család menekvésének azon jelenését festé itten művészünk, midőn az út fáradalmait 
kipihenve, egy pálmafa sűrű lombozatának hűs árnyékában, a további utazáshoz erőt gyűjtve megállapodik. 

Ezen festmény kidolgozása nagy szorgalmat árúi el, mert úgy a fák levelei, mind pedig az elő- 
tért képező buja növényzet egyes virágai lelkiismeretes hűséggel s pontossággal festvék. 

Úgy mint az előbbi képeknél, hasonlóképen ennél is a háttér, aránylagosan véve az előtérhez, 
igen erősen van színezve, s ez által természetesen a kép hatásában igen sokat veszít ; miután azonban 
általánosan véve a gót stylü oltároknál az oltárszárnyakon lévő festmények mint ilyenek önállóan soha nem 
hatnak, hanem azok — mint az oltár egyes részletei — az egész oltárnak díszítéséül szolgálnak, itt tehát 
az egyes képnek hatása az oltármü összes hatásának van alárendelve, s ez oknál fogva ha az egyes képek 
itt-ott talán erősen vannak is színezve, ez az összhatást csak emelni képes. — Ahhoz járul még az arany 
alap, mely a kép alakjai s a keret közti űrt fényével s folytonosságával mintegy kitölti, s ez által a szárny- 
ajtók felületét, melyen a festmények mintegy díszítéséül szolgálnak jobban jellemzi. — Ezen a képen 
is a levegőt az aranyozott alap képezi , mely a képet ugyan kevéssé elsötéti, de általánosságban az 
egésznek nagy díszére szolgál. 

A színtávlat (Farbenperspective) hiánya általánosan véve határozottan jellemzi a XV. századbeli 
német festészeti iskolát. 

Az itt leírt négy képtábla az oltárszárnyak belső felületét foglalja el, ha azonban a húsvét előtti 
nagy bojt alkalmával az oltár szárnyai bezáratnak, akkor természetesen az ajtók túlsó felületén lévő kép- 
táblák lesznek láthatók, melyek rendesen az üdvözítő kínszenvedésére vonatkozó jeleneteket tartalmaznak; 
a kepék ezen beosztása majdnem minden gót stylü oltárnál föllelhető. Miután ezen oltár kettős táblákkal 
vagy ajtószárnyakkal bír, ennek következtében a bezárt ajtók négy képén kívül, a mozdulatlan, az az be 
nem zárható ajtószárnyakon még négy kép, tehát összesen még nyolcz képtábla előtűnik. 



1 Lásd: Henszlmann I. czikkét a Kunst und Altherthum in Oesterreich czímtí, s Db. Schmidl Adolf által Bécsben 
1846-ban kiadott munkájában. 
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Ezen képcyclus, a mint már említem, az üdvözítő kínszenvedésére vonatkozó jelenetekkel bír, 
melyek hasonlóképen Schongauer rézmetszetei után készültek. 
A képek a következő sorrendben következnek : 



5. Krisztus a Gethzemane-kertbeii, imádkozva. 

A kép kellő közepén térdel s kezeit imára kulcsolva az imádkozó üdvözítő, kinek egy lebegő 
angyal a keserűség vagy szenvedés kelyhét nyújtja át. — A Krisztus körül fekvő és alvó apostolok csopor- 
tozata, melyben a kezében pallost tartó sz. Péter alakját is fölismerhetni, a művésznek különösen sikerült. 

A kert hátterében észrevehető az áruló Júdás, elővigyázattal közeledő alakja, jobbjában egy 
lámpást, baljában pedig a pénzes zacskót tartva, utána pedig a kert kapuján keresztül, botokkal, villákkal, 
bárdokkal fölfegyverkezett kísérete tódul a kertbe. 



G. Krisztus elfogatása. 

Az előtérben áll az üdvözítő méltóságteljes alakja, kezei hátrakötvék, nyakán pedig egy kötél 
van hurokra kötve ; — sz. Péter, a hü apostol szeretett mesterét kiszabadítandó, egyenes római s rövid 
pallosával a zsoldosok egyikét támadja meg, a kit fülén meg is sebesít. — Az üdvözítő arcza Péter felé 
van fordítva, mintha a szentírás ezen intő szavait mondaná Péternek : 

« Tedd hüvelvedbe a kardot, mert a kik kardot rántanak, kard által vesznek el » . 

A kép hátterét egy hegyes és kősziklás vidék képezi, a fák közt észrevehető Jndás, midőn a 30 
ezüst pénzdarabbal, mint vérdíjjal zacskójában futás által az árulás helyét elhagyni készül. — Ezen kép 
compositiója helyes és könnyen érthető, az alakok pedig jól rajzolvák s színezvék. 



7. Krisztus a Pilátus előtt. 

A kép jobb oldalán egészen az előtérben álló mennyezetes trónuson ül Pilátus, a trón előtt 
pedig az üdvözítő nemes tartású magas alakja látható, kezei hátrakötvék, nyakán kötélhurokkal, körü- 
lötte pedig a botokkal, baltákkal, lándzsákkal, bárdokkal fölfegyverzett zsoldosok csapatja áll, ezen cso- 
portozatban legérdekesebb azon alak, mely kezében egy lánczos buzogányt (Mordstern) emelve, élénk axcz- 
kifejezése által a többi társaival együtt üdvözítőnk halálát kívánja. A háttérben látható nép, szintén min- 
denféle alakú bárdokkal s botokkal van fölfegyverkezve. Ezen kép compositiója élénk s változatos. 



8. Krisztus vesszőztetése. 

Üdvözítőnk kínszenvedése vesszőztetésével kezdődik tulaj donképen, melynek jelenetét ezen kép 
tünteti fel. Egy csúcsíves boltozattal biró helyiség kellő közepén, a boltgerinczezetet tartó oszlophoz van 
Krisztus hátratett kezekkel kötve, piros palástja mellette fekszik a kövezeten. Három hóhérlegény botok- 
kal és vesszővel ugyancsak neki látnak a vesszőztetés munkájához ; megható s egyszersmind nagyszerű itt 
az üdvözítő arczkifejezése, valamint testének nemes tartása. A helyiség csiicsívezetü ablak- vagy ajtónyílá- 
sán keresztül láthatni egy várost, melynek hegyes tornyai s csúcsormozatos erkélyes házai a XV-dik század- 
ban dívó gót vagy csúcsíves styl jellegével bírnak. A festmények hátterét képező várak, városok s tornyok 
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Mindezen itt elősorolt képek fátáblára vannak festve és pedig, a mint már említem, Schongauer 
Márton híres rézmetszetei után. Ezen képcyclus festő művészének nevét a régi okmányokban és szám- 
adásokban nem találtam feljegyezve, továbbá e tábla festményeken a lepkisebb monogrammjegyet sem 
lehet felfedezni, s igy a mester neve határozottan még nem állapitható meg ; azonban feltehető, hogy a 
főoltár festményeinek említett mesterei, az Ur születését ábrázoló oltár festészeti müveit is készíthették. 

Ezen tizenkét táblafestmény a XV-dik századbeli legjobb festményeink közé bátran sorolható, 
ezen képek színezete mindenütt mély, élénk s meleg (saftig) s ebből könnyen látható, hogy ezen festmé- 
nyek mestere a színektől nem ijedt meg, hanem azokat bátran s hatással alkalmazta. A perspectiva, a mint 
már említem, itt-ott még igen hibás és hiányos, a mi nem is csoda, miután a XV-dik században a távlattan 
szabályainak alkalmazása még egészen ismeretlen vala (?). 

Ezen kitűnő festmények méltók arra, hogy egy ily nagybecsű szobrászati müvekkel díszített oltár- 
nak díszéül és kiegészítéséül szolgáljanak. Ezen középkori festményeknél mindenesetre feltűnő a színgaz- 
dag olasz styl befolyása, továbbá mindenütt találunk életet, változatosságot s élénkséget. 

Az alakok nyulánksága s szárazsága, valamint a túlságos bő és hosszú öltönyök törött redőzete 
jellemzi főleg a német iskola műveit, itt azonban mindannak daczára, hogy ismeretlen művészünk, a német 
iskola stylü Schongauer-féle rézmetszeteit másolá, megtartva ugyan az alakok helyzetét s állását, de azok- 
ban a színezés által életet öntött, alakjai valóban hússal s izommal bírnak, a testalkatrészek helyesen és jól 
vannak idomítva, abból látszik, hogy másoló művészünk az anatómiát igen jól tanulmány ozá ; s pedig oly 
kitűnő eredménynyel, a minővel csak az akkori olasz művészeknél találkozunk. Igen valószínű tehát, hogy 
itt egy oly olaszhoni mester műveit csodáljuk, ki Mátyás királyunk által meghíva, hazánkban hosszabb ideig 
működött. Lepkovszky József, krakkói tanár, ezen kitűnő képcyclust bizonyos Suesz nevű művésznek tulaj- 
donítja, állítását azonban nem képes bebizonyítani, s csak annyit említ, hogy Suesz mester müveinek 
kidolgozása, tehát technikája igen hasonlít ismeretlen mesterünk festményein tapasztalható technikájával. 1 

A kassai főoltár szárny aj tóinak hátlapján lévő festmények közt találtam több oly jelenetet, mely 
a bártfai oltárunkon is előfordul, és pedig: A szűz halálának ünnepélyes jelenete; a tizenkét éves üdvözítő 
a tudósok közt; a bethlehemi gyermekgyilkolás, és végre az üdvözítő családjának futása Egyptomba. 
Bártfai oltárunk ajtainak belső lapján is épen ezen négy festmény foglaltatik. 

Ezen két oltár ugyanazon tárgyú festményeit egymással összehasonlítva , mindenekfölött sze- 
münkbe ötlik, hogy mind a két oltár fentebb említett tárgyú festményei ugyanazon mester — Schongauer 
— rézmetszetei után készültek, mert az alakok rajza, csoportosítása mind a két oltár festményein ugyanaz, 
bár a kassai képeken itt-ott néhány alak egészen ki van hagyva, mi által a kassai képek, viszonyítva 
bártfai oltárunk alakdús képeihez, kissé üreseknek tűnnek fel. 

Ezen két oltárunk említett festményei azonban leginkább a kivitelben különböznek egymástól, 
mert míg a kassai oltár hátlapján lévő említett képek helyzetüknél fogva csak felületesen vannak kidol- 
gozva, addig bártfai oltárunk hason tárgyú festményei oly művészies bevégzettséggel és hatással vannak 
festve, a minő kivitelt csak mesteri kezek által alkotott müveken találunk. 
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(V. tábla, 11. idom.) 

Ezen oltár, a mi a szobrászati valamint festészeti müveit illeti, feltűnően hasonlít az Ur születését 
ábrázoló oltárhoz, ezen hasonlatosság az oltár műrészleteinek leírásánál még inkább elő fog tűnni. 

A « szent kereszt oltárát áll a hajó északi pillérsorának első vagyis keleti pilléremellett, éspedig 
annak nyugati oldalához támaszkodik. 



Lásd: A hárifai templom inmtrieUtH Lki'KovhzkyíóI. A bocsi Contral Comissio Közleményeinek II. évfolyamában. 
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K„-i n tVIiratok csinos s nvűlánk minaskulákból állanak, s az esrves szavak tőbbnvire rövidítve 
>r,:;,v\. Fj*tu prvrVt&k a következő rendben vannak elhelyezve: a bal oldalon levő felső páholyban Amvt 
> ", ; :*.: **;..:> i»roú:a látszik, a jobb oldalon pedig tVut Za<hiri.is s vé^re lt-nt Ytnemia* próféta. Ezen alakok 
r.;^; a vah.\> v.y/.as :iiv"vtdiiitk tVIső párkányzatán vannak veres festékkel majoskula betűkkel kiírva. 

V: /.:ar >*« xrt::y ha;s*rt. dulenyeket — rombus^kat — képezO vonaldiszítniénynyel van ellátva. 
^^>jx". *-s c3L5--ÍA-T."-v. V< van i»uvo:vi de űiT\" ho^v vzeu aranvnzás a szekrénvben álló alakokra inkább 
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Lábaikon szíjjal megerősített sanit viselnek, megfelelve Üdvözítőnk parancsának : 

Kössetek sarukat lábaitok alá. 

Az a]K>stolok épen saruik által külömböztethetők meg a prófétáktól, kik mindig borlábbelit 
viselnek, miután ők az Űr igéit csak Palaestinában, az apostolok pedig az egész világon valának 
hivatva hirdetni. 

A mint már említem, ezen festmények feltűnően hasonlítanak az úr születését ábrázoló s elébb 
leírt oltár remek kivitelű festményeihez, s ennek következtében igen valószínű, hogy ezen két oltár tábla* 
festményei egy s ugyanazon mester müvei. — Az ülő apostolok természetes helyzete, a hibátlan s helyes 
rajz, továbbá az apostolok kifejezésteljes és élethű arezkifejezésü fejei, valamint a ruházat gazdag, termé- 
szetes s nem túlságosan törött redőzete, végre pedig a mély s jól alkalmazott színezet mindenesetre kitűnő 
mesterre utalnak. — A színek közt különösen a piros és sötét-tengerzöld feltűnően hasonló egymással, 
mind a két említett oltáron, s miután tudjuk, hogy a középkori építőpáholyokban (Bauhütten) úgy, 
mint festőműhelyekben is, bizonyos coniplicalt szerkezetek megoldására, vagy pedig a festőknél bizonyos 
színek vegyítésére nézve csak is a mesterek ismerték a fogást, mely a legények s tanonczok előtt termé- 
szetesen titokban tartatott ; ezen körülmény tehát — tekintve az említett színarányosságot — fentebbi 
állításomat csak igazolni látszik. 

Ezen oltár szárnyajtóinak túlsó oldalán, a kereszt feltalálására vonatkozó festmények foglaltat- 
nak, és pedig mindkét ajtó három mezőre oszlik, tehát zárt állapotban az oltár szárnyai hat képpel bírnak. 

Es pedig a következő rendben. 

A jobb oldali oltárszárny aj tón kívülről : 

1. A kereszt feltalálása. — Ilona (Heléna) császárnő, Constantin 
császár anyja, koronával fején, egy sötét-tengerzöldszínü királyi palástba burkolva, 
kezeit imára összetéve áll a kép előterében, s figyelemmel valamint áhítattal párosult 
kíváncsisággal kiséri a kereszt kiásatását. 

Háttérben királyi kísérete, valamint tornyokkal és bástyafalakkal megerősített 
város — Jeruzsálem — látható. 

2. Constantin császár a kereszttel bevonul Jeruzsálembe. 

— A legenda szerint Ilona császárné a kereszt felét fiának Constantin császárnak 
küldé, ezen a képen tehát a császár bevonulása van ábrázolva. Constantin császár 
koronával fején, s egy hermelinnel béllelt s szegély zett bíbor palástban, a feltalált kereszttel vállán, egy 
fehér lovon a város felé lovagol, kisórve nagy embertömeg által, de a mint a menet a város kapuja előtt 
jön, a kapu rögtön bezáródott. 

Constantin csudálkozva látszik egy a kapu felett lebegő angyalra tekinteni, mely utóbbi egy irat- 
tekercset tart a következő tartalommal : 

• ille • in • humilitate • portant • 

azaz : ő (Krisztus) alázatossággal vitte t. i. a keresztet. — A legenda szerint az angyal ■ inté a császárt, 
hogy úgy mint Krisztus, pompa nélkül, alázattal vigye a keresztet, mert csak ebben az esetben nyilik meg 
előtte a város kapuja; — ezen utóbbi jelenet egy más képen szemlélhető. 

3. A leereszt imádása. — A kereszt egy veres szegélyű oltárkendővel betakart oltáron 
áll, körülvéve mindkét oldalon égő gyertyákkid, melyek igen csinos s gót stylü bronce gyertyatartókban 
elhelyezvék. — Az oltár egy kápolna félköríves apsisában foglal helyet, mely egy félgömbalakú concha 
boltozattal bír, s világosságát négy félköríves, romanizáló s mély bélletü ablaknyiláson nyeri. — A bolto- 
zat kékszínű s arany csillagokkal behintett, a boltgerinczek úgy nemkülönben a zárkő veresre festvék. 

Az oltár lépcsőzete előtt az imádkozok vannak csoportosítva, vegyítve férfiak és nők, kik között 
néhány nyírott hajú — tonzúrás — pap is észrevehető. 
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sisakja kényelmesen elférvén az arcádívezet alatt, e szerint az meggörbítve nincsen, hanem szép egyenes 
irányban halad egészen a keresztrózsa legfelsőbb csúcsáig. 

Az egyenes és veres színű gót stylü rámázattal szegélyezett predella közepén egy körfémerben 
az üdvözítő feje arany alapon mesterileg van festve, különösen az arcz szenvedő kifejezése természetimen 
van visszaadva, a töviskorona szúrása által okozott, s az arczon lefolyó vércseppek nem rikító, hanem ter- 
mészetes piros színűek. A fémer körszélén egy majuszkula betűkből álló felírat vehető ki, de kopottsága 
miatt már nem olvasható. 

Nem emlékszem, hogy láttam volna valahol, a középkorból származó tempera festményeken, 
üdvözítőnk egy oly kifejezésteljes, s oly természetes hűséggel festett arczát, mint itt. Ez a fej magában 
véve valódi remekmű, s úgy látszik, hogy az oltár remek festményeinek mestere, nemcsak a kisebb 
alakok, hanem a nagyobb — és e szerint nehezebb kivitelű — fejek festésében s azok kidolgozásában is 
járatos volt. 

A mint említem, ezen „vera ikon" feje a legbecsesebb középkori hazai ; festmények közé bátran 
sorozandó. 

A predella többi felülete szépen hajlított s halhólyag motívummal biró pálczázattal (Stabwerck) 
vagy pálczamüvel van borítva, mely utóbbi igen szépen s szerkezetileg összeköti a predella közepén 
lévő fémért a predella tagozatos párkány zatával. 

A pálczamü ezüstözött, s e szerint a predella brillánskék alapszínéből igen előnyösen válik el. 

A mondottak szerint méltán lehet következtetni ezen oltár kiváló nagy mübecsére is, annál 
inkább, mert oltárunknál nem találkozunk még a csúcsíves styl késő korszakbeli s már elkoresosodott for- 
máival, hanem ellenkezőleg ezen oltármünél a styl szerkezete, a decoratióval teljes összhangzatban, még 
tisztán van alkalmazva. 

Továbbá a festmények határozott s mély színezete, az előnyösen alkalmazott aranyalap, mely az 
apostolok alakjainak silhouettjét élesen adja vissza, az oltárszekrény remek kivitelű szobrászati müvei, s 
végre a mérsékelt magasságú, s szép arányokkal biró tornyozat vagy ormózat, finom müérzéssel színezett 
alakjaival, szóval mindezen itt elősorolt előnyök, ezen remek kivitelű oltárunk hatását, szépségét s becsét 
igen emelik. 

A mi pedig ezen oltár arányait illeti, e tekintetben, mint ezen templom legaranyosabb és leg- 
szebb oltára, mint unicum válik ki a többi gót stylü oltárok közt, s ha egy mellékoltár, mely még azonfelül 
egy oszlop ívezete alatt is áll, oly nemes arányokkal bir, minő lehetett akkor a szentélyben álló főoltárunk? 

Az üdvözítő születését ábrázoló s remek kivitelű oltárunk, magassági méreteiben s arányaiban 
az arkadívezete miatt, nem fejlődhetett ki teljesen, s azért, a mint már említem, ezen oltár ormozata vagy 
rakványa az oltárszekrény méreteihez képest- kissé alacsony, mely körülmény következtében az egész mü 
kissé nyomotnak látszik ; egészen máskép áll a dolog a szent kereszt oltárnál, itt mindannak daczára, 
hogy oltárunk majdnem ugyanazon magassággal bír, mint az előbbi, mégis az egész oltármü arányos, 
és pedig azért, mert ugyanazon magasságnál itt az oltárszekrény sokkal keskenyebb, e szerint a felrakovány 
— mely mindig a szekrény szélességének megfelel — is keskenyebb, mi által az egész oltármü magasabb- 
nak, nyúlánkabbnak látszik. 

Ezen oltár tehát, nemes arányainál fogva, templomunk legszebb alakú oltári közé sorozandó, ily 
szép arányú mü — gondolám magamban — lehetetlen, hogy nem felelne meg az aranymetszés (iiectlo aurea) 
szabályainak, s csakugyan pontos mérések nyomán kiderült, hogy ezen oltármüvünk is tökéletesen meg- 
felel az aranvmetszés wsthcticai törvényének. 

Am lássuk a mérések és a számítások eredménvét. 

Az oltár szekrényének s ormozatának összes magassága, az előbbi méretek szerint. = 5*60 méter, 
a szentségháznál alkalmazott módszer szerint, ha itt kiszámítjuk ezen összegnek (5-60) megfelelő majorját, 
akkor a következő eredményt kapjuk : 
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czal van ábrázolva, jobbjában az előbbihez hasonló csinos gót stylű püspöki botot tartva, de egyéb meg- 
különböztető jelvénynyel nem bír. 

Az említett Mária-szobor talapzatán nem kis meglepetésünkre az 1505-dik évszámot találjuk 
bevésve, úgy szintén az oltárszekrény hátterének azon részén, melyet a sz. Mária szobra elfoglal vagy elta- 
kar, ismét előtűnik az 1505-dik évszám fekete festékkel írva. Az arabs számok alakja körülbelől így néz ki: 



1 



5°5- 



Az oltárszekrény hátterét egy igen szépen ornamentirozott szőnyeg takarja be, mely gyenge 
aranyozásával s diszitményeinek szelíd színezésével a három szobor számára igen festői hatású hát- 
tért képez. 

Az oltár szekrényében álló püspökök alsó ruhát, s . e felett casula alakú köpenyt vagy palás- 
tot, kezeiken pedig keztyüt viselnek, ujjaikon feltűnően sok gyürü diszlik, általában véve ezen két 
alak ruházata már azon korszakot jelzi, midőn az egyházi hierarchia hatalmának, tekintélyének s gazdag- 
ságának tetőpontját elérvén, az egyházi viseletben, mellőzve az egyszerűséget, fény, hatás s külső pompa 
után törekedett. Mily egyszerű a két püspök közt álló sz. Máriának „a mennyország királynéjának" szobra! 
Igaz ugyan, hogy a középkori gót oltároknál gyakran előfordul, miként például: a lőcsei és kassai 
főoltároknál is, hogy a szekrényben az üdvözítő vagy sz. Mária szobra mellett még két szent állítta- 
tott fel, azonban oly formán, hogy a közepén álló Üdvözítő vagy a szűz szobra, megkülömböztetésül 
a jtöbbi szobroktól — részint azoknál nagyobb, részint pedig az által, hogy azonkívül még egy külön 
talapzatra állítatott fel, — s ez által domináló nagysága, s néha szorgalmasabb kidolgozása által mindig 
feltűnően kivált a többi szobroktól, — ekként az említettt főoltároknál is, a szekrény közepén álló sz. 
Mária szobra sokkal magasabb a mellette két oldalon álló szobroknál. A szobor ilyszerü nagyobb magas- 
sága által mintegy kifejezést adtak azon különös nagy tiszteletnek, melylyel az Üdvözítő vagy a szűz 
iránt viseltettek. 

Ezen szokás a XV-dik századbandivott, — ellenben későbben a mint oltárunkon is látható, 
a mellékszentek szobrai már sokkal magasabbak mint a közepén álló sz. Mária szobra, mely elrendezés 
természetesen nem igen felel meg a XVI-dik század elején még dívó Mária cultusnak. 

Ezen oltár a dyptichonok vagyis a kettős szárnyú oltárok közé sorozandó, miután mindkét 
oldalán két-két ajtószárny nyal bír, melyek közt a két belső szárny aj tóval — a nagy bojt alkalmával — az 
oltárszekrény bezáratott. 

A szárnyajtók mindegyike két részre osztott, s így két képtáblát tartalmaz, — tehát az oltár 
rendes nyitott állapotában a belső szárnyakon összesen négy képtábla látható. 

Ezen négy képtáblán a sz. Athanasia életére vonatkozó jelenetek vannak festve, és pedig : 

A balszárnv felső részén 

1. Sz. Athanasia — egyik kezében guzsalyt s orsót tartva, míg másik 
kezével azon pálmaág felé nyúl, melyet egy fehér ruhába öltözött ifjú tart kezében, 
itt mind a két alak ülő helyzetben van ábrázolva. 

2. Sz. Athanasia sirba letétele van itt ábrázolva, ugyanis egy négyszeg- 
letű, tuinba alakú, s kőből faragott sírban fekszik Athanasia halott alakja, kezeit 
mellére keresztbe téve. — A sír mellett áll a fehér ruhás ifjú a pálmaággal, s hát- 
térben a halott kísérete. 

A jobbszárnyon pedig a következő jelenetek láthatók : 

3. Sz. Athanasia jelvénye nélkül van ábrázolva, mellette áll a fehér ruhás ifjú a pálmaággal 
kezében; itt mind a két alak álló helyzetben van ábrázolva. — Végre 
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correctsége mellett a színezés kissé száraz s élénkség nélküli, mindazonáltal a részletekből kitűnik, hogy 
mégis mesteri s nem legénymunka. 

A belső képek háttere aranyozott s ornamentatióval díszített, ellenben a külső képek hátterét 
általában véve mindenütt szép kék csillagos ég képezi, 

A kék szín itten kissé zöldbe játszik, hasonló az olasz művészek által használt úgynevezett 
Michel Angelo kék színhez, s e szerint ezen oltár bezárt állapotban — tehát nagyböjtben — a külső kép- 
cyclus hátterének kék színezetével, s sötét veres rámázatával a böjtnek megfelelő komor s megható 
külsővel bír. 

Az oltárszekrény, valamint a külső oltár szárnyajtók hátsó felülete csínos gót stylű ornamenta- 
tióval van befestve, és pedig fekete alapon lévő zöldszínü levél ornamenttel, melynek ágai és indái közt a 
város két bárdos s nyolcz pólyás czímerpaizsa ügyesen van beillesztve, a czímer nem bír heraldicus 
színekkel, hanem mint egyszerű decoratio az ornament fekete és zöld alapszínével van festve. — Ezen 
czímerpaizs alakja itt megfelel tökéletesen a XVI-dik században mindinkább dívó tarsolya alakú (Tartsche) 
paizsoknak. 

A czímer felett egy szalagon találkozunk harmadszor az oltár készítési 1505 évszámával. 

Az oltár hátterének ezen ornamentatióját tovább figyelemmel kisérve, szemünkbe ötlik egy kis 
pais, melynek mezején veres színnel A és R majuskula betűből álló monograinin vehető ki, s pedig 
ily formán : 




Igen valószínű, hogy itt a mester monogrammja áll előttünk, kinek nevét ezen monogrammból 
nehezen lehet meghatározni, hacsak a városi levéltárban levő régi számadások nem nyujtandnak e tekin- 
tetben felvilágosítást. 

Különben meglehetünk elégedve már azon felfedezéssel is, hogy ezen oltármüvünk készítési 
évét (1505) biztosan meghatározhatjuk; mert sok oltárnál még az sem ösmeretes. 

Ezen oltár felső ormozata — rakványa — három toronyfiból áll, melyek közt a középső kettős 
fülkével bír s e szerint — mint rendesen — ez a legmagasabb. — A toron vliak fejei a szamárhát ívezetek 
összerakásából helyesebben összefonásából származó architecturából' állanak, mely kiugró kisebb torony- 
fiákkal mennyezeteket (Baldachine) képez; — ezen mennyezetek alatt, csinos fejezetű s font vagy csavart 
törzsű oszlopocskákon finom kivitelű szobrocskák állanak; így a középtoronvfi alsó fülkéjében látható 
sz. Lőrincz diakon szobra, jobbjában a vértanúi halálára vonatkozó vasrostélylyal, baljában pedig 
pálmaággal, mint a vértanúság jelvényével. — A középső toronyfi felső fülkéjében pedig sz. Miklós püspök 
szobrocskája van elhelyezve. A baloldali mellék toronyfi alatt sz. Eutro;>ius, kezeiben jelvényével: egy 
« saruval*, a jobboldali toronyfi alatt pedig sz. Pamphilim szobrocskája, kezében egy borotva kést 
tartva, látható. 

Általában véve, miután ezen oltárunk már az 1505-dik évből való — a decoratio úgy nem 
különben az architectura részletei már a gót styl hanyatlási korszakát jelzik. így a szamárháti ivezetek itt 
már túlságosan s inkább decorativ tekintetben vannak alkalmazva ; továbbá a toronyfiak csúcsai, tetőzetei 
(Riesen) csavaralakba egymásban font ágakból állanak, s végre az egyes mezőket betöltő diszítmény 
(Füllüngsornament) levelei, virágai, sőt az ágak és növényszárak már csigavonal alakú görbülései a gót 



AZ ÚRVACSuRÁJÁT ÁlíRÁZOLÓ OLTÁR. 



Az oltár részeinek föméretei a kövelkezök : 



A predella magassága _ - - - - - 

Az oltárszekrény magassága ... „ ... . - ... 

A felrakvány magassága ~ - - -. - « » - - ... ~ . 

Tehát az oltár Összes magassága - ... - - - - - - - 

Továbbá a belső szekrényt elfoglaló középső képtábla sziMossege 

mely méret fele esik az oltárszárn vaj tokon levő képek szélességére azaz 



. 1 -00 méter 
0-63 ■ 

. 1-89 . 
3*16 . 



6-77 méter 
1-12 . 
0-56 . 



A rniiit már említem, ezen oltár középszekrényének a helyét egy táblakép (Tafelgemálde) foglalja 
el, az oltár szárnyak ajtóinak felülete nincs osztva, s így minden ajtó egy nagy képpel bir, s miután 
oltárunk kettős szárnyajtókkal van ellátva, a szerint az úgynevezett kettőé szárnyú (Doppelnugelig) vagy 
dyptichonok osztályába sorozandó. 

Nyitott s normális állapotban oltárunk három képet mutat, óg pedig a középső helyet elfog- 
laló képen. 
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1. Az ut vacsorájának ünnepélyes Jelenete van ábrázolva, és pedig nagyszert 

composotióban. A négyszegletű s meglehetős jó távlatban rajzolt asztaltábla, két 

helyen kék sávokkal díszített fehér asztalkendővel van terítve; az asztal közepén 

egy köralakú, de távlati rajzban egy kerülék (óval) alakúnak látszó ezüsttálon 

a sült húsvéti bárány látható, mellette pedig egj igen ízléses, gót stylii, magas 

ezüst kupa vagy kanna áll. Az asztalon minden apostol előtt egy ezüst 

tányér, egy mai késeinkhez hasonló késsel vau elhelyezve, s azonkívül még 

egynehány lábnélküli pohár alakú ezüst s arany serleg vehető ki az asztalon. 

Fent az asztalfején, ül az üdvözítő, nernee arczkifejezésfi alakja. Kifejezésteljes arczán a jóság 

s szelídség honol, kis körszakált s homlokán két felé osztott, sötétbarna s vállaira omló hosszú hajat 

visel; a kissé jobb válla felé hajló fejét körnimbus díszíti, liliom végű kereszttel ellátva, melynek mint 

rendesen, itt is csak három ága látható, a negyediket maga a fej fedvén el, 

Üdvözítőnk képüukön sötét kék öltönyt visel, mely nyakát szabadon hagyja, felemelt jobbjával 
áldva a balkezében tartó kenyeret, mely ünnepélyes cselekvény (actus) üdvözítőnk magatartásában igen 
találóan van kifejezve. 

Az asztal mind két oldalát elfoglaló apostol alakjainak mozdulatai igen természetesek, a azok 
részint meglepetést, részint csodálkozást árúinak el. Az apostolok — mint Istennek felkentjei — 
hosszú hajjal és szakállal vannak ábrázolva, ruházatuk egy alsó öltönyből, s egy külső palástból áll, mely 
utóbbinak redözetei némely helyen igen festői hatással vannak elrendezve és idomítva; az apostolok 
alacsony és támnélküli padokon ülnek. 

Ezen jelenet alakjainak csoportosítása s elhelyezése igen élénk, természetim, ünnepélyes s kife- 
jezésteljes. A rajz mindenütt correct, az arezok és kezek szorgalommal, s a német iskolát jellemző bizonyos 
élességgel s pontossággal kidolgozvák, a színezet élénk s nedvteljes, s általában véve ezen festmények 
feltűnően hasonlítanak a keresztoltáron levő, s fentebb már megismertetett festményekhez, s így miután 
a mester monogrammja itt is hiányzik, feltehető, hogy ezen oltár képeit is az urunk születését ábrázoló, 
valamint a keresztoltár képeinek mestere festé. 
A baloldali oltárszárnyon látható : 

2. Melchizcdek, Salem* királya, az első vérnélhiili áldozatot az Úrnak 
hemutatva. Melchizedek, főpapi díszben, süveggel fején, hosszú palástban áll egy oltár előtt, s felemelt 
jobbjában kenyeret, baljában pedig borral telt arany kelyhet tartva, mint király szokás szerint első vér- 



AZ l'H VACSORÁJÁT ábrázoló oltár. 



Végre 4. Sz. Borbála, egyik kezében a toronynyal, mint jelvényével van ábrázolva, ruházata 
és palástja szép redőzetben ömlik le keskeny vállairól, a másik kezével az arczát befedő fátyolt lebbenti 
fel, arcza szép fiatal, kifejezésteljes, s feje körnimbussal körülvett, 

Ezen négy külső képen levő alakok háttere égszfn kék, azonfelül a sz. Egyedet s sz. Borbálát 
ábrázoló képtáblán a felső gót arehitectura alatt egy felette szép diszítményü szőnyeg van festve, melynek 
motívumai megfelelnek a gót styl korszakában divó hullám vonalú diszitmény elrendezésének; a szőnyeg 
alakja sötétkék, a gót stylíi levéldiszítmény zöld, továbbá az egyes mezőkben fehér s veres szirmú virágok 
kellemes hatással váltják fel egymást. 

A mi pedig ezen oltár festményeinek kivitelét illeti, az, ba nem is oly kiváló szépségű, mint az 
úr születését ábrázoló oltáron, mindazonáltal ezen képek is templomunk mübecsü középkori festményei 
közé Borozandók. 

Ezen oltár predel Iájának kellő közepén egy kiálló eonsola van alkalmazva, melyen ered 
feszület vagy az oltári szentség állíttatott ki, ezen feltevés igazolására szolgál a eonsola mindkát oldalán, 
a predellán festett két térdeld angyal, igen díszes 6 stylszerü füstölöket tartva kezeikben. Ezen angyalok 
fürtös szőke hajjal, hosszú lebegő fehér ruhában, s hegyes végű szárnyakkal vannak ábrázolva, ép oly 
stylben s oly nagyszerű fölfogással, a mint azt Sehongauer által festett angyalok átszellemült s könnyűdéi! 
alakjain tapasztaljuk. A predella alapszíne fekete, mely színtől a világos ruhájú angyalok igen festóüeg B 
előnyösen válnak el. 

A mi pedig oltárunk fclvakovánvát vagy ormózatát illeti, erre nézve okom van gyanítani, hogy 
az oltár ezen része már űjabbkori, de a renovatin oly annyira atylszerü s lelkiismeretes, hogy a különbséget 
csak a míirégész gyakorlott szeme képes észrevenni. 

A kozépszekréuy felett az oltár tengelyén egy közép toronvti emelkedik, melynek csinos meny- 
nyezete alatt, egy uyolczoldalú kiugró consolán a jó és rossz lelket serpenyőjében mérő sz. Mihály angyal 
csinos szobra áll, s míg baljában a mérleget tartja, addig felemelt jobb kezében a keresztmarkolatú i . 
pallost magasra emeli; a mellén csattal megerősített hosszú palástjának külső kelméié zöld, elleni* i 
lése piros színű. 

Ezen középső toronylit mindkét oldaláról a szokásos alacsonyabb s kisebb toronynak helyett itt 
egy kissé lapos gót arehitectura fogja körül, mely két sarok Bálából s egy késő kori mérmüvel ellátott 
szamárhátú ívezetböl áll, melynek legfelsőbb csúcsát keresztrózsák díszítik. 

Ezen két sarok toronyfihoz a szárnyaitok felett levő szamárhátú (vezet símül, mely utóbbinak 
belmezejét későkori halhólyag forma motívumokból álló diszitmény tölti ki. Ezen oltár iVlnikvánva tehát 
esak az említett Sz. Mihály szobrával bír, a felrakvány többi része a közép alaknak csak mintegy hátterűi 
s decoratiójául szolgál. 

Meglehet, hogy ezen oltár tomyozata időközben megromlott, s esak későbben a még megmaradt 
mürészlet'-kböl állíttatott össze, a hiányzó műrészleteket lehetőleg az eredetiekhez hasonló részletek által 
iparkodtak pótolni, a mi ezen az oltárnál csak féiig sikerült, mert a tornyozat aranyozása igen halvány s 
kissé zöldes, továbbá a pálezázat (Stabwerk) némely helyen nincsen valóságban kimetszve, hanem csak 
festékkel van megjelölve. 

Mindamellett ezen oltárunk is különösen aranyalapu festményeivel még igen szép hatású s a 
szekrény (itt közép kép) csekélyebb szélessége miatt magassági méretei is arányosabbak, mint a hasonló 
magassággal bíró, urunk születését ábrázoló oltára, melynél a széles felrakvány az areadfvezeti hevederiv 
bekezdése által nem fejlődhetett ki teljesen. 



A SZ. ANDRÁS OLTÁRA. 



Az oltár méretei nem nagyok s a következők : 

A mensa magassága, az egy lépcsőfokkal együtt ______________ __~ _ 1-47 méter 

A predella » ____._._ ~ __________ __ _ ... 0*57 • 

A középszekrény helyet elfoglaló képtábla magassága ______ _ .. 1*79 t 

A wimperg-féle csúcsok magassága ____.______...__._____ _ 0-94 t 

E szerint az oltár összes magassága _ ._ _. _ _ ... _ _ _ _ ... _ _ _ ._ _ 4-77 méter 

A középtábla szélessége _____________________ ______ 1.44 » 

Egy szárnyajtó szélessége az előbbinek fele .- - - - . - - - .- 0-7_ » 

A képek a mellékelt idom szerint e következő rendben elhelyezvék : 

1. Sz. András apostol méltóságteljes s igen finom kivitelű, jól rajzolt alakja foglalja el ti 
középtábla legnagyobb részét; kifejezésteljes fejét körnimbus veszi körül, 
ősz haja homlokának közepén ketté osztott, bajusza és hoszu szakálla 
szinte ősz. Jobb kezében X alakú úgynevezett András keresztet tart, O-ig 
a köpenye által eltakart balkezén egy középkori kötésű csattos s nyitott 
könyv nyugszik. 

Sárgás színű és gótstylü ornamentatioval díszített alsó ruha 
liöredözetü sötét-zöld színű palástot visel, a kép arany háttere 
sajtolt szőnyeg diszítménynyel bír. 

Ezen a képen az úgynevezett András keresztje, nem faragatlan 
két fatörzsből áll, a mint azt a Liptómegyében fekvő sz. András templom 
oltárán 1 vagy pedig a beszterczebányai templom tornyán* találjuk, 
hanem e kereszt két gyalult léczből vagy deszkából készült. 

2. Sz. Cosmas és Demjén (Damiun) az egyházi és középkori festményeken majd 
nem mindenütt együtt vannak ábrázolva, mert testvérek voltak. 

Ezen két alak mindegyikének a kezében egy szeloncze alakú edény (Büchse) látható, minta- 
mint orvosok sikerrel gyógyítottak, söt csodákat is tettek, azért az orvosok és gyógyszerészek védszent 
jeiül tiszteitettnek. 

Igen érdekeB ezen két alak ruhaviselete ; polgári állású férfiak lévén, a művész azokat csakis 
az akkori középkori polgári viseletű ruházatban festhet-, 

Sz. Cosmas fején szürke süveget visel, sötétkék színű, hosszú, redözetnélkűli öltönye prémmel 
szegélyzett; míg a mellette álló Demjén, fején kucsinaalakű süveget hord, talárszerü hosszú palástja piros 
alsó ruhája pedig sötét-zöld színű, s mind a két alak feje körnimbussal körülvett. A kép hátterében 
parapettszerü fal látszik aranyozott hátlappal. 

3. Sz. Márton és SZ. Lörincz, Sz. Márton rendesen lóháton és pánezélban mint római 
lovag van ábrázolva, itt azonban helyszűke miatt álló helyzetben pallosával vágja le köpenyének egy részét. 
melyet egy földön csúszó s csak egy ingben öltözött nyomorék kezeivel felfog. Feltűnő, hogy ezen a képen 
sz. Márton sisak helyett herczegi süveget visel. A mellette álló szent Lörincz mint diaooD vm 
ábrázolva, s míg leeresztett jobbjában a niartyr halálának eszközét, jelvényét a vasrostot tartja, addig a 
baljában tartó szép s díszes kötésű nyitott könyvből olvasni, imádkozni látszik. Épen ily állásban van sz. 
Lőrincz is a 3-dik szám alatt leirt Mária oltárának felrakványában mint szobor idomítva; feje fedetlen s 
kör-nimbussal körül vett. 

4. A. keresztre feszített üdvözítő körülvéve a keresztfa alatt álló Mária és Jánossal 
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1 Lásd Miskovszky érte közősét : A li]'l>'>iuei;vi.'i közi'-pkori műemlékekről az Arehaealixjiai Közlemények XI-dik kötetének 
H. füzetében, bol egyszersmind a sz. András szobrának rajza is foglaltatik. 

' Laad az Arrhaeoloijiai Közlemények VII. kötetének I. füzetét, hol annak 16-dik lapján a beszterczebányai templom 
tornyán tév<5 sz. András szobra rajzbau szemlélhető. 




A sz. andrAs oltára. 



A folyó partján sz. Mokáritís remete egyik kezében lámpással, közeledni látszik sz. Kristóf felé. mintegj 
meg akarván veszélyéé útját lámpásával világítani; a kép hátterében egy zárda alakú s kőfallal körülvett 
építmény látható. 

1 1. A jobb ol tár-szárny nj tó legalsóbb részén n sárkánynyal viaskodó szent György fehér lovon 
ülö pánczélos lovag alakja látható. ;i miilön hosszú nyelű lándzsáját a földön bentergö sárkány nyitott 
torkába döfi; a fehér ló ugatása kissé nehézkes, a kép hátterében látható a térdelő királyleány, koronával 
fején, s egy megerősített vár. 

Ezen oltár balszárnyimul; felülete — a jobboldalinak megfelelve — szintén három képkeretre 
osztott, legfelsőbb részén látható: 

12. Sz. Antal remete, egyik kezében könyvvel, a másik kezével sajátságos T alakú I 
támaszkodva, lején kucsma alakú föveget visel, mellette látható jelvénye: egy disznó. 

Sz. Antal mellett sz. Borbála áll, tején koronát, a alsó ruházata felett pedig sötét-zöld szími 
böredőzetü köpenyt visel, egyik kezében jelvényét a tornyot tartja, mely utóbbira jobbjának mutató ujjával 
mntat. A kép hátterének egy részét is egy parapettszerü falazat foglalja el, a háttér felső része aranyozott, 

13. A bal-szárnyajtó középső képtábláján két ismeretlen szent alak van festve, mind a kél alul; 
különös alakú szőrös knesmában, egyik kezében a martynág jelvényéi az egyenes pallost,a másikban pedift 
egy pálmaágat tartva. Az első alak egy polgári prémes zubbonyt, a másik pedig a fehér álruha feli 
sötét szinü palástot visel. 8 miután ezen két szent alak jellemzőbb jelvényekkel nem bir, e mial 
meghatározása nagyon meg van nehezítve. 

14. A balszárny legalsóbb mezején látható az imádkozó Jézus <i Gretsemane hsrtben. 

körülvéve alvó tanítványai által, a kép hátterében kivehető a deszkapalánk nyitott kapuzatán kíséretével 
berohanó Júdás. 

A mint már feljebb emlitém, ezen oltárunknál a tornyos ormózat helyét, négy háromszög alakú 
csúcslap (Gíehel) foglalja el, melyek közt kettő az oltár középtábláján, a másik kettő pedig az oltárszárny- 
ajtók felett, emelkedik. 

Ezen háromszögű csúcsokon tehát a következő jelenetek ábrázollak : 

15. A három király ajándékot hoz oz wj-sztUöttnek, Jézusnak, ki a szűz ölében 
ülve, kezét áldólag emeli fel a jövevényekre. 

1(1. Keresztelő 8Z, János ülve van ábrázolva, baljában egy könyvet tart, melyen egy kis 
bárányka fekszik, a szent János jobb kezének mutatóujja fl bárányka léié van irányozva; különös, 
keresztelő sz. János a szepes-olaszü a más keresztelő medenczéken ép ily alakításban fordul elő, a ni 
mutatva a bárányra a szent ivás e következő helyét illusztrálja ; 

■ Ecce Agnus Dei, qai toüit peocata Mundu. — Az oltár ajtói felett emelkedő két. háromszögű 
csúcsban 

17. és 18. Két ismeretlen szent püspök mellképe látható, figyelemreméltók itt a püspöki 
nyék, úgymint süvegek és pedumok stylszerü alakításai így a süvegek — inl'ulák — még alaesO] 
háromszögű alakúak, a püspöki bot felső része — a feje — - egyszerűen hajlított végén csinos s gól 
levél csomóba végződik, továbbá a easuhi vagy pallium rgysznai, <\<- mégis ízléses csattal bir. Mint.i : 
sz. Adalbert és sz. Egyed szobrai s képei templomunk több helyén együtt találtatnak, valószínű, 
Qgyanazon szentek itt is együtt ábrázni vák. 

Ha ezen oltár szárny-ajtói bezáratnak, akkor az oltár felső részén lévő két-két háromszögletű 
csúcs egymást tökéletesen fedi, úgy hogy oltárunk bezárt állapotában két esúcscsal van koronázva; ezen 
esúrsok, mint a gótépítészetben előforduló csúcsfalak íGiebel) levél csomók kai (Krabben, Giebelblummenl 
s rendes keresztrózsával vagy kereszt virággal diszüvek. 

Bezárt állapotban, a két ajtószárny külső felülete bárom-három képmezőre osztott, összesen 
tehát hat képtáblája vau, a következő tartalommal. 
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azaz 1486-dik évben végeztetett be teljesen, igen valószínű, hogy kápolnánk építésénél régibb oltárunk 
eredetileg a templom hajójában állhatott valahol, s csak későbben 1486-dik évben, a szent András kápol- 
nájának hozzáépítésének bevégzése után, tétetett át a mostani helyére. * 

Atalában véve ezen oltárunk mind mütörténeti, mind pedig művészeti becse nem csekély, s kár, 
hogy mesterének monogrammja az oltár festményein hiányozván, ezen oltármű mestere nem puhatolható 
ki oly könnyen, és pedig annál kevésbbé, mert ezen oltár festményei kivitel és styl tekintetében templo- 
munk többi oltármüveink festményeitől egészen elütnek. 

Ezen táblafestmények háttere arany lévén, a szentek egyes álló alakjai a fénylő aranyalapból 
sötéten válnak ki, s ennek következtében oltárunk a byzanti aranyalapú (mozaikok) rakmüvek és emaillok 
hatásával bir, mely hatás természetesen igen emeli oltárunk szépségét s érdekes régiségét. 

A mint már említem, a szent András kápolnában, az ötvenes évek elején, a szent-sír kissé 
színpadias alkotmánya állíttatott fel, mely kápolnánk belsejét majdnem egészen betölti; e miatt oltárunk 
jelenleg már nem használtatik, s nehezen hozzáférhető ; reménylem azonban, hogy templomunk restaura- 
tiója alkalmával ezen oltár tisztességesebb s mübecséhez méltóbb helyet nyerend. 



F) SZ. MÁRIA OLTÁRA. 

Ezen oltármüvünk, a templom déli mellékhajójához 1486-dik évben hozzáépült részének azon 
kápolnájában áll, mely rendesen Mária vagy — miután későbben abban Serédy Gáspár márványtumbája 
állíttatott fel, Serédy kápolnájának is neveztetik. 

Ezen oltárunk több tekintetben nevezetes ; így ez az egyedüli oltárművünk, melynek készítési 
éve egy Rómában 1463-dik évben kelt indulgentiális okmány által pontosan meg van határozva, továbbá 
oltárunk nevezetes az oltár szárnyajtóin levő féldombormüvű képcyclusánál fogva is, s utóbbi tekintetben 
hasonlít a lőcsei főoltárhoz, valamint a beszterczebányai sz. Borbála oltárához. 

Az oltár föméretei a következők : 

A mensa magassága - - - - - - - _...__ - - ■-. - _ 1*49 méter. 

A predella magasaága - - - - - - - - - - 0"46 i 

A szekrény magassága -. ... ... - - - - - - ... ■- „ „ 1-81 » 

igy az oltár összes részeinek magassága - - - - _ _ _. 3*76 méter. 

A belső szekrény szélessége - ~ - - - ._ „...__ 1-36 > 

mely méret fele azaz 0-68 megfelel az oltár szárnyajtóin lévő képtáblák szélességének. 

Megjegyzendő, hogy ezen oltárunk felrakványa már egészen hiányzik, s csak a sz. Sebestyén 
szobrocskája marad még fenn, mely e templom depositoriumában őriztetik, ez oknál fogva a hiányzó 
felrakvány a magassági méretek feljegyzésénél nem is fordul elö. 

Az oltár szekrényének belső része két mély oldalhorony által szegélyeztetik be, s az így támadt 
középső fülkének felső része, mennyezetet képező csúcsívezetes diszítmény által koronáztatik meg, mely 
fülke polygonal mélyedésében a gyermek Jézust tartó szent szűz szobra áll, koronával fején, s baljában 
jogart tartva, tehát itt mint a mennyek királynéja van ábrázolva. 

Ezen Bzobor alakítása, a ruharedözet művészies kidolgozása, valamint a részletek, úgymint 



it 

: 



1 Lásd Henszlmann Imre értekezését a Kim»t und Alterthum in Oe*terreick czímfi munkában ; melyben ezen olt *X_-r 
koráról ekkép nyilatkozik : Der álteste unter den Altaren schoint der gegenwartig in der Andre&s-Kapelle befindliobe zn seiii. TE5.1 
enthalt in 4 Abtheilungen, jede mit einem einfachen Giebel über sich, mannigfaehe Heiligenbilder auf Goldgrtwd, in einf*e~V -^ 
Compó Botion von wenig Figuren. Da die jetzigo Kapolle neuer als der Altar selbst zn sein sebeint, mag er ehedem 
Flatz eingenommen habén. 
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üdvözítő kínszenvedésteljes alakja (vir dolorain) a szűz és József alakjai közt foglal helyet. Ezen három 
alak — a kopott festés miatt — már nehezen vehető ki, a predella többi felülete pedig arany csillagokkal 
behintett kék színnel van díszítve. 

Az oltárszárnyajtók hátulsó felületén eredetileg hasonlóképen festmények díszlettek, jelenleg 
azonban azok annyira elkopottak, hogy a kép alakjai már teljességgel ki nem vehetők. 

Ezen oltárunk kora és készítési ideje egy a városi levéltárban levő, s Rómában 1463-dik évben 
kelt, — hat függő pecséttel ellátott — eredeti okmány által pontosan meg van határozva, mely a 
fraternitas St. Coporis Ckrísti nevű egylet teendőit s szabályait tartalmazza. Okmányunk több Cardinális 
s püspök által van kiállítva, s ezen az oltárnál imádkozó bűneinek megbocsátását biztosítja. Ezen 
okmány alapján oltárunk alapítója Scultéti Keresztyély az akkori bártfai plébános, valamint még több 
egyházi és világi személy, kik azonban névszer int nincsenek megemlítve az okmányban. 

Ezen okmány Szerint tehát oltármüvünk 1463-dik évben már készen volt, s a mint már említem, 
eredetileg a déli mellékhajó keleti zárfala mellett állhatott, mivel a mostani sz. Mária kápolnája, hol az 
oltár jelenleg áll, 1463-dik évben még nem létezett. 

A különösen mütörténeti szempontból felette érdekes okmányunk, csinos minuskulákkal irott 
szövege a következő tartalmú : 

YnUluruH Episcopus Sabinensis, Aladus tittl Satwte praxedis ; Ludovicus Joltannes tittl 
Sanctorum quater Coronatorum ; Jaeobus tittl Sancti Crisogotii ; Ludo cicus tittl Sanctorum Petri et 
Marcellini presbiteri, et Franci scus Saticte Marié Nőve Diaconus Miseratwne divina Sacrosancte 
Rom<in ecclesiae Cardinal es. Unt versi s , et singulis Christi fldelibus presentes literas inspecturis. 
lecturis pariter, et audituris, Salutem in Dominó sempiternam. Etsi propheta docente Dominum in 
sanctis sui-s deceat collaudare in illa tamen, per quam humano generi eterna salus apparuit gloriosa 
beata Maria semper Virgine Christi fera eo eelebrius Dertm laudari, et benvdici, fundatasq , inipsius 
Jwnorem basilicas, Capellas. Altari a. et alia lóca ecclesia-stica a Christi fldelibus devocius veneraH 
convenit, quo ipsa Virgo Sacratissima Eedemptoris \ostri Mater effecta meruit in Celis pre ceteris 
sanctis sublimius honorari, et super Choros An<gelornm etiam exaltari. 

Dum igitur intra Pectoris Arcluuui revolvimus, quod ipsa regina Gelorum- gloriosissima 
sedibus prelata sydereis quasi Stella Matutina prerutilans utpote Mater Miserieordie, et pietatis 
Amica faumuni generis Consolatrix. pro salute fidelium, qui delictorum onere pregravantur. sedula 
Oratrix, et pervigil apud ipsum regem gloi-ie dominum Nostmm Jesum Christum, quem genuit inter- 
cedit dignum, quinimo debitum arbitramur, ut Ecclesias, Capellas, Altaria, Confratemit<Ues, et lóca 
ecclesiastica nujus módi suo nomine, et ad ejus Iwnorem instituta graciosis remissionum impendiis, 
et i?idulgentiarum Muneribu-s decoremus. 

Cum itaque sivut accepimus dilecti .Vobis in Christo , Christianus Scultetl vice 
archidiae&nus, et jrfebanus PHroehialis EceJeniae sancti EijUlii Abhatis et confes- 
soriH de ltarthfa, et iwnnulli alii plebani et Clerici '.-, ac utriusque sexus laici di-strivtus 
Opidt de Barthfa, Agriensis Dioeceseos, qui singularem ad ipsam beatam Virginem Mariam, gerentes 
devotwnis affectum quoddam Altare sub Vocabulo ipsius gloriose uirginls Marié dei genitricis, _ 
et misericordie Matris in prefata Eeclesia Sancti Egidii erexerunt, et construxerwnt , ac quandam^^r^ 
Notabilem Confraternitatem, seu Kalendinum de licentui loci ordinarii fecerunt, et solemniter~*z 
ordinarunt, proiU faciunt de Presenti . singulisque ebdomadis quilibet di<ctorum presbvterorum^r-^^ 
integras Vigilias cum laudibus defunctorum, ac unam jnissam singulU mensibus celebrant, et singule^^ 
persone laicales dicte Confraternitatis septem vicibus Orativnem dominicam f et salutat ionem Ange— ^^ " 
li<cam, videlicet Páter Noster, et Ave Maria cum tribus simbolis Apostol-orwn dicunt seu ex StatutG^^- 
et ordinatione dicte Confraternitatis sub voto Conscientie celebrare, et dicere semel in ebdomadc^^' 
pro Animubus Confratrwn et Consororum in divta Confraternitxvte decedentium tenentur, et ir*z -^ 
super predicti Confratresin singulis Quatuor temporibu$ Anni in dicto Opido (?) ad certum locurr^:^- 
Congruum ad hoc peripsos deputatum convenire, a>c inibi videlicet presbiteri missam in honoren**-'*^ - 
ejusdem Beaté Marié solemniter decantare, nec non alias missas, et Vigilias pro eisdem Ani-mabu-;^-*^ 
celebrare, et laici verő suas Orationes dupplicare, presbiteri verő pro quolibet decedente hujusmo 
triqinta Missas celebrare, et l>aici prefati easdem Oi % ationes dicere, ac quod iidem Confratres, 
Consorores unam defunctorum pro eisdem decedentibus in diéta parochiali eeclesia, et in altar 
praedicto alias Missas de beata Maria solenniter decantari facér e etiam teneantur. Cupient^ 





66 



A FÁJDALMAS MEGVÁLTÓ OLTÁRA. 



Általában véve ezen oltár szekrényének tetemes magassága s karcsúsága által tűnik fel, mely 
arány következtében a szárnyajtókon lévő képtáblák csekély szélességök miatt igen magasaknak látszanak. 

Az oltárszekrény belső fülkéjében áll a megváltónak, majdnem természetes nagyságú, s művé- 
sziesen faragott szobra; fején töviskoszorúval, kifejezésteljes arczán az önfeláldozás s fájdalom kifejezése 
honol; véres és megsebesített testének izomzata, annak helyes alkalmazása s megfelelő kidolgozása a 
mester anatómiai ismereteiről tesz tanúbizonyságot, mert ezen szobornál nem találjuk, a középkorban — 
különösen a XV-dik század vége felé készült szobroknál — tapasztalható szárazság és kiaszottság azon 
bizonyos jellegét, a melyet különösen Dürer Albert részmetszetein lévő alakoknál is tapasztalhatjuk, 
hanem a megváltó testének idomítása itt inkább felel meg a természetnek, s ez által inkább közeledik 
az olasz szobrászati iskolához. Meglehet, hogy ezen kitűnő szobor mesterének alkalma nyilt olasz 
szobrászati műveket tanulmányozhatni. 

Ezen szobrászati művön különösen a kezek igen természetesen s finomul vannak metszve; 
az ujjak haj lása s alakítása a mester természet utáni tanulmányozását leginkább árulja el; hasonlóképen 
így vannak idomítva a test többi részei is. 

Üdvözítőnk teste egészen mezítelen, s csak a csípője van a szokott kelmével betakarva. 

A szekrényfülke alsó részét egy, gránátalma motívummal díszített, szőnyeg fedi be, sötétpiros 
ornamentatiója hatással válik ki az aranysárga alapból, a szőnyeg alsó széle rojtozatba végződik, a szekrény 
felső részén látható az arany csillagokkal behintett kék azúrszinü égboltozat. Szobor számára szebb, 
stylszerübb és hatásosabb háttért nem is lehet képzelni. A fülke külső széle, nyúlánk oszlopocskákon 
nyugvó csúcsíves architecturával bir, melynek felső részén egyinást keresztező ívezetek, halhólyag motí- 
vumokkal, diszeskednek. 

A csúcsíves stylben a fülkék ily constructiv decoratiojával gyakran találkozunk, melynél a fülke 
felső részét elfoglaló mérmüves diszítmény a fülkéken rendesen alkalmazott mennyezetekre emlékeztetett. 

Általában véve ezen oltárszekrény fülkéjének sötét színezetű s nyugodt hátterétől igen előnyö- 
sen válik ki Üdvözítőnk művészies bevégzettséggel faragott s világos testszínü szobra. 

Az egyszerű szárnyajtókon az üdvözítő kínszenvedésére s halálára vonatkozó képek díszlenek, 
ezen középkori festmények — úgy mint általában véve — itt is aranyozott alappal birtak eredetileg, de 
úgy látszik későbben valakinek kedve kerekedet ezen aranyozott háttért fekete színnel bemázolni. 

Az oltárszárny ajtók mindegyike két-két képtáblával bir, mely utóbbiak e következő sorrendben 
következnek egymásután : 

A baloldali oltárszárnyajtó felső részén látható : 

1. Krisztus a Getzemane liertben imádkozva, körülvéve alvó tanítványai által, ezen 

festői csoportozat közt észrevehető Péter apostol, ki úgy látszik alvó állapotban 
sem feledkezik meg a mesterét fenyegető veszedelemről, mert mezítelen pálossal 
kezében alszik. A kép hátterében egy közeledő alak vehető ki, aligha nem az 
áruló Júdás, ki lámpással kezében vigyázva közeledik az imádságában elmé- 
lyedt üdvözítőhöz. 

2. Az üdvözítő Ttoronáztatása s kicsúfolása. A megkínzott 
megváltó egy bőredőzetü bibor palástban ül a kép közepén, kezében nádjogart 
tartva, a háta mögött álló két hóhérlegény úgy látszik nagy erőfeszítéssel ipar- 
kodik a tövisből font koronát az üdvözítő fejére nyomni. A kép előterében 
álló púpos hátú törpe pedig kicsúfolni látszik az önmegtagadás s nemes türelem kifejezésével ülő üdvözítőt. 

A jobboldali oltár-szárny aj tó felső részén pedig; 

3. Az üdvözítő ostor oztatcisa szemlélhető, mely jelenet egy kőkeresztes ablakokkal ellá- 
tott teremben történik ; az oszlophoz kötelekkél megkötözött üdvözítő nyugodt türelemmel s önfeláldozás- 
sal viseli el a mellette álló három bakó csillagos végű ostorainak s vesszőinek csapásait. 
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6, Sz. Borbála jobbjában a három ablakos tornyot tartva, — fején koronával van ábrázolva. 

Ezen alakzatok hátterét képezi — a középkori festményeknél gyakran található parapett fal, 
(lambris), a szentek nagy s aranyozott körnimbusai szép hatással válnak el az azúrkék ég alapszínétől. 

Tekintve ezen oltármüvünk szobrászati, mind pedig festészeti müveit, mindenesetre még a jobb 
oltárok közé sorozandó. 

H) A FÁJDALMAS SZŰZ OLTÁRA. 



Templomunk ezen kisebb méretű oltármüve áll az északi mellékhajónak északi hosszfala mellett, 
azonban egy derékszöget képezve a hosszfal síkjával. Egyszerű tagozatú mensája faragott kövekből készült, 
a predellán álló szekrénye kettős szárny aj tokkal bírván, ezen oltár tehát a dyptichonok osztályába sorozandó. 

Az oltár középszekrénye egy későkori oszlopos és szamárhátú csúcsíves architectura által van 
szegélyezve, polygonal s préselt szőnyeg diszítményü hátterének belső része arany csillagokkal behintett 
kék alapszínnel bír. Ezen szekrényben egy Piéta szoborcsoportozata foglal helyet, mely a fájdalmas isten- 
anyát ülve ábrázolja, ölében tartva a keresztfáról levett üdvözítő holt testét. A szűz arczán a fájdalom kife- 
jezése jól van visszaadva, az üdvözítő teste helyesen modellirozott, az egész csoportozat jó arányokkal bir, 
úgy h°gy ezen középkori szobrászati mü egy már gyakorlott s ügyes legény munkájának tekinthető. Az 
oltárszárny ajtók mindegyike két-két képtáblával bír, melyek leginkább az üdvözítő életére s kínszenvedéseire 
vonatkozó jeleneteket ábrázolnak. Kendesen nyitott állapotban az oltár-szárnyakon összesen négy kép látható. 

lg}' a bal szárny felső részén : 

1. Az üdvözítő keresztlevétele van ábrázolva, míg az üdvözítő holt testét kiváló kimé- 
lettel, vigyázva eresztik le, addig sz. János a kereszt alá teríti a fehér gyolcsot, a kép bal oldalán pedig a 
fájdalmas szűz térdel kezeit imára összetéve. 

2. A jobb szárny felső részén következik: az üdvözítő sírba 
tételén eh jelenete, ezen alakdús kép hátterét egy hegyes vidék képezi. 

A bal szárnv alsó részén : 

3. Az üdvözítő megjelenése a Horeb hegyén látható, 
az üdvözítő fehér öltönyben, baljában a világ tekéjével, s jobbját áldólag fel- 
emelve, áll egy magaslat tetején, körülvéve a felhők közt lebegő Elias s Ábra- 
hám alakjaival. 

A domb alsó részét pedig az üdvözítő tanítványai foglalják el, 
csodálkozva s meglepetve a fényes jelenet által. — Végre a jobb szárny alsó részén: 

4. Sz. Rókus megsebesített lábszárát egy — mellette térdelő — angyalnak nyújtja, mellette 
fokszik hü kísérője, a kutya. 

A kép hátterében a la törzséhez kötözött sz. Sebestyén nyilakkal átlőtt alakja vehető ki. 

Miután ezen oltár a dyptichonok osztályába tartozik, zárt állapotban kettős ajtaján nyolcz 
kóptábla van, és pedig a következő rendben : 

1. Sz. Mi hál íj arkangyal \ keresztbe végződő hosszú nyelű lándzsájával, a lábai alatt 
tekerödzö sárkányt döfi át, míg jobbjában egyenes keresztniarkolatú pallost emel. 

Sz. Mihály mellett kereszteli! az. János áll. mint remete, báránybőrbe öltözve, jobbjában egy zárt 
könyvön egy báránykát tartva. 

2. iyil<titora-i sz. Tamás mint püspök, egy nagy pénzes zacskóból a mellette lévő 
koldusoknak s nyomorék bénáknak pénzadományt osztogat, — T alakú botra támaszkodva. 

3. l r yyanazon szent /nispök egy sírból emelkedik ki, melyben még két püspök fekszik, 
teljes püspöki ornátusbau. — A sírból emelkedő szent Tamás püspök egy papírlapot nyújt át a hozzá két 
ifjúval közeledő nőnek. 
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4. Három horonás nő, kezeikben pallossal, mint a vértanúi halál jelvényével, a középső szent 
nő tiara forma hét koronás süveget visel, s miután a pallos által kimúlt szentek 
száma nagy, így ezen három női szent neve határozottan nem constatálható. 1 

5. Sz. Antal a remeték atyja, támaszkodva T alakú botjára, egy asz- 
talhoz ülni készül, melynek tábláján egy korsó, egy csöngetyű s egy arany pátri- 
árka kettős kereszt áll. Az asztal másik végén pedig szent Pál remete ül, hosszú 
ősz szakála egészen övig ér, teste tölgyfalevelekből álló ruhával fedett; — 
repülő hollók csőrükben kenyeret hoznak a remetének. — Az asztal alatt egy 
kristálytiszta forrás vize csergedez, a kép hátterét egy sziklabarlang foglalja el. 

6. Sz. Mahdrius mint remete halva fekszik a földön, a kép hátterében sz. Antal remete 
által vezetett két oroszlány egy sírüreget kapar. — A láthatárt erdőkkel koszorúzott hegyek képezik. 

7. Sz. Gosmas egy gyógyszerészi edényt tart kezében. S végre 

8. Sz. Damian szintén mint a gyógyszerészek védszentje egy üveggel kezében van ábrázolva. 
Ezen két szent, középkori egyházi festményeken gyakran együtt ábrázoltatik. a 

A predellán az apostolok jó cselekedeteire vonatkozó jelenetek láthatók. 

Ezen oltár felrakványa az oltár magasságához képest igen alacsony, s szerkezeti tekintetben is 
igen egyszerű, így a felrakványt csak öt toronyfi képezi, melyek késő gótkori szamárhátú ívezetekkel egy- 
mással összekötvék, az így támadt ívmezők egy gót stylü áttört diszítmény által betöltvék. — Általában 
véve ezen oltár, későkori jellegű ornamentatiójánál fogva már a XVI-dik század első évtizedében, s meg- 
lehet későbben is készülhetett. 

Ezen oltármüvünk arany alapon festett festményei eredetileg bizonyos műbecscsel bírtak, sajná- 
lattal kell itt azonban felemlítenem, hogy az ötvenes években, az akkori bártfai lelkész meghagyása követ- 
keztében, ezen oltármüvünk szép festményei bizonyos Boda nevű festesz által renováltattak, azaz teljesen 
elrontattak, mely ügyetlen átfestés által egészen elvesztették az eredetiség jellegét, és pedig oly alaposan 
történt itt ezen — vandalismussal határos — újítás, hogy jelenleg ezen festmények műbecscsel teljeséggel 
nem is bírnak. S valóban felette nagy és kipótolhatatlan kár, hogy ezen oltár festményeinek ily lelkiisme- 
retlen s a régi műemlékek iránti tudatlanságot bizonyító, s helytelen újjítása által templomunk egyik 
oltára mübecsét egészen elveszte, olyannyira, hogy annak helyreállítására gondolni se lehet. 

Egyébiránt még szerencse, hogy ezen vandalszerű újjítás úgyszólván oltáraink legkisebbikét 
éré csak, s valóban ezen meggondolatlan renovatió elrettentő s intő például fog szolgálni a jövő nemze- 
déknek is, mely műemlékeink iránt bizonyosan nagyobb kímélettel, figyelemmel és pietással fog viseltetni, 
mint a jelenkor nemzedéke. 

Tisztelendő uraim, járjatok el az úgyis gyér műemlékeink újjításánál kellő vigyázattal s lelkiis- 
meretes megfontolással, s bízzatok ily renovatiót tapasztalt szakemberekre, mert rontani, pusztítani nagyon 
könnyű, de teremteni vagy valamit stylszerűen renoválni nagyon nehéz. 

Ezen oltár főméretei pedig e következők: 



A mensa magassága a 2 lépcsőfokkal együtt 

A predella magassága ~. ~ ... 

A szekrény magassága _-.......-.. 

A felrakvány magassága ... .- - ~ ... 



A szekrény szélessége pedig 



1*36 méter. 
0-54 » 
1-49 » 
1-26 i 



Az összes magasság tehát 



••• •• 



4*65 méter. 
1-04 » 



mely méret fele azaz 0*52 megfelel az oltárszárny ajtók szélességének. 



1 A kassai dóm északi mellékhajójában álló gót stylű oltár egyik képtábláján szintén ily három alak van ábrázolva, 
mely itt a feliratok szerint : ifides», f spes» és tcharitas* hit, remény és szeretet jelképez. 

' Lásd sz. Damian és sz. Cosmas képeit a bártfai templom sz. András oltárának szárnyajtain. 
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Ezen oltármü szomszédságában található a 

J) SZ. APOLLÓNIA OLTÁRA. 

Ezen oltárunk a fő haj ót az északi mellékhajótól elválasztó pillérsor második pillére mellett áll, 
s csekélyebb méreteinél fogva templomunk kisebb szekrényoltárai közé sorozandó, — Főméretei a 
következők : 

A mensa magassága a 2 lépcsőfokkal együtt -. ~ -. ... - ~ ... ... ... ... 1*52 méter. 

^\ Tjr^\J f? X * cfr 11 i HA^ CT f^ r rTtgaTni *•• *•• ••* ••• •*• ••* *** ••• *** *** " • ••• •*• •^ ••• *** ••• *•• •*• *•• ••• ••• **• •*■ ••• **• ^J <bt^# V 

/\z oixftr8ZGJ£rciiy mHifffLpBRKoi •** ... .-• ... *•• «•• ••• ••- ••• •— •— ••• ••• ••• **• ... .»• »«• .*» ... .«» .»* ... «..» x oo v 

A felrakványt képező háromszögű csúcsok magassága .. 1*15 t 

Az oltár összes magassága tehát ~ ... 4*81 méter. 

xV OodSmULj BZvIcddckv Llt^U-lsf ••• ... ... ... ... ... ... ... •-. ... ... ... ... ... — . ... ... ... ... ... ... m. ... ... X Zu » 

mely méret fele azaz 0*63 megfelel az oltárszárny ajtók szélességének. 

A predella igen egyszerű, felülete barnaszínti és sem festészeti sem pedig szobrászati díszí- 
téssel nem bír. 

Ezen egyszerű predellán álló oltár középszekrényében három szobrászati mű van felállítva; 
a középső szobor sz. Apollóniát ábrázolja, fején koronával, s kezében egy kihúzott fogat tartó fogóval, annak 
jeléül, hogy vértanúi halála előtt fogai tüzes fogóval kihúzattak. 

Ezen meglehetősen ügyesen faragott szobortól áll jobbra sz. György lovag pánczélos szobra, feje 
födetlen s akkori divat szerinti göndör fürtös hosszú hajjal ; pánczéla megfelel még a XV-dik századbeli 
lovagpánczélok szerkezetének. Mellvédé alatt sodrony-ingének kimetszett szegélye látszik. 

Az alak jobb lába a sárkány nyakán nyugszik, hosszú nyelű lándzsájának a hegye a — rósz 
szellemet képviselő — sárkány fején inegy keresztül. 

A közép szobortól balra áll a sz. Anna szobra, baljában tartva egy — talán Máriát ábrázoló — 
leánygyermeket, míg jobbján ülő fiúgyermek Jézusra látszik utalni. 

Sz. Annának ily ábrázolása gyakran fordul elő a középkori egyházi művészetben, így például 
«az Úr születését » ábrázoló oltár felrakványának egyik consoláján lévő sz. Anna szobrocskája hasonlóképen 
két gyermekkel van ábrázolva. l Különben lehet, hogy ezen szobormű sz. Felicitást ábrázolja, miután az 
utóbbi szintén gyermekeivel ábrázolva fordul elő. 

Az oltárszekrény csinos oszlopocskák* által van szegélyezve, a felső részén lévő k jour faragott 
levéldiszítmény már a gót styl késő korszakára utal, s valószínű hogy ezen oltárunk is az előbbivel együtt 
már a XVI-dik század első tizedében készülhetett. 

A szekrényben álló három szobor azonban, a mint említem, még a jobbak közé sorozandó, s még 
a XV-dik század jellegével bír. — A szekrény hátterét egy ízletesen stylisált virágú festett szőnyeg 
mustra képezi, mely hatásos hátterül szolgál a szobrászati müveknek. — A szekrény felső részén pedig az 
arany csillagos azúrkék ég itt sem hiányzik. 

Nyitott állapotban a szárnyajtókon összesen négy képtábla látható, következő jelenete- 
ket ábrázolva : 

1. A baloldali szárnyajtón fent az első keresztyén eh kínzása s vértanúság a. — 
A borzasztó gyilkolási jelenet szabad ég alatt történik. — Az előtérben egy T alakú kereszten függő vér- 
tanú mellét, halálának kipuhatolása végett — egy bakó lándzsájával döfi át; a kép előterének bal oldalán 
pedig egy csoport vértanú hátrakötött kezekkel, mezítelenül, várja kínteljes halálát. — Néhány vértanú 
egy magas kőszikláról a mélységbe taszíttatik le, hol egy kerekeken járó mü kiálló hegyes vas szuronyai 
által felfogatnak, s keresztüldöfetnek. — Borzasztó látványt nyújt több ily módon felnyársalt vértanú, 



1 Sz. Annának ily ábrázolása Mettertiának, németül Selbdritt-nek neveztetik. 
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testeik — az esés véletlensége következtében — különféle helyzetben vannak a vas szuronyok által 
átszúrva, s kínos arczkifejezésük a szenvedést s a halál küzdelmét híven adja vissza. 

Ezen a képen az alakok jól rajzolvák, a test mozdulatai élénkek s természetesek, csak a színtáv- 
lat — mint általában véve ezen középkori festményeknél mindenütt — a művész előtt még ösmeretlen, 
mert a legtávolabb alakok s tárgyak ép oly intensiv színezéssel bírnak, mint az előtérben lévők. 

2. Ugyanazon balszárny alsó képtábláján több szent vértanú csoportozata látható. — 
így a kép közepén sz. Bibiana áll, sötétpiros s bő redőzetű palástjában, kezében egy faágat tartva. — Bal 
oldalán pedig szent Dénes Areopagita püspök fejnélküli alakját pillantjuk meg, ki a levágott infulás fejet 
maga hordja egy könyvön. 

A kép baloldalán sz. Margit csinos ifjú alakja áll, kezében tartva egy zöldsznű kis sárkányt. — 
Ez a három főalak a kép előterét foglalja el, míg a háttérben még számos vértanú látható; így a többi közt 
kiválóan vehető ki sz. Epimachus, kinek kezei két nagy vasszöggel fejéhez 
szögezvék ; továbbá sz. Borbála a tornya és sz. Katalin pedig a villám által 
ösmerhetö fel, valamint Nagy Kristóf is, a vállán hordozva a kisded gyer- 
mek Jézust. 

Az oltár jobboldali szárny aj táján pedig a következő jelenetek 
ábrázolvák : 

3. A bölcs Salamon hirály ítélete. Salamon egy mennye- 
zetes trónon, teljes királyi díszben ül, fején koronával, testét prémezett 
•biborpalást fedi, baljában jogart tart. — A trón lépcsőjén két anya térdel a 
gyermekcsere miatt panaszt emelve a király előtt; a király parancsára a 
hóhér a kezében tartott csecsemő felé emeli már az öldöklő gyilkot, míg a 
gyermek valódi anyja azt megakadályozandó, a gyermek megkegyelmezését kéri, egyszersmind szívjósága 
s gyermekéhez vonzó anyai szeretete által elárulván magát, mint a gyermek valódi anyja. 

Salamon király bölcs ítéletének története azt hiszem annyira ösmeretes, hogy azt itt részletesen 
leirni nem tartom szükségesnek. 

Azon a képen az előrelátó bölcs király nyugodt s méltóságteljes magatartása, valamint a csecsemő 
valódi anyjának fájdalma mesterileg sikerült a művésznek. 

4. A jobb oldali szárnyajtó alsó képtábláján három szent nő van ábrázolva, a középső legmaga- 
sabb nő fején tiara alakú hármas koronát visel, baljában egyenes pallost emel, jobbjával pedig átkarolva 
tart egy hozzá simuló kisebb női alakot, talán leányát, kinek aranyszőke hosszú haja szét van bontva, 
s fején szintén koronát visel, s a nagyobb alakhoz fordulva, kezei imára összekulcsolvák, ruhája pedig 
bő redőzetű s fehérszínű. * 

A főalak jobb oldalán álló szent nő, fején koronával, s kezében pallossal, végre a kép jobb sarkán 
lévő nő szintén pallossal kezében, de korona nélkül van ábrázolva. 

Ezen utóbbi szent nő palástjának redőzete élénken emlékeztet Dürer Albert modorára, különösen 
a sz. Péter és Pál apostolt ábrázoló, s jelenleg a müncheni képtárban levő festményére. 

Általában véve ezen oltár festményei a jobbak közé tartoznak, s azokon különösen a ruházat 
redőzetének elrendezése s kidolgozása gyakorolt mesterre utal. 

A mint már emlitém, ezen oltárunk felrakványát képezi két háromszög alakú csúcs (Giebel), 
minők a sz. András oltárán is láthatók. A középkori egyházi művészetben, kivált kisebb méretű mellék- 
oltárok gyakran nyertek ily bevégzést. 

5. A csúcsok egyikén egy szent férfi-alakot látunk, jobbjában egy zászlóval, balkeze pedig egy 
derekához kötött egyenes pallos keresztmarkolatán nyugszik. 



* Ezen három női alak feltűnően hasonlít az előbbi oltáron látható három szent nő alakításához. 
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6. A másik csúcson pedig egy infulás apát, valószínűleg templomunk védszentje Egyed, kezében 
egy veres kötésű, arany csattos könyvet tartva, szemlélhető. 

Mindezen festmények ornamentirozott arany alappal birnak, úgyszintén a képek széles kerete 
arany ornamentatióval gazdagon díszített. 

Ezen oltár szárny aj tóinak külső felülete két-két táblára oszlik, úgy hogy zárt állapotban négy 
kép látható, és pedig : 

1. Egy szent pápa, fején pápai hármas koronával (tiarával), jobbjában egy nyitott könyvvel, 
baljában pedig egy hosszú nyelű kettős kereszttel (Patriarcha-kereszt) s egy egyenes pengéjű keresztmar- 
kolatú pallossal, mely utóbbi ezen szent vértanúi haláláról tesz bizonyságot. 

2. Sz. Elegius püspök, mint az aranyművesek patrónusa egyik kezében egy hosszúnyelü 
kalapácscsal, a másikban pedig egy gót stylü csinos kehelylyel van ábrázolva. Szent 
Elegius kezdetben aranyműves levén Parisban, ezen állásában különösen igen díszes 
ereklyetartókat, kelyheket s monstranziákat készített. Későbben papi pályát választván 
erkölcsös, istenfélő élete s vallásos buzgósága, de különösen jótékonysága következtében 
utóbb püspökké lett, mely fényes és méltóságos állásában kedvencz mesterségével 
— az aranymüvességgel — művészeti hajlamánál fogva gyakran foglalkozott. 

3. Sz. Kamit 9 kezében egy hajító dárdával (Würfspiesz) s egy lánd- 
zsával, és végre 

4. Láng rési sz. 0? 9 ban, kezében egy fürtös szöllőgerezdet tartva. 

Az ezen oltár felrakványát képező két háromszögű csúcs külső felületén is vannak festmények, 
miután pedig ezen háromszögű csúcsok az oltárszekrény felső párkányzatához erősítvék, a hátulsó 
felületükön levő Malachias és Johel próféták mellképeit ábrázoló festmények nem juthatnak érvényre ; 
hátulról azonban láthatók, mert az oltár mögötti pillér testével nem fogja be egészen az oltár hátlapját, 
s így kívánatossá vált a csúcsok hátlapjainak befestése is. Ezen két próféta turbán alakú föveget visel, 
s a kezökben levő irattekercs szalagján gót minuskulákkal olvasható : 
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| (Dalarhias £ propheta £ 
I Johel | propheta f 



Ki sz. mária oltára. 



Ezen szekrényoltár áll a déli pillérsor második pillére mellett, a gót stylü szószék szomszédságában. 
Méretei nem nagyok, középszekrényében szobrászati müvek felállítvák, míg szárnyajtóit arany 
alapú festmények díszítik. 

Az oltár föméretei a következők : 



A mensa magassága 

A predella magassága ... ~ . 
Az oltárszekrény magassága 
A felrakvány magassága - • 



Szekrényének szélessége 



— ... _ — — «. ... ~_ — ... ... ... ... .-. m. _ _ _ \j*js ZDe«Ox« 

- ... - - 0-65 t 

Az egész oltár magassága tehát - ... _ _ _ 3*52 méter. 

-._--._ __ 0-% • 



mely méret fele azaz 0'48 az oltárszárnyajtók szélességének megfelel. 

Ezen oltárunk mensája mellett van a Serédy György tumbájának egyik hosszoldalát képező 
feliratos márvány kőtáblája befalazva, mely utóbbinak bevésett feliratát, későbben — Serédy György 
tumbájának leírásánál — közlendem. 
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Továbbá a baloldali szára vaj tó alsó részén 3. sz. Krisztina fején koronával s kezében egy 
nyíllal; végre a jobboldali szárny aj tón pedig 4. sz. Apollónia kezében fogóval van 
ábrázolva. 

Ezen alakok is pontos és stylszerü rajz által tűnnek fel. s a ruha redőzetének 
kidolgozása is gyakorolt kézre utal. 

Ezen oltárka felrakványát képezi, két toronyfí által szegélyzett s egy szamárhátú 
ívezettel ellátott architectura. melynek belső mezeje egy áttört levéldiszítménynyel bír. 
Ezen gót stylü felrakvány mind két oldalán két szobrocska áll. az egyik kereszttel 
kezében tReligiót*, a másik pedig oszloppal • Fortitudo»-t ábrázolja. Ezen szobrocskák 
azonban már renaissance stylüek s valószínűleg egy XVI. századbeli evangélikus Epitaphium fülkéiből 
kerültek ide. 
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A templom déli oldalán, a főbejárás előcsarnoka feletti kápolna keleti zárfala mellett áll. Ezen 
jelenleg már használaton kívüli « sz. Erzsébet oltára • , méretei a helyi viszonyoknál fogva csekélyek, szob- 
rászati müvei csinosak — de festészeti müvei másodrendűek. 

Az oltár főméretei e következők : 



A mensa magassága ... 
A predella magassága ... 
A szekrény magassága 
A felrakvány magassága 



- 1*3 méter 
0-36 . 

... 1-60 * 
1-50 • 



Az egész oltármü magassága tehát 



4*77 méter 



A szekrény szélessége 1*26 méter lévén, ezen méret fele azaz 0*63 képezi az oltárszárnyajtók 
szélességét. 

A köböl egyszerű tagozattal faragott mensán nyugszik a predella, melynek felülete pálcza- 
tagozatú keretezés által három mezőre osztott : a középső legnagyobb mezőben Üdvözítőnk Ecce Homo 
mellszobrocskáját két angyal támogatja. Ezen féldombormü alakjai erősen lépnek ki a síkból s jól vannak 
idomítva, különösen a test izomzatának kidolgozása gyakorlott szobrászra utal. 

A két mellékfülke egyikében a fájdalmas szűz. a másikában pedig Üdvözítőnk kedvencz tanítvá- 
nya sz. János van kék alapra festve. 

A predella többi részének felülete arany csillagokkal behintett azúrkék színű. 

A középszekrény középső nagy fülkéje csinos oszlopocskák által szegélyzett. melyek egy sza- 
márhátú ívezetes későkön gót architecturát támogatnak. 

A közép fülkében látjuk a magyarországi szent Erzsébet jól faragott szobrát, fején fátyolt visel, 
balkezében egy tányért, jobbjában pedig egy igen csinos és stylszerü alakítású kannát tart. 

Ezen szobor ruha-redőzetének elrendezése igen változatos s festői hatású. A fülke hátterét 
csinos szőnyegmustrával díszített, aranyozott függöny képezi, mely háttérből előnyös hatással válik el az 
oltár főszobra. 

Az oltár-szárny aj tokon lévő képtáblák a sz. Erzsébet életére vonatkozó jelenetekkel befestvék, és 
pedig e következő rendben : A szárnyajtók belső lapján : 

1. Sz. Erzsébet a kórházban ápolja a beteg ehet. A kép előterén szent Erzsébet 
egy kádban ülő beteg férfi keléses hátát mossa, a háttérben látható egy Ágyban fekvő beteg, s egy nőcse- 
léd üveg edényt tartva kezében. 

2. A rózsacsoda (Bosenwunder). Ezen a képen sz. Erzsébet közeledik egy ágyhoz, 
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melyen félig betakarva egy feszület fekszik, körülvéve virító rózsákkal, a szent nő kísérete csodálkozni 
látszik az eseményen. 

3. Sz. Erzsébet jegyváltáséinak jelenete képezi a kép előterét; sz. Erzsébet fején lengő 
fátyolt, s egy arany csillagokkal behintett, sötétkék palástot visel, melynek 

redőzetdús alsó szélét angyalok emelik ; a mellette álló, pánczélba öltözött, 
fiatal jegyese gyűrűjét készül a sz. Erzsébet ujjára tűzni, ki szemérmes odaen- 
gedéssel nyújtja karját. A háttérben a herczeg lovas kísérete látszik. 

4. A lakoma. Sz. Erzsébet, — kinek arany csillagokkkl behintett 
hosszú köpenyének uszályát itt is egy angyal viszi, — egy terített asztalhoz 
közeledik, az asztal térítője színezett sávos , a tálon egy sült látható, mel- 
lette fekszik egy felvágatlan kenyér s.egy kés. Az asztal körül vendégek állanak, 
melyek közt egy ifjú az asztalon lévő ételt kezével áldja meg. 

A szárny ajtók külső felületén hasonlóképen négy képtábla van következő tartalommal : 

1. Sz. Erzsébet térden állva gyermekét nyújtja férjének. 

2. Sz. Erzsébet két gyermekével a karjain a városból kiűzetik, a háttérben látszik a város tor- 
nyaival és kapujával, melynek felvonó hídja fel van húzva. 

3. A kép előterén szent Erzsébet jegyesével térdel, kezeik egymásba téve, a 
házassági frigyet egy süveges püspök áldja meg, a kép hátterében a nászkíséret vehető ki. 

Végre : 

4. Erzsébet egy mocsáros helyre taszíttatik ki egy nő által, kinek oldalán egy 
táska függ, a kép hátterét egy tornyos város képezi. 

Az oltárszekrény koronázó párkányzatának erősen kiugró horony tagozatán áll 
az oltár felrakványa, mely sisaknélküli három toronyfiból álló csoportozatot képez # 
A toronyfiak sisakjainak hiányzását megmagyarázza a kápolna csekély magassága, mely 
nem engedé meg a felrakvány teljes kiépítését. Mindennek daczára a felrakvány, pyrami- 
dalis elrendezése következtében, jó hatással bir, saz oltármünek kellő bevégzéséül szolgál. 

A középső legmagasabb toronyfi mennyezete alatt egy fejezetes oszlopocskán üdvözítőnk «Ecce 
Homo» szobrocskája van elhelyezve; míg a két szélső toronyfi alkotmánya alatt a kínzó eszközöket tartó 
angyalok szobrai láthatók. 

Ezen mellék-toronyfiak mennyezeteinek ívezete alatt két czímerpaizs vehető ki, előtüntetve 
Bártfa város jelvényeit, melyekről következtethetjük, hogy ezen oltármüvünk Bártfa város költségén készült 
A mi pedig ezen oltár készítési idejét illeti, feltehető : hogy miután kápolnánk hozzáépítése a templomhoz 
az illető helyen említett okmányok szerint az 1486-dik évben végeztetett be, oltárunk ezen év utáni 
években készülhetett. Ezt bizonyítani látszik még ezen oltárunk gót architecturája is, mely kivált az oltár 
felrakványában, constructiv tiszta, s a gót styl elkorcsosodását még koránt sem jelzi. 

Továbbá észrevehető, hogy ezen oltár szobrászati művei valamint az ornamentatio részletei, 
bizonyos correctséggel idomítvák.. 

A mi pedig oltárunk festményeit illeti, azok a mestermüvek mértékét nem ütik meg ugyan, de 
mindazonáltal kivitelük már gyakorlott legény-kézre mutat. 

Miután ezen oltárunk jelenleg már nem használtatik, tehát úgy látszik gondját sem viseli senki; 
a felrakvány toronyfiai, úgyszintén egyébb műrészletei is egymás után hullanak le, a közópszekrény mellék- 
fülkéinek négy szobrocskája is már egészen hiányzik, pedig ezen középkori oltármű megérdemelné, hogy 
az utókor számára jó karban fentartassék. Általában véve reményem biztat, hogy a templom építményének 
jelenleg már megkezdett renovatiója után, a templom belsejében levő műkincsek is egy gyökeres s stylszerü 
újításon fognak keresztülmenni. 
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M) SZ. BORBÁLA OLTÁRA. 

Templomunk szentélyének északi oldalán lévő sekrestyéje lelett egy kápolna van, hová azon 
csigalépcsőn juthatni fel, mely egyszersmind a templom padlására is vezet. 

Egy egyszerűen leszelt élű csúcsíves nyilassal közlekedik ezen kápolna a templom szentélyének 
belsejével, a nyilas ívezete alatt áll a kis orgona. 

Ezen kápolna és sekrestye építése a szentély építésének idejével (1448 — 1458) esik össze. 

A kápolna keleti egyenes zárfala mellett és pedig a csúcsíves ablaktól jobbra áll a sz. Borbálá- 
nak kisméretű ugyan, de mübecscsel biró szekrény oltárkáj a, mely úgy mint az előbbi, jelenleg már hasz- 
nálaton kívül van, részleteiben azonban jobban van conserválva, mint a sz. Erzsébet oltára. 

Az oltár föméretei e következők : 

sx. iiiHTiHfi. ui i vltukíkh ízi * • ••• ••• ■>• ••• ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ..• i Zi) niviicr 

A predella magassága 0*20 • 

A SZeKiélly mUigtiSS&gcl ... ... — 1 «*«/ 9 

S végre a felrakványt képező háromszögű csúcsok magassága - # 34 • 



Az oltárszekrénv szélessége 



Esszerint az oltár magassága 3*09 méter 

1-0 » 



mely méret fele tehát 0*5 méter, adja az oltárszárny ajtók szélességét. 

A faragott homokköböl épült, egyszerű de hatásos párkányzattal biró niensán nyugszik a fel- 
tűnően alacsony predella, melynek esvetö párkányzattal fedett felülete, egymást metsző félkörök által 
képezett gót stylü diszítménynyel bir, mely a predella azúrkék alapjától festői hatással válik el. 

Míg a mensa magassága, az emberi alak közép magasságánál fogva, majdnem minden oltárnál 
egyenlő, addig a predella, szekrény és felrakványának magassága mindig a helyi viszonyoktól függő, s e 
szerint változó is. 

Azon esetben tehát, ha az oltár egy csekély magasságú kápolnában terveztetik, akkor rendesen 
a predella magassága esik áldozatul, s alacsony leend. 

Ezen oltár szekrénye oszlopocskákon álló toronytiak által egy szélesebb középső, s k£t keskenyebb 
oldalfülkére oszlik, inelv fülkék áttört diszítménvü mennvezetekkel vannak ellátva. 

A szekrény középfülkéje egy szabályos tízszög öt oldala által képeztetik, mely szerkezet analóg 
a templom szentélyének szerkezetével, s mintegy kis szentélyt képez, melyben oltárunknál a szent 
Borbála kitűnően faragott szobra foglal helyet, fején liliomos gót stylü szép koronát visel, hosszú szőke 
haja szépen s természetesen rendezett ; szorgalommnl s érzéssel kidolgozott arczán a szelídség és vallásos 
buzgóság nemes kifejezése honol. Jobbjában egy nyitott könyvet, baljában pedig egy királyi jogart tart. 
Szép redőzetü hosszú palástja mellén egy csinos s gót stylü csattal van megerősítve. 

Aranyozott palástjának belső béllése azúr kékszínű ; a derekához övvel erősített alsó 
ruhája pedig arany brokatszerü szép ornamentatióval bir. Az alak lábainál a ruha redőzete alatt kibonta- 
kozó szakálos férfi-alak vehető ki, mely sz. Borbála alakjának nagyságához képest azonban igen törpe. Az 
oltárfülke felületén az alak mögött látható a sz. Borbála jelvénye, t. i. a három ablakos torony, mely jelen 
esetben a gót stylnek megfelelő csinos idomítással bir ; bástya alakú, henger idomú falának felső részén a 
rovátkos párkányzat mellett egy polygonal oldalú erkély szökik ki, a torony ablakai csúcsívesek 8 csinos 
mérmüvel ellátvák. 

Általában véve ezen alak kidolgozása gyakorlott mesterre mutat ; hasonlóképen szépen idomít- 
vák a szekrény mellókfülkéiben álló kisebb szobrocskák is, melyek ugyanazon mester müvei, s a követke- 
zők : sz. Erzsébet, sz. Katalin, sz. Kunigunda kezében tartva egy templom kis mintáját, s végre sz. Lucia- 



SZ. BORBÁLA OLTÁRA. 



77 



mint apáeza, kezében könyvvel, melyen két szem fekszik ; különben ugyanazon jelvénynyel ábrázoltatik 
az. Ottüia apáeza is, ki vakon születve, a keresztelő víz hatása által megnyeré szeinevüágát. 

Az oltárszárnyajtóknn levő képeken többnyire a sz. Borbála életére vonatkozó jelenetek testvek. 

A középkori egyházi festményeken gyakran együtt, előforduló sz. Borhála és sz. Katalin syniboli- 
kusjelves jelentőséggel bir; mert míg a szellemdús és tudós sz. Katalin, a kereBztyén-vdIlást felvéve, a hit 
igazságát nagy erélylyel s szónoki tehetségével mintegy ötven bölcsész ellen Bikerrel vedé, addig az egy- 
szerű és 'Szerény sz. Borbála lelkében előre érzé azon meggyőző igaz hit igazságát, melylyel későbben a 
keresztyén vallás felvétele alkalmával közelebbről is megismerkedett ; s így míg az előbbi a szellem hatalmát, 
addig az utóbbi a vallásos érzés mélységét jelzi. 

A Kis-Ázsiában fekvő Nikomediában, gazdag és tekintélyes szülőktől született sz. Borbála, már 
ifjú korában a természet nagyszerűsége által áthatva, óhajtá megismerni a csillagok teremtőjét. A pogáuy- 
vallás szellemében kapott válaszsza] sehogy sem vala megelégedve s kielégítve, azért még forróbban imád- 
kozott a természet és a ctillaijoh ismartini ten-mtiíji-hez, míg későbben megismerkedve szent Origenessel, 
kinek vallásos oktatásai által a hit titkaiba bevezettetett s titkon áttért a keresztyén vallásra. Pogány 
vallású atyja Dioskuros azonban, óvni akard leányát további kísértetesektől b öt egy toronyba záratta. 

Ezen torony falába Borbála a szent Háromság tiszteletére három ablakot töretett. Végre sikerült 
Borbálának a toronyból kimenekülni, s futásban kerese menedéket, míg pásztorok által egy kőszikla 
barlangjában elrejtetett. Itt azonban atyja által felfedeztetvén, ez általa hopszú szép lmjánál fogva kihúzatott 
barlangjából, a bíróhoz kísértetett el ki atyjának parancsára Borbálát halálra ítélte. Halálos ítéletének végre- 
hajtása előtt azonban Borbála még megkínoztatott, teste fáklyákkal megégettetett, s éles vas fogókkal szét- 
szaggatatott, végre vérszomjat kielégítve saját atyja nyakazta le leányát. 

A halálos ítélet végrehajtása után azonban, JJiosknros, a természetellenes atya, villám által 
agyonsújtntntt. ' 

Azért a középkorban nagy égiháborúk alkalmával sz. Borbála hivatott segítségül, a sok harang 
szent Borbála nevére kereszteltetett, mivel a középkorban el volt terjedve azon hit, hogy barangozás által 
az égiháború veszélye elbáríttatik. Különben ezen hit a népnél, kivált faluhelyen, még mai napig is létezik. 
pedig hogy épen a harangozás által származott légrezgés nagyobbítja mindinkább a veszélyt, ezt számos eset 
bizonyította, midőn a villám altul épen a harangozó sújtatott agyon. 

A puskapor feltalálása alkalmával sz. Borbála választatott az ágyú s a tüzérség védszentjévé, 
azért szobrát vagy képét gyakran alkalmazták a fegyvertárak épült-tjeiu, és a lőpor kamara a franczia hajó- 
kon mai napig is St. Barbe-uak neveztetik. 

Lássuk most azon festmények tartalmát, melyek ezen oltár szárnyajtóit díszítik. 

A balszárny felső felén látható: 

1. Az üdvözítő imádása a három keleti bölcs 
által. A kép baloldalán levő szűz Mária ölében ül a gyermek Jézus, feje 
körül keresztnímlmssal, s kezeivel egy díszes szekrényke után nyúl, melyet 
az előtte térdelő bölcs nyújt neki. A kép hátterén álló két bölcs egyike 
turbános koronát visel, mind a kettő esinos kidolgozású, gútstylü edénye- 
ket tart kezében. Különösen megemlítésre méltó itt a ruházat diszítmé- 
nyeinek hü és pontos kidolgozása, így a térdelő bölcs nagyszerű hatású 
brokatszerü, aranyozott ornamentatióval diszeskedö palástot visel, mely- 
nek diazítményes motívumait, szépségüknél fogva szőnyegeinknél jelen- 
leg is sikerrel lehetne alkalmazni. 

2. A jobb oltárszáruyajtó felső részén azon jelenet szemlélhető, midőn Dioskuros, barlangban 
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rirrjiozött leányát Borbálát, hajánál fogva, húzza ki a barlang szűk nyílásából ; a kep háttere egy hegyes 
tí titkot ábrázol, juhokat legeltető pásztorokkal. 

3. A sz. Borbála legendájának folytatását képezi a balszárnyajtó alsó képtábláján látható kínzási 
ji-k : uot. A kép előterén egy akasztófa alakú alkotmány felső vízszintes gerendáján, kötelekkel megerősítve 
fiigg szent Borbála félig mezítelen alakja, testének alsó része sötét-kék színű palástba van burkolva. 

Míg atyja a harag és bosszútól eltorzított, kárörvendő, pokoli arczkifejezéssel nézi Borbála 
leányának kínzását, addig az egyik bakó egy éles kétágú vashoroggal vérig karczolja a szűz mellét, a 
másik pedig egy égő fáklyával a szűz hóna alját égeti. A két bakó a XV-dik században divó hasított végű 
öltönyben, és hegyes orrú czipőkkel van ábrázolva . 

Sz. Borbála a kínzás iszonyú fájdalmainak daczára, nyugodt, s szelíd arczkifejezéssel tekint le 
bakóira, sőt megkötött kezeinek ujjait áldólag terjeszti szét vérengző atyjára. 

Ezen jelenet, kevés alakjainak egyszerű compositiója daczára is festői hatással bír, és a kínzás 
borzasztóságát meghatóan tárja elénk. 

4. Végre a jobboldali oltár-szárny alsó képtábláján ezen drámának végső jelenete t. i. Sz. Borbála 
lenyakaztatása szemlélhető. A kép előterében kezeit imára összetéve, gazdag arany brokát hosszú öltönyben, 
mezítelen nyakát a halálos pallosnak nyújtva, térdel oltárunk védszentje : sz. Borbála, sötét-kék színű 
hosszú palástja szép redözetekbeu simul testéhez. 

A szűz háta mögött Dioskuros atyja látható, a mint a két kezében tartó, kissé görbe pengéjű 
kardját halálos csapásra emeli. 

A kép hátterét a bíró alakja foglalja el, balkezében jogarral, míg jobbjával a hóhér-atyának int. 

Zárt állapotban az oltár szárnyajtóinak külső felületén az angyali üdvözlet van ábrázolva, a jobb- 
oldali szárnyajtó egész felületén a térdelő szűz Mária, a másik szárnyajtón pedig az üdvözletet hozó angyal 
azon finomságai s átszellemült arczkifejezéssel van festve, mely különösen a XV-dik századbeli német 
festészeti iskolát oly kiváló mértékben jellemzi. Ezen középkori festmények kiviteléből látjuk, hogy itt, ha 
nem is egy mester, de bizonyosan már igen gyakorlott segéd kitűnő müveivel van dolgunk. 

Ezen o\v\r szekrény*; felett. — ép úgy mint az Apollónia és sz. András oltáránál — a felrak- 
vány helvét két háromszori csűfs foglalja el. — Ezen csúcsok egyikén sz. Ágnes mellképe; egy könyvön 
fekvő s nimbuszai ellátott háránykára mutatva : ellenben a másik csúcson sz. Katalin mellképe, kezeiben 
egy tört kereket s egy pallost tartva — látható. — A csúcsok párkányzatai egyszerűek és sem levéldiszít- 
ménynyel, sem pedig keresztvirággal nem bírnak. 

Ezen oltármüvünk már használaton kívül van ugyan, mindazonáltal mind faragványai mind 
pedig aranyalapon lévő festményei, a többi használaton kívüli oltárok állapotához képest még igen jó 
karban vannak, s csak több gondot kellene fordítani annak tisztántartására. 

Egyébbaránt nemcsak a faragványok stylje, hanem a festmények szigorú modora is még azon 
időre utal, midőn a csúcsíves styl fejlődésének legmagasabb pontját érte el, s mely időtől (1480) kezdve 
a csúcsíves styl mindinkább hanyatlani kezdett. — A gót styl ezen hanyatlása nálunk Mátyás királyunk 
idejére esik. Már a XV-dik század kilenczvenes éveiben, a még Mátyás királyunk által Olaszhonból beho- 
zott építészek s egyéb művészek — mindinkább kezdek terjeszteni az olasz Renaissance müirányát, mely- 
nek előtörő, életteljes, fris motívumaival a XVI-dik század első éveiben, — például az 1505-dik évben 
épült bártfai városházon már oly gyakran s oly kifejlett állapotban — találkozunk. 

A sz. Borbálának szentelt oltárral tehát be van fejezve a bártfai templom tizenkét csúcsíves 
stylü szárny-oltárainak leírása s ösniertetése. 

Az oltárok száma azonban eredetileg egygyel több volt, (tizenhárom) sőt az eredeti főoltárral 
együtt tizennégy gót oltára volt templomunknak. 

Ugyanis ha a Borbála kápolnának belsejét figyelemmel vizsgáljuk, a kápolna sarkában, az ablak- 
tól balra szemeinkbe ötlik egy oltár nélküli meusa, melynek létezéséről joggal következtethetjük, hogy 
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eredetileg itt még egy gót oltár állott, niely azonban már nyom nélkül eltűnt. — S azon kérdésre, váljon 
melyik szent tiszteletére lehetett eltűnt oltárunk szentelve? azt felelhetjük, hogy mintán a középkorban 
az egyházi művészet szent Borbálát legtöbb esetben sz. Katalinnal egyesíté s ezen szentek szobrait, 
képeit s oltárait majdnem mindig egymás mellé helyezé — igen valószínű, hogy eltűnt oltárunk — 
sz. Borbála oltárának szomszédsága következtében sz. Katalinnak volt szentelve. 

Ezen állításom azonban biztos megerősítést nyer egy irott adat által, mely egyenesen sz. Katalin 
oltárának egyik föszobrára vonatkozik. 

Ezen fontos adatot a «Liber Ecclesiarum Hospitalis Sancti Aegiidi, ab Anno 1448 « czímii 
irott könyvben találtam, és pedig a mint következik: 



Anno 1476. Altare Sta-e. Catharitute in Ecrhsia ptirochiaHs Mi Enidii Anna Consors 
Amthtri coloraturis lestata est pro imaginae Stue Catharinaé altari suc faciei/do, {lorenos tturi \'I1I. 



Ezen adat által egyszersmind oltárunk készítési ideje is megvan határozva; mert ha ezen oltár 
védszentjének. sz. Katalinnak a szobra 1476-ik évben készült, feltehető hogy az oltár többi része, festmé- 
nyeivel együtt is ugyanakkor készülhetett. 

A sz. Katalin eltűnt oltárának nagysága tökéletesen megfelelt a szomszédságában lévő sz. Bor- 
bála oltár nagyságának, sőt majdnem ugyanazon alakkal is bírt, — miután ezen két oltár mensáinak mére- 
tei, nemkülönben a kápolna magassága is egyenlő. 

A sz. Katalin oltárából felmaradt még azon háromszögű két csúcs, mely — úgy mint a Borbála 
oltárán — a felrakván; helyét pótolta. 

Ezen háromszögű csúcsok egyikén, sz. Orsolya, kezében nyíllal, s Estras próféta mellképei lát- 
hatók a másik csúcson pedig Palán próféta mellképével találkozunk; ezen utóbbi háromszögű lap jelenleg 
húsvéti gyertyatartóúl használtatik, a mennyiben az egyenszárú háromszög két egyenlő szárú párkáuyza- 
tán gyertyatányérok becsavarvák, s az egész háromszög egy faállványnyal láttatott el. ' 

Ezen két csúcs maradt tehát csak, az eltűnt oltárból, de hogy az oltár maga hová veszett el 
nyomtalanul — anélkül bog}' egyéb műrészletére lehetne találni, — az mindenesetre feltűnő. 

A bártfai templomunk tizenkét gótetylú szárny-oltárának részletes leírását bevégezve, nem lesz 
érdektelen azok szobrászati és festészeti müveit, a kassai, lőcsei és beszterczebányai ily nemű és azon korú 
művekkel összehasonlítani, mely összehasonlítás véleményem szerint annál is inkább szükséges és kívána- 
tos, miután sem a kassai, sem a beszterczebányai, sem pedig a lőcsei festmények mestereit apodicticus 
biztossággal még nem ösmerjük, — - kivéve Lőcsei Miklóst, ki a poprádi templomban lévő, s szűz Máriát 
a gyermek Jézussal ábrázoló 1484-dik évből való kis képen mint Nicolaus de Leuczia van megnevezve. 

Lepkovszky József krakkói egyetemi tanár s régész a bártfai oltármüveket részint Stosz Vid 
krakkói mesternek, részint pedig tanítványai müveinek tartja. — Ugyanis a bártfai templomot ösmertetö 
egyik dolgozatában ' a bártfai oltár-müvekről így nyilatkozik: 

« Bekannterniassen verliesz Veit Stwoss Krakau mit Schlusz des XV-ten Jahrhunderts nach 
Beendigung des práchtigen Grabmals des Königs Kazsimir, von wo er sich nach Nürnberg begab. — 
Doch wáre hier anzunehmen, dflfifl er noch vorher ín den ersten Jahren des XVI. Jahrhunderts Ín Bart- 
feld, Leutsclmu, Kirchdorf und Neusohl, und zwar mit seinen Sehülern sich aufgehalten habé; ieh sage 
mit seinen Sehülern; deun ein Jeder irrt, der eine Veit Stwoss'scheSchule nicht annimmt. und ihm selbst 
diese Menge von Schnitzwerken von ungleichem Werthe zuzuschreiben geneigt ist. - 



1 Ezen gyertyatartót a nagyhétben jelenleg is használják, t. i. a nagypénteki la menta tiók alkalmával a presbyterinui 
közepére állíttatik, és pedig a Palán próféta mellképét tartalmazó oldalát a néphez fordítva ; — s így évek hosszú során azon nép- 
hagyomány fejlődött kJ a nép közt, hogy a nagypénteki larauutatiók alkalmával az áruló Júdás Iskariót lelke égettetik el. 

* Láad a bécsi Mitt/ii-ilutui-ok IJJ-dik évfolyamát. 
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E föltevés ellen szólnak azon mütörténeti adatok, melyeket Dr, Ipolyi Arnold A beszterczebányai 
egyházi műemlékek czímü nagybecsű munkájában idéz, hogy Stoss Vidnek jelenleg már részletes életadatai 
és művei készülésének chronologiája ellentétben áll a neki tulajdonított magyarországi müvek adatai- 
val. — A nürnbergi híres mester szülővárosát 1477-ben hagyta el, ottani polgárjogáról lemondva és 
Krakkóba költözve, hol közel húsz éven át 1496-ig remekei egész sorát alkotta, — mely müvek bevégeztével 
1496-ban azonnal visszatért Nürnbergbe, hol ez évben már is újra a város polgárai sorába felvétetett, 
s ott, alig távozva többé a városból, mintegy 90 esztendős agg korában 1533-ban bekövetkezett haláláig 
folytonosan lakott. l 

Igaz ugyan, hogy a bártfai oltármüvek készítéséről fenmaradt adatok 1463-tól fogva szólnak, 
midőn tehát Stoss még nem volt Krakkóban; majd 1505 — 1520-ig midőn már Nürnbergben oly viszonyok közt talál- 
juk, melyek miatt nem foglalkozhatott többé az itteni müvek készítésével ; mindamellett mégis lehetsé- 
ges, hogy a krakkói tartózkodása idejében, a XV-dik század utolsó évtizedeiben, ha nem is ő maga, de 
ügyesebb tanítványai által, részt vehetett a bártfai templom némely oltárának készítésében. 

A bártfai városház levéltárának régi számadásaiban e következő festőművészek nevei fordulnak elő : 

Az 1466-dik évben készült főoltár festészei: pictor Nicolaus és pietor Jaeobus. Az utóbbi Jakab 
mester neve még az 1517-diki számadásokban is előfordul. 

Továbbá : 

1509-ben Magister Theophilus pictor, ki a városház frescóit festé, s végre 

1521-ben Johtnnes Emerici és Johannes Krausz festők, kik a templom tornyán lévő falfestménye- 
ket készítették. 

Végre ismeretes még az 1 505-dik évből való sz. Mária oltárán található A R mester monogrammja, 
ily bekezdésü név azonban az okmányokban nem fordul elő. 

Valószínű tehát, hogy az itt elősorolt művészek a templom oltárainak képein is dolgoztak. 

E művészek azonban bártfai lakosok voltak, mert a város régi Bapulariumáiban mint házbirto- 
kosok jönnek elő. 

Feltűnő azonban, hogy a régi számadásokban sehol sem fordulnak elő szobrászok nevei, s így a 
templom szobrászati müveinek mesterei adatok hiányában jelenleg még nem határozhatók meg, * 
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A középkori egyházak azon boltívezete, mely a szentélyt a hossz- vagy kereszthajótól elválasztja, 
az üdvözítő diadalának emlékére, melylyel a halált legyőzvén, az emberiséget megválta, diadalívnek nevez- 
tetik ; az ó keresztyén basilikáknál ezen ívezetről egy lánczon függött e az úgynevezett diadalkereszt. 

Későbben a függőkereszt helyett, egy a diadal-ívezet alatt alkalmazott gerendán (Triumphbalken, 
rood-beam) álló kereszt, körülvéve sz. Mária és sz. János szobraival, használtatott e czélra, mindaddig míg 
későbben a diadal ívezet alatt az úgynevezett olvasószékek (Lettner) jöttek mindinkább alkalmazásba. Ezen 
olvasószékek, melyeken az evangélium s az epistolák felolvastattak, a XV-dik század közepe felé már 
mindinkább ritkábban fordulnak elő, s azok hiányában a diadal-kereszt a gerendán ismét elfoglalá 
régi helyét. 

Ily diadalkeresztek még találhatók nálunk, így az eperjesi templomban a szokott régi helyen 
találunk ily diadalkeresztet, a lőcsei templom diadal-keresztje a diadalí vezet alól eltávolíttatván, jelenleg 
sz. Mária és János szobraival együtt a déli főbejárási kapuzat felett lévő kápolna mellvédére tétetett át. 



1 Lásd : Ipolyi A. A beszterczeltányai eyyházi műemlékek czímű munkájának 74. lapján. 

9 Nem kevés középkori festesz egyúttal szobrász is volt. (A «*. I 
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A kassai dom diadalkeresztje pedig, nem tudom mi oknál fogva, még a múlt század vége felé levétetvén 
eredeti helyéről, jelenleg a kassai kálvária- templom északi hosszfala mellett van felállítva, hol nagy mére- 
teinél fogva méltó feltűnést okoz. 

Ezen itt elősorolt diadalkeresztek azonban távolról sem hasonlíthatók össze a bártfai templom 
nagyszerű kivitelű diadalkeresztjével. 

Ez már magában véve egy valódi remekmű, s nemcsak tetemes nagyságánál, hanem különösen 
művészi kivitelénél fogva, középkori szobrászatunk legjobb müvei közé sorozandó, s e tekintetben nemcsak 
hazánkban de a külföldön is ritkítja párját. 

A bártfai templom csúcsíves diadalívez étének nyílásában, a szentély kövezetének niveauja fölött, 
mintegy 6-6 méter magasságban, egy keresztbe fektetett gerendának kellő közepén áll a diadalkereszt, 
melynek magassága 8*0 m. a felső keresztgerendának hossza pedig 5*0 m. A kereszten függő üdvözítő 3'5 m 
nagysággal bir. Tövis koronával koszorúzott feje kissé jobb vállára hajlik, hosszú haja egyes hajfürtökben 
csüng mellére s nyakára. Üdvözítőnk teste három vas-szeggel van a keresztfához erősítve; jobb lába a bal 
lábán keresztbe tett, kifeszített kezeinek iránya majdnem vízszintes. 

A test egyes részeinek arányossága, úgy nemkülönben a test izomzata is természetimen van 
kidolgozva, s ment azon bizonyos túlmarkirozott kiaszottságtól, mely az ó német stylű középkori feszüle- 
teken majdnem kivétel nélkül észlelhető még. 

A művész a keresztrefeszített üdvözítő testét úgy idomítá, a mint az a természetnek megfelel. 
Különösen nagyszerűen sikertilt az üdvözítő arczának idomítása; a zárt szem, a kissé nyitott száj, s a 
fejnek említett mérsékelt hajlása, már a beállt halál jellegének kinyomatával bir; a halál kifejezése azonban 
itt korántsem elrettentő, visszatetsző, vagy borzasztó, hanem az üdvözítő arczán inkább a fájdalom és oda- 
engedés nyugodt, és szelid kifejezése honol. 

Az üdvözítő fejét sugár-nimbus veszi körül, melynek sugarai három csomóban a kereszt szárainak 
irányában vannak csoportosítva. A kereszt legfelsőbb részén a római lapidar 

• I - N • R ■ J • 

betűket tartalmazó legenda-szalag van egy szöggel megerősítve. A keresztfa négy végén lóhere (Dreipass 
oder Kleeblattform) idomú táblácskákon a négy evangélista apokalypsi jelvénye van féldombormüben 
előtüntetve, így az üdvözítő feje fölött a sas (János), a keresztgerenda jobb végén a szárnyas ökör (Lukács), 
továbbá a bal végén a szárnyas oroszlán (Márk), s végre az üdvözítő lábai alatt az angyal (Máté) látható, 
mely utóbbinak hegyes végű szárnyai a háromlob keretén túl is terjednek. 

Ezen jelvényeket irattekercs-szalagok övedzik körül, melyeken a megfelelő evangélisták nevei 
csinos minuskula betűkkel kiírvák, így : 

s . tohanis • s • luras • s ♦ marrus • s - matheus • 

A három-lob alakú keretek veresszínüek, míg a jelvény féldomborművü s aranyozott képe az 
azúrkék alapszíntől hatással válik el. Mindezen lóhere alakú táblácskák három sugarú nimbussal vannak 
körülvéve ; mely táblácskák alkalmazása által keresztünk az úgynevezett Lázár vagy lóherevégü keresztek 
(croix tréflée, cross trefoiled, Kleeblatt- oder Lazarus-Kreutz) sorába sorozandó. A keresztfa színe sötét- 
barna, az üdvözítő teste természetesen színezett, a sebekből folyó sötét-piros vér folyásában követi a test 
izomzatának mélyedéseit. Azon a helyen, hol a keresztfa alsó vége a gerendába van illesztve, egy — 
csontokon nyugvó — koponya, mint a legyőzött halál jelvénye látható. 

A kereszt alatt és pedig attól jobbra áll a fájdalmas szűz stylszerüleg faragott s mintegy 2-4 m. magas 
szobra. Arczán a fájdalom kifejezésével, könytelt szemeit ég felé emeli, leeresztett kezei imára kulcsolvák. 

BÁBTFA KÖZKPKORI mTeMLKKEI. \{ 
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Fátyollal betakart fejét három nyalábos sugarú nimbus ékíti, s hosszú palástja szép redőzetben 
símúl testéhez. A kereszt bal oldalán pedig áll az üdvözítő kedvencz tanítványának, Sz. Jánosnak szintén 
remek kivitelű szobra, stirün göndörözött sötét-barna haja keskeny vállaira ömlik, fiatal arczán szintén a 
fájdalom kifejezése honol, s míg baliával hosszii köpenyének redőit fogja össze, addig jobb kezében egy 
zárt s csatokkal ellátott könyvet tart. Ezen alak feltűnően hasonlít a régi főoltár felrakványában állott. 
s jelenleg az új főoltár jobboldali oszlop közében álló, valamivel kissebb méretű sz. János szobrocskájához ; 
ezen hasonlat nem csak a test tartására, de még a ruházat redőzetére is kiterjed, s így valószínű hogy 
ugyanazon mester műve. 

A diadalkereszt mindkét oldalán levő s a sz. Mária és János szobra mellett álló mintegy 4 méter 
magas s T alakú kereszteken függ a két lator, kificzamított kezük hátra van fordítva, s lábaik is összetörvék, 
arczukon a halálküzdelem borzasztó kifejezésével. Mindamellett ezen eltorzítás daczára, a test izomzata 
mesterileg van kidolgozva. 

Általában véve ezen szobrászati müvek művészies kidolgozása, jellegi*, feltűnően hasonlít az Űr 
születését ábrázoló, úgy nemkülönben a kereszt oltára szobrászati müvei styljéhez, különösen a diadal- 
kereszt alsó részén lévő és sz. Máté evangélistát jelképező angyal finom arczkifejezésével s hegyes szár- 
nyaival mintegy hasonmása az Ur születését ábrázoló oltár szekrényében előforduló angyal-alakoknak, továbbá 
a diadalkereszten függő üdvözítő nreza is feltűnő hasonlatosságot mutat a keresztoltár szekrényében a kereszt- 
fán felfeszített üdvözítő arczvonásaival ; ehhez járulván még a régi főoltár felrakványában állott s fentebb 
említett sz. János szobrának hasonlatossága a diadalív gerendáján álló sz. János szobrával ; mindez igen 
valószínűvé teszi, hogy az eredeti főoltár, úgyszintén az úr születését ábrázoló, továbbá a sz. kereszt oltára 
s végre a diadalkereszt mellékalakjaival együtt egy és ugyanazon mester müvének tekinthető, s miután főoltá- 
runk 1466-ban készült, úgy ezen időre tehető az említett, s azon egy mester által készült müvek készítési ideje 
is. Ezen itt említett szobrászati müvek a legjobbak közé tartoznak, s így méltán fel lehet tenni, hogy ezen 
kiváló és főművek készítésével maga a mester bízatott meg, míg a többi mellék oltárművek kidolgozását a 
mester legényei vállalták el ; mert ezen kisebb müvek kivitele bár ügyes kezet árul el, mindazonáltal 
azok a fentemlített mesterin üvekkel korántsem hasonlíthatók össze. 

Ezen kiváló mester nevének biztos nyomói azonban hiányozván, az apodicticus biztossággal 
meg sem határozható, bár nem tagadom, hogy ezen szobrászati müvek kivitele s jellege ismét fel- 
tűnően hasonlít a krakkói Stoss Vid mester által készült, s a krakkói templomban lévő főoltár, valamint 
a Kázmér lengyel király híres síremléke szobrászati müveinek kiviteli modorához; azonban igen 
merész állítás lenne, ezen kiváló szobrászati müveket Stoss Vidnek magának tulajdonítani; sokkal több 
valószínűséggel bír azon feltevés, hogy miután a középkorban a felsővidéki szabad királyi városok igen 
élénk kereskedelmi viszonyban voltak Krakkóval s Boroszlóval, s így felsővidéki művészeink is, kiképzés 
végett örömest keresték fel az akkori időben híres krakkói műhelyeket s mestereket, tehát, hogy a bártfai 
templom ezen kiváló szobrászati müveit is egy bártfai születésű, de Krakkóban Stoss Vid mester páholyá- 
ban képzett szobrászunk készítheté. 

Ha már a bártfai szobrászati minek kivitelét nem is akarjuk magának Stoss Vid mesternek 
tulajdonítani, tekintetbe véve azonban azon fontos körülményt, hogy ezen szobrászati müveink mind 
kidolgozásukra, mind pedig jellegükre nézve oly nagy mértékben hasonlítanak Stoss Vid müirányához, 
természetes, hogy ezen szobrászati müveinket csakis egy oly művészünk készítheté, ki Stoss Vid műhe- 
lyében hosszas ideig dolgozván, a mester fogásait és modorát képes volt magának egészen elsajátítani. 

A diadalkeresztet hordó gerenda, űgylátszik eredetileg csak egyszerűen volt megácsolva, későbben 
nevezetesen a XVII. század közepe táján (1655) a gerenda alsó, és a templom hosszhajójához fordított 
oldalán bedeszkáztatott ; ezen deszkaboríték veres kerettel bír, melynek fehér mezejében fekete unciái 
vagy lapidar betűkkel e következő, s a feszületre vonatkozó, felirat alkalmaztatott; és pedig a gerenda 
alsó felületén: 
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nemkülönben az aranyozott ruházat béllése is ; az arcz, kezek, lábak, valamint az üdvözítő teste gyengén 

színezett, egyáltalában véve ezen remek szobrászati mű polychroruaticus színezése is csak emeli ezen mü 

stylszerü szépségét. 

Hogy eredetileg ezen szobormű hol lehetett alkalmazva, az bizonytalan, egy elpusztult gót oltár 

felrakványának egyik fülkéjéből került-e, vagy pedig talán egy hordozható házi oltárka szekrényében 
foglalt-e eredetileg helyet, azt jelenleg már nehéz lenne meghatározni ; annyi bizonyos, hogy finom kivi- 
tele miatt inkább az utóbb említett czélra használtathatott, bár tagadni nem lehet, hogy például az úr 
születését ábrázoló oltár felrakványának szobrocskái is ép oly részletes finomsággal s bevégzettséggel 
vannak kidolgozva, mint ezen szoborcsoportozatunk. 

Végre tekintve ezen mü styljét és jellegét, úgy nemkülönben a ruha redőzetének kidolgozását, 
ezen szoborcsoportozatunk is, ép úgy mint az ugyanazon mesternek tulajdonított egyéb szobrászati müvek, 
a XV-dik század második felében készülhetett. 
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(VIII. tábla 20. idoin.i 



Templomunk egyik legrégibb műemléke mindenesetre a bronce érczböl öntött, s a maga nemé- 
ben remek kivitelű keresztelő medencze, mely jelenleg a templom déli hajójának keleti részén van fel- 
állítva; — ide azonban csak e század ötvenes éveiben állíttatott fel, ez előtt — a mint még jól emlékszem 
— az úr születését ábrázoló oltár mellett állott. Azonban ez sem volt keresztelő medenczénk 
eredeti helve. 

A keresztyénség első századaiban a keresztelés szertartása, különös fontosságánál fogva, rende- 
sen a templomtól külön álló, úgynevezett Baptisteriumokban — keresztelő kápolnákban — történt, ezen 
építmények kövezetének közepét egy mélyebben fekvő vízmedencze (piscina) foglalta el, melynek vízszí- 
néhez több lépcső vezetett le. — Ezen baptisteriumok belseje gyakran pazar fénynyel volt kiállítva, 
márvány falait nagyszerű domborművek vagy falfestvények ékítek, melyek Krisztus keresztelésének jele- 
neteit, vagy azok jelvényes képeit, mint a forráshoz ügető szarvast, stb. ábrázolták. 

Ily baptisteriumokat találunk különösen Olaszhon dómjai mellett, kiváló fénynyel és müízléssel 
feldíszítve, így nevezetesen a híres florenczi Baptisterium, a S. Maria del fiore cathedralis nyugati részén, 
továbbá a pisai dóm mellett lévő kupolás Baptisterium, melynek belseje fényes márvány incrustatióval 
s aranyalapú mozaikkal van díszítve, s melynek fehér márványból készült keresztelő kútja remek művészi 
kivitellel bír. — Továbbá Németországban is találunk — bár nem oly fényes kiállítású, de mindenesetre 
monumentális jellegű keresztelő kápolnákat, így a speieri, regensburgi, petronelli, fuldai, acheni, esseni, 
brixeni dómok mellett. — De még hazánkban is találunk ily rendeltetésű baptisteriumokat, így a jaki, 
pápóczi, sopronyi, szakolczai, holicsi, csütörtöki, hédervári és még más templomoknál. 

Ily külön álló keresztelőkápolnák hiányában a keresztelő medencze gyakran a templom belsejében 
állíttatott fel, mint azt például már a híres galli dóm reánk marad alaprajzában megjelölve találjuk, b&t 
az 524 és 899-dik évi leridai zsinat határozata szerint kimondatott, hogy a keresztelésre használt edények, 
a keresztelő medencze hiányában, a templomon kívül helyeztessenek el. l Későbben elrendeltetett, hogy 
a keresztelő medencze « intus ad ostium május et a latere ubi Evangélium legitur » tehát az északi mellék- 
hajó nyugati végén állíttassék fel, továbbá hogy a keresztelő medencze két lépcsőfokkal feljebb álljon a 
templom kövezetétől, hogy vasrácsozattal (cancelli) vétessék körűi, és selyem kelmékkel takartassék be, 



1 Lásd: Mothes Archaeohnjische$ Wörterhuch 908. lapján. 
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ismerjük Wagner János iglói harangöntő nevét, mely egy bártfai harangon mint : meister Hansen Wagner 
von Neuendorf, az 1486-ik évvel együtt említettik. * Végre a tornai templom régi harangján szintén 
előfordul « magister Augustinus • Ágoston mester neve. Későbben, nevezetesen a XVI-dik században Hlen- 
feld Ferencz kassai érczöntő nevével találkozunk a kassai « Orbán » nevű nagy harangon, a ki egyszersmind 
a dóm északi tornyában függő kisebb harangot 1558. évben önté. a 

Ezeket tájékozásul előrebocsátva, visszatérek keresztelő medenczénk tüzetes leírásához. 

A bártfai keresztelő medenezének idoma feltűnően hasonlít egy pokál vagy pohár alakjához, s áll 
egy kifelé hajlított felületű cuppából, továbbá egy nodussal ellátott lábazatból. 

A keresztelő medencze főméretei a következők : 

A cuppa felső karimájának átmérője _ ... ... 0*67 méter. 

A cuppa alsó részének • - ... 0*46 • 

^^^ \y l£ &/ KJcv m m Jl UflCcviSOttjp^U **■ * •• •■ ■ *•• •*• ■*" *•• **" ** * ••• "•• *•• •"* mwm ■•• ■ ■ ■ *•" *** *•• ••• **• •■• **■ •■• *-» •*• ^^ l^ty 9 

o v \5tZi C AttK/HfAcwvHLXQuk Xütv&f clöBcltf U •>• ••* ■•■ •-- ••- ■-- •■■ ••- ■■• ■•• ■•• - ■•• •-• •-• •■- ••• •*• -•• ••- \j O^j V 

A két utóbbi méret összege azaz 1*06 méter adja a karesztelő medencze egész magasságát. 

Ezen keresztelő medencze cuppájának tetemes nagysága úgy látszik még azon korra utal, midőn 
a keresztelés szertartása per immersioium történt. Az öntvény anyagja bronz, mely szép zöldes patinájával 
ezen mü szépségét s érdekességét emeli. 

A cuppa felülete több pálczatagozat által mezökre, vagyis helyesebben mondva : övekre (Zonen) 
van osztva , a felső keskenyebb övön , szép s karcsú minuskula betűkből álló következő tartalmú 
felirat olvasható : 

jfohancs baptuntit in aqua nos autrm baptucmus 
in nomine domini ámen + hilf got maria 

+ herot ámen f 

Ezen felirat bevégzése így olvasandó « hilf got maria herof vagy herauf ámen. 

A betűk kivétel nélkül mind minuskulák s prismatikus éles éllel válnak ki az alapból, továbbá az 
ily feliratoknál előforduló interpunctiók, így nem különben értelmet zavaró rövidítések itt nem jönnek elő; 
csak a liliom végű kereszt jegye fordul itt kétszer elő. 

Ezen felirat facsimiléje a keresztelő medenczénk rajza felett lebegő szalagon látható. 

A felirat alatti széles övön pedig féldombormtivü alakzatok díszítik a cuppa felületét ; — ily 
nagy méretű féldombormüvek csak ezen a keresztelő medenczén találhatók, 8 s e tekintetben ezen medencze 
hazánkban valódi unicum. — Az alakok nagysága eléri a három decimétert. — Legelőször látjuk Mária 
üdvözletét ; egy félköríves ajtónyilásféle architectura alatt, kissé előrehajolva áll a szűz, kezeit keresztbe 
mellén összetéve, előtte térdel az üdvözletet hozó angyal ; ezen csoportozat után következik fölfeszített 
üdvözítőnk alakja, de kereszt nélkül; továbbá sz. Borbála, jobbjában tartva a három ablakos tornyocskát, 
e mellett látjuk sz. Péter alakját, baljában egy lóhere alakú nagy kulcsot tartva, s végre sz. Pál apostolt, 
ki egyik kezében könyvvel, másik kezében pedig egy meztelen s egyenes pengéjű pallossal van ábrázolva. 

A medencze túlsó felén Ádám és Eva kissé hosszúra nyújtott alakjai az élet fája mellett látha- 
tók, ezután következik még a törött kereket tartó sz. Katalin, s végre a sárkánynyal viaskodó sz. György 
pánczélos alakja. 

A mi ezen féldombormüvek alakítását illeti, az még nagyon stylizált, az alakok nyúlánksága, 
nemkülönben a testhez erősen simuló ruha redőzete inkább még a román stylü féldombormüvek jellegének 

1 Lásd a jelen munka a bánfai harangok czímŰ fejezetét. 

1 Lásd. Az Arch. Közlemények VIII. kötetének III. füzetében megjelent Harangjaink ismeretéhet czímfi értekezésemet. 

3 Nem sokkal kisebbek a lócseiek és mások sem. (A sz i 
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Hazánk ezen t-zimcr-ptiisihink felső széle vagy fojt 1 valamint oldalszélei is egyenesek, alsó része 
pedig félköríves bevégzésü. ezen czímerpais tehát alakjánál fogva tökéletesen meg felel a XV-dik századi 
heraldikai ezímer-paisok alakjának. 

A czímer fején vagy fejszélén fekvő szalagon olvasható: 

• KEX • VXGAHIE • 

Ezen czímer alatt lévő első czímer-pais mezeje négyeit (quadripartitus); első veres mezején 
három arany torony (tour, turris, torntium), látható, mely czímer-kép a pais negyedik mezejében is 
ismételtetik, — a pais második és harmadik kék mezején, egy veres színű, jobbra ágaskodó (rampant) 
oroszlány látható. Ezen két utóbbi czímer mezeje hibásan van kék színre festve, mert a Spanyolország 
ezíinerében lévő Leon-királvság veres oroszlánva szűnt mezőben foglaltatik. 

A pais felső részén levő szalagon 

. KEX . HISPAN . 

olvasható, tehát ezímerünk Spamolország XV. századbeli ezínierét tünteti elénk. 

A harmadik czímer-pais mezeje 1 szintén négyeit, a keresztbe fekvő mezők hasonlóképen egy- 
formán vannak alakítva, így az első és negyedik kék mezőben három arany liliom foglal helyet, a második 
és harmadik veres mező pedig három, egymás felett lévő s jobbra menő arany oroszlányt mutat (Hon passant, 
schreitender Löwe), bár a legtöbb heraldikus ily menő oroszlányt leopardnak tart, kivált akkor, midőn 
az felénk — tehát en face - - fordított tejjel van ábrázolva 1 

A czímerpaizs fejszélén lévő szalagon olvasható : 

■ REX - AXGL1E . 

A diszítménves tábla alapja itt is sötét-kék színű, melvröl a természetes fa színű ornamentatió 
festői hatással válik el. 

A harmadik tábla portaiszerű gót architecturával van berámázva, melynek belső mezején szintén 
három czímer-pais foglaltatik. Ezen paisok alakja annyiban tér el az elöbbeniektől, hogy itt a czímer- 
pais fejszegélye vagy főszegélye már nem egyenes többé, hanem kajácsos s befelé hajló, úgyszintén az 
oldalszélek is befelé hajlítvák, a pais alsó része pedig hasonló az előbbiekhez, tudniillik félköríves. 
A ezímer-paisok ezen alakja már a XV-dik századbeli késő gót korszaknak felel meg, s ezen század vége 
felé mindinkább alkalmaztatik. 

A tábla felső részének közepén, a portálszerű keret oszlopaihoz lánczon megkötött gyíkforma 
állatok által őrizve*, Svédország czímere van alkalmazva. A czímer kék mezőben három arany korona 
és pedig keltő fent, s egy a pais alsó részén. Ezen koronák gót styl szerint idomítvák, a korona pártája 
(Kroneiireif) gót stylii levelekkel díszített, a korona béllése pedig veres szinű. A czímerpais íelett egy 
körív nhikhan lebegő szalagon olvasható: 

• KEX • SWEHE - 



1 S\i'kK\ Ihmhlil, Amli'iv li»;rn il:i* Markinál ilrs Kcopanlen nirht in tlie Wcndung des Kopfes, sondern in die Stelhtng, 
ii«-i i iií-i i iIiiIut iri(li>nn cinen lfn|>nrilir1cii Liiwcii. iIm ;:eg«Mi jeilen sclnvitciulon Löwcn oinen jrelöwten Leopárd. In der altén Hemlilík 
v\ i'»l.irnii nl]i> i|n> ><• n ni Kf-ni-li ii-ilf iiiclit ; liiiwc iiti<l Iicnpjinl siml cin und dussclbo Thior. Wollte man in einem Wappen (z. B. 
I'.iij'IiukI) uhlmir lin\\i<ii niilmn^cn. n> iinc;:itc man sic di 1 ^ ltauiucs woiii'ii n>>n oinundor srhrritt'Hfl darstellen. 
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Az alsó két czímer-pais elseje, veres mezőben egy jobbra fordított, korona nélküli arany orosz- 
lányt mutat, feje en face van fordítva, két első lábával egy arany bárdot tartva. Ezen czímer a paizs felett 
levő szalagon olvasható : 

• REX • NORWE - 
felirat szerint a norvégiai királyságé. 

Végre a harmadik czímerpais veres mezején jobbra menő, koronás s kettős farkú ezüst orosz- 
lányt, a cseh királyság czímerét tünteti elénk. A szalagon levő felirat így hangzik : 

• REX • BOEMIE • 

Ezen két utóbbi czímer-pais alatt egy lánczon megkötött gyíkforma állat van metszve, melynek 
hosszúkás s nyújtott alakja a czímerek alatti üres tér betöltésére alkalmaztatott. 

A negyedik tábla igen diszes ornamentatióval bír, mely áll egy a táblát két mezőre osztó, s gót 
styl korszakbeli motivumaival díszített, oszlopos 8 hajlított ivezetü architecturából, mely ivezetek levelei 
s különösen befelé hajlított keresztvirágai, a tábla felső részét szőnyegszerüen majdnem egészen betöltik, 
a középoszlop törzse egy metszett ágat ábrázol, sőt a czímerek paisai is ily alakú ágakkal vannak szegélyezve. 

Az egyházi szék ezen negyedik tábláján csak két czimer-pais díszlik, és pedig kivételképen mind 
a két pais koronás, a jobboldali czímer arragoniai Beatrix, Mátyás királyunk nejének királyi családi 
összetett czímerét tünteti elénk, míg a mellette álló baloldali pais a Mátyás királyunk idejében divó 
Magyarország czímerét ábrázolja. Az első czímerpais háromszor hasított s egyszer vágott, mely osztás 
által a czímer nyolcz kisebb mezőre oszlik. Az első mező ezüsttel és veressel nyolczszor pólyázott, mely a 
czímerpais hatodik mezején ismétlődik, a mellette lévő második kék mező hat elhintett arany liliomot 
tartalmaz, mely czínierkép ismét a pais hetedik mezejének czímerképével correspondál. Megjegyzendő 
itt, hogy ezen két említett czímerkép a sicziliai királyság fentebb közölt czímerének első és második czí- 
merképében szintén előfordul. 

A harmadik kék mezőben pedig egy hármas arany kereszt díszlik, négy kisebb aranykereszttől 
szögletezve, ezen czímerkép előfordul még ugyanezen czímer-pais utolsó vagy nyolczadik mezején is. 
A négy kisebb kereszttől szögletezett arany kereszt előfordul s szicziliai királyság fentebb leírt czímerében 
is, azonban avval a különbséggel, hogy hármas kereszt helyett ott csak egyszerű görög kereszt van ábrá- 
zolva, továbbá ott fehér mezőben, itt meg kék mezőben állanak a keresztek. 

Végre a negyedik mező kilenczszer hasított, mely hasítás által veres mezőben öt ezüst karó 
származik, ezen czímerkép ezen paizs ötödik czímerképéhez hasonlít, s előfordul a fentebb közlött navarrai 
paizs egyik mezején is. l 

A második czímerpais négyeit, az osztó vonalak keresztezési pontján, a czímer mezejének 
kellő közepén Mátyás királyunk családi czímerének paisa, mint szívpais (Herzschild, sur le tout) van 
alkalmazva, ezen szívpais még majdnem háromszögletű, alsó része csúcsívbe végződik, arany mezejében a 
a gyűrűt tartó fekete holló látható. A nagy czímerpais első mezején hazánk pólyás czímerképe látható, 
s ezt kiegészíti a második veres mezőben, a hármas dómban álló kettős ezüst kereszt. 

A Magyarország czímerét képező ezen két czímerkép, a XlV-dik és XV-dik században 8 majdnem 
kivétel nélkül külön alkalmaztatott, ily elkülönített állapotban láttuk hazánk pólyás czímerét ezen szék 
második tábláján is, mely utóbbi czímerképnek a kettős kereszttel való egyesítése úgy látszik Mátyás 
királyunk idejéből származik. 

A czímer-pais harmadik kék mezején Dalmátország czímerét látjuk : kék mezőben három koronás 



1 Nézd jegyzetünket a 9. 1. Szerk. 

2 Hibásan van festve, mert a Hunyadiak czímer- mezeje : kék. Szerk. 

3 Mátyás király idejében már sűrűen használtatott. Sztwk. 
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4 v -v-. v-\ \a^\ kvpard- fejjel, xvgrv a negyedik veres mező a csehországi koronás s kettős íarkú ezüst 



.wív. w\: m .v.utat;a. 



\s erén kei e/imer-pais felett levő korona pártája három, gömb alakú drágakövei vagy gyöngygyei 

*» . „ ^»« . J 1 \ 

\ vruner paisok alatt a tábla alsó részén itt sem lúáuvozuak a gvík vagv sárkány alakú állat 
v.*'i-»\u-*. vu\\ek itt hare/.kés/.en állanak szemközt egymással. 

Y:\-w < ; vKek oiodik és utolsó tábláján gót stylü leveles díszít meny közt két ezimer-pais van 
wvi. !-m.i\-a, *.- i*>o kek tnerején bárom arany liliom látható, a pais felett és a iliszitmény indáin meg- 

v^N-;'i vA , A.;\ i r, o*\ ásható: 

RKX • KRANCE • 



V-sv.» - s. *^.\i.< i::iiinrku VI. Karoly /na használtatik az arany liliom 1 kék mezőben; 



, x, um:; ,> v v.r.u n ken is a.: Ar.:ou-ha.vl kinilvaiuk által használt liliom gvakran 
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i -.— ■ * 



V •- •> - r . v *;/v<?vs;> avar.\ iv.e.vii ih:i haroi;:. éobirar.^iió va^r lépdelő ísehreitend) koronás. 
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6. Ezen korból származó s a második csoportba sorozandó azon egyházi szék is, nwhi a főhajó máso- 
dik északi pillém mdlett van felállítva, bár eredetileg bizonyosan más helyen állott. Ezen szék két sorban hat 
üléssel bír, melyek a gót stylnek megtelelő beosztással bírnak, úgy szintén az imaszék oldaldeszkázata is 
még gótizáló párkányzata rámázattal van kereteivé, a deszka lapját elfoglaló metszett diszítmény azonban 
már renaissanee stvlü elemeket mutat. Ezen diszítménv technikai kivitele, mélvebben vésett s sötét színű 
alapjával, megfelel a XV-dik században dívó : hasrelief en creux-féle modornak, de az ornament jellege, a 
mint említem, már határozott renaissanee stylü. Az imaszék egyik oldaldeszkájának felső s kisebb részén, 
egy összefont szalagon, olvasható : 

AGAMEMXON REX TROIANVS. 

A deszkázat alsó és nagyobb négyszögében leveles ágakkal körülfont szalagon pedig, követve 
a szalag hajlását s menetét, e következő sorrendben vannak latin majuskula vagy lapidarbetük bevésve: 

AT ALNISSSV. 

Ezen szék, tekintve átmeneti styljét. valamint a diszítmények jellegét, szintén még a XVI-dik 
század elején készülhetett. (VI. tábla, 17. idom.) 

A második széksorozat hátdeszkázatán egy későbbi korú s áttört diszítményü, mennyezetszerü 
felrakvány van alkalmazva, melynek felső párkányzatát egy borostyánkoszorúval körülvett városi ezí- 
mer díszíti. 

Továbbá a háttámla áttört s már későbbi renaissanee stylü diszítménye közepén ott díszlik szin- 
tén az angyal által tartott városi czímer, melynek paisa azonban határozottan már a XVII-dik században 
dívó müiránvra utal. 

A czímer körül e következő aranv felirat olvasható : 

ECCE QFAM BONUM. BONIW1 ET JUCTNDUM, HABITARE FRATRES, FRATRES IN UNUM. 

A széken lévő városi czímer szerint Ítélve, ezen szék valószínűleg a városi képviselők számaira 
készült, míg a városi tanácsnokok a templom szentélyében álló egyházi székekben ültek. 

7. A Mária kápolnájában lévő székek is hasonló diszítménynyel bírnak, avval a különbséggel, hogy 
a metszett diszítmény helyenkint színezve van. Ezen székek diszítményein azonban a renaissanee niüirá- 
nyának motívumai már kifejlettek, itt-ott már a természet utáni törekvés mindinkább észlelhető, a leve- 
lek, virágok s gyümölcsök alakítása már hívebben megközelíti a természetet, továbbá a diszítmény hajlása 
is természetes, s nem annvira száraz, chablonszerü s erőltetett mint a XV-ik századbeli gót stvlü díszít- 
menyeknél. Szóval a XVI-ik századbeli kora renaissanee mindinkább fejlődik s nyer szépségében, a müizlés 
fokonkinti fejlődését ezen a székeken a legkisebb részletekig lehet követni s alaposan tanyulmányozni, s 
hogy a renaissanee styl a XVI-ik század vége felé már mily nagy mértékben volt kifejlődve, azt azon csi- 
nos s stylszerü kivitelű széken láthatjuk, mely a templom szentélyének északi fala mellett a sekrestye-ajtó 
közelében van felállítva. (16. idom.) 

8. Ezen három itlésií, határozott renaissanee stylü izék, tekintve styljét s diszítményeinek kivitelét, a 
harmadik csoportba számítandó. A szék hossza 2*1 méter, magassága pedig 2*45 méter. Az ülések itt még 
választékkal bírnak, mely szerkezet következtében az egyes ülő helyek egymástól egészen elválasztvák, épen 
úgy mint a XV-dik századbeli gót stylü székeknél, de ezen választékok a XVII-ik században már egészen 
elenyésznek, úgy hogy az 1020-ik évből való körmöezi egyházi székeknél az ülőhelyek közt már nincsenek 
választékok. 

Ezen szék hátdeszkázatát egy joniai féloszlopokkal s pilaszterekkel díszített renaissanee stylü 

1 
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arohitecttm képezi, melynek oszlopközeiben kisebb pilasztereken nyugvó portafazerö kapnnyilások alkal- 
mazvák, mely utóbbiak belső lapja szépen erezett (alemeeekkel van kirakva. 

A középső kapuzat jl köinetszést utánzó kirakással tan díszítve, a eatgafejazetd hengeres oszlop 
törzsei fel testtel Bssöknek ki a síkból. Akót mellék félkdrfves kapusai pibuzterjei la b féttörh által képe 
/.. ti szögleteken mtaraia-Bzerüen berakott diszítménynyel bírnak. 

Ezen arehitectura képszékén [architxAyján) rtz alapból kiálló metszett diazttmények közi : 

H • L • H ■ K • 



- T ■ L 

betűk alkalniazvák, melyek valószínűleg a szék tulajdonosainak neveit jelölik, 
A szék felső koronázó párkányzatának deszkáján szép renaissanoe 

mán viin kivésve, bogy a lapos diszít- 

mény a deszka síkjából kissé kieinelke- 

dik s korrajzának éles eontonrja által 

képi zett árnyékolása . ügy nemkü- 
lönben a díszítmény valamivel söté- 
tebb barna színezete elkölönítöleg bal 

;i. diszítniényre uézve, a míg a góí styl- 

ben u diezítmény felületa ugyanazon 

niveanhau volt a deszka felületével, s 

az alap mélyebbre vésetett; itt a di- 
ezítmény felülete kiáll a deszka síkját 

képező alapból. A mint látjuk tehát, 

a mi- fcszetl diszitmény technikája s 

kivitele üt már Bgészen elütő a XV-dik 

századbál] dís-ó modortól. 

Ezen szék Uonilokdeszkájá- 

nak diszítménye áll stylízáll oroszlány 

fejekből és két fejű sasokból, melyek 

közt tigj igen 'lis/.vs renaissanue stylö 

díszítmény felváltva ismétlődik. Ezen 

diszitmény közt a. szék készítési-m-k é\v 

iK formán van kivésve : 



styifl diszítménj olj for- 
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mely számok alakja tökéletesen összevág a díszítmény jellegével s annak kidolgozásával. 

A koronázó párkányzat támlécze csinosan vésett ökör-szem vagy tojás motívuma tOehsenangen 
oder Eierstab) diszítményuyel bír. 

Ezen szék oldaldeszkázatán lóvö bevésett diszitmény, iiketeszinü alapjával, kellemes li 
igen emeli ezen renaissance stylö szék szépségét. 

Ezen szék architecturája, valamint a párkányzat B a díszítés megfelel 11 hazánkban 

a XVI-dik Bzázadban kifejlett renaissanee styl egyszerű jellegének, itt még az építészeti műréezletek sxabá' 

1 díszítmény pedig mérsékelt, a nem iparkodikmég — mint a XYII-dik századbeli ki 
tfylben aconstractiv elemeken túlterjeszkedni, hanem hivatásához és ezéljához híven, mint másodn-mlii 
kellék az architectnráuak magát alávt'tve, azt szép formáival csak díszíti. 






lOű KíiYHÁZI SZKKKK. 

Továbbá ezen székünknél a fa természetes szép barna színe, változatos erezetével, még teljes 
érvényre jut, s nem szórni sem színezésre, sem pedig aranyozásra. A mi pedig ezen székünk kivitelét illeti, 
az minden tekintetben pontos, tiszta s stylszerü, s az akkori asztalos kézműipar nagy fejlődéséről tesz 
fényes tanúbizonyságot. Ily kivitelű székek találhatók még a lőcsei parochialis templomban, s a kézsmárki 
Tökölyiféle várkápolnában is. Egyébiránt a renaissance styl ezen müiránya észrevehető még a bártfai 
templomunk több Epitaphiunián, úgyszintén a szószék ir>94-dik évből való felső borítékán is, mely utóbbi 
bizonvosan székünk ismeretlen mesterének a müve. 

A kifejlett renaissance styl mindezen műalkotásai azon időben készültek, midőn az ágostaiak 
ezen templomot 1539 — 1671-dik évig először bírták, s míg a XV-dik századbeli művészet remekeit 
becsülték és a pusztulástól megóvták, addig a templom belsejét iparkodtak az akkoriban divó renaissance 
stylü műemlékekkel feldíszíteni, s valóban méltóbb emléket nem hagyhattak volna maguk után, mint azon 
renaissance stylü müveket, melyek a város akkori polgárainak műveltségéről, gazdagságáról, finom müízlé- 
séről, úgy nemkülönben a kézműipar nagymérvű fejlődéséről sokkal fényesebb tanúbizonyságot tesznek, 
mint sok irott okmánv. 

í). A templom északi mellékszentélyének keleti zárfala mellett, az Ur születését ábrázoló oltár 
szomszédságában álló egv ülésü renaissance stvlü szék már a XVH-dik századból származik, s hogv ezen 
század első felében mennyire kifejlett már a renaissance, azt, ezen gazdagon díszített szék diszítményei 
eléggé tanúsítják. Ezen 1 méter szélességű és a felső szobrocskával együtt 3 méter magasságú szék alsó 
része egy bezárható ajtócskával van el látva, melyet mind két oldalról igen diszes joniai fejezetű pilasterek 
fognak be. A pilasterek felülete s oszlopszéki 1 (Piedestal) már az olasz renaissance stylre emlékeztető felfutó 
levéldiszítménvnvel díszített, melv utóbbinak azúrkék alapszínczete kellemes hatású. A levéldiszítménv 
jellege megfelel az olasz cinquecento stylnek. 

Az ajtócska felületét egy szintén renaissance stylü, oszlopos és félköríves architectura díszíti, 
melynek fülkéjében látjuk a világtekét áldó Jézusnak (mint Salvator mundi) arany körnimbussal díszített 
alakját. Ezen olajfestmény fára van festve, rajza correct, a színezése hatásos, a ruha redőzetének kidol- 
gozása pedig mesteri kézre utal, s bár e festményen a művész ne* o vagy monogrammja hiányzik, mindamellett, 
tekintve a festmény kivitelét, egész biztossággal állíthatni, hogy (írünwald János festő, városunk szülöttje, 
festé ezen művet, mert hogy Grünwald a festészet terén igen szép sikerrel működött, azt bizonyítják, a 
templomunkban lévő X Vll-dik századbeli emléktáblák képei : továbbá azon körülmény, hogy Grünwald Máté, 
az előbbinek fia vagy öcscse, lő41-ik évben a városház erkélyének kifestésével bízatott meg. Különben ezen 
két festő müveiről késeibben még lesz említés. Mindkettőnek monogrammjával még gyakrabban fogunk 
találkozni. Székünk ajtócskájának felső párka nyzatán. kék alapon s arany, német fractur betűkből álló 
felirat igy hangzik : 

fölír brgehrt int JMind heréin, (lem muss tfhristus dic Ibiire sein. 

A szék hátdeszkázata hasonlóképen egy portalszerü s gyönyörű hermákkal szegélyzett architec- 
tura val van díszítve, a hennák fejezetei szépen faragva k s megaranyozvák, a stela ezüst diszítménye pedig 
hatással válik el az azúr kék alapszíntől. A portalszerü félköríves fülke lapján a szék tulajdonosának 
Buchholz Simon városi tanácsosnak térdelő alakja, úgy mint gazdagon zsinorozott s prémezett ruházatja 
már csak alig vehető ki, miután ez a kép is. mint sok reformatio korszakbeli mü, későbben beniázoltatott. 
Pedig valóban kár volt az ily müveket bántani, melyek különösen a XVII-dik századbeli magyar viseletre 
nézve érdekes műrészleteket tartalmaztak! Kgyébiránt a vallási villongás ezen korszakában, műtörténetünk 
rovására, másutt is történtek ily vaudnlszerü pusztítások. A hátdeszkázat felső párkányzatán levő kék alapú 
aranv felirat ígv hangzik : 

Cfhriatufi durrhs $rrnt2 und Jfridnt (fin, 
3öcilt dic umuundettn perien nllrin. 
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felső koronázó párkányzatán is ezen három főszínncl találkozunk, s itt akaratlanul gondolunk Bártfa város 
czímerénck színeire, melyek szintén e három színnek felelnek meg. 

Egyébiránt a XVII-dik század első feléhen a mütárgvak töhh színű hefestése szorosan ra&aszko- 
dik még az architeeturához, annak határait még soha át nem lépi, s csak a diszítmény hatásának emelésére 
szolgál; a polychromia ezen alárendelt szerepéből későbben, nevezetesen a XVII-dik század végén s a 
következő század elején, már egészen kivetkőzik, a festett diszítmények alakjában önállóságra törekszik, s 
néha oly annyira, hogy megvetve az arehitectura szigorú rámázatát. azon kívül gyakran az építészeti 
formák rovására terjeszkedik. A diszítmény ezen túlságos terjedésének, a synimetrikus pontosságú és az épí- 
tészet szigorú szabályainak megfeleli) arehitectura még egy ideig ellentáll, de végre is, a kor müirányának 
engedve, maga is kénytelen ezen decorationalis elemeket felvenni, mi által természetesen az arehitectura 
egészen elvész, s itt kezdődik azután a XVIII-ik századbeli rococco, nyugtalan, hatást vadászó, minden 
egészséges szerkezetet megvető, otromba elemeivel, s mig ezen müiránynak először az arehitectura 
esik áldozatul, későbben a diszítmény maga is elveszti eredeti s egészséges elemeit, s a XVIII-ik század 
közepe felé egy idomtalan chaossá válik. 

A Buchholtz-félc szék polyehromiája, a mint említem, még igen mérsékelt, a diszítmény pedig 
csak az építészeti váz díszítésére szolgál. 

Továbbá a színek összeállítása összhangzó, s daczára a színek élénkségének, az általános benyo- 
más csendes s megnyugtató. Székünk tehát eredetileg a Buehholtz család számára készült, későbben azon- 
ban, midőn a katholikusok a templomot ismét visszafoglalták, ezen szék két oldalnyílása rácsozattal látta- 
tott el és gyóntató széknek használtatik jelenleg is. Egyébiránt az egész szék még jó karban van, s csak a 
tulajdonos egykorú arczképe esett a későbbi vandalizmus áldozatául. 

Végre megemlítésre méltók a templom föhajójában elhelyezett padok, melyek valószínűleg már 
a XVII-dik század elején készülhettek a nép számára. A padok oldaldeszkái még csinosan faragott levél- 
diszítménynyel bírnak, mely még ment a késő rococco stylü elemektől, a padokat szcgéJyzö oszlopocskák 
tövei azonban már csavartak, de fejezeteik még illéssel faragvák. A székek támláinak két sarkán pedig tekét 
tartó oroszlánvok alkalmazvák. 

Ezen padok nincsenek befestve, s azért a világosabb színű diszítmény igen jó hatással válik el a 
vörösbarna színezetű vörös fenyő deszkázattól. Általában véve ezen padok diszítményeikkel együtt, daczára 
a késő renaissance stylnek, még elég jó Ízléssel készültek, s nem mutatnak még oly határozott rococco 
elemeket, mint például a kassai dóm 1774-dik évben készült rococco izlésü padjai. 

Különben valóban feltűnő, hogy míg más templomok belsejében az ízléstelen rococco styl készít- 
ményeivel oly gyakran találkozunk, s míg az oly monumentális kassai dómban egy oly rococco izlésü szó- 
széket állítottak fel, mely valóban elrettentő például szolgálhat az utókor számára; addig bártfai templo- 
munk belsejében szerencsén 1 ily rococco izlésü készítmények s bútorzatok teljességgel hiányoznak. 
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iVIII. tábla, 22. idom.1 

A bártfai templom sekrestyéje felett lévő sz. Katalin kápolnájának nyugati részén, az egyKB^Jt 
könyvtár nem nagy kiterjedésű helyisége létezik. A mint már említem, ezen helyiség a Katalin kápolnád***" 
tói egy válaszfal által csak későbben választatott el, miután mind a két helyiség azonos eredeti csúcst^^ ^ 
boltozattal bír. 

Ezen elválasztás azonban minden bizonynyal még a XV-dik század vége felé eszközöltet ^^ ^ ' 
miután a válaszfalban lévő ajtónyílás, gazdag tagozatú párkányzatával és hollétével, úgy nemkülönben ^^° 
stylü s remek kivitelű ajtógyürüjével határozottan még a XV-dik századbeli csúcsíves styl jellegével V* 1Tm 
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A könyvszekrény diszítményeiiiek. szerkezetének és varmzntáwak jellege még egészen gót stylú, 
bár nem tagadható, hogy ;i szekrény párkányzata alatt levő disz&nény, nemcsak a motívumok elrendezé- 
sében, bansra részleteiben is, inkább már a kúra renaissance felé hajlik. 

A csúcsíves .stylbfii a levél éa rirígdiazítmeny soha sem simul a mértani rendéi elrendezésbe/. 
hanem inkább mindig szabadabbal! mozog, föczélja lévén a díszítendő iV-lrJ.-t.-i betölteni B befedni, a máttani 
elrendezést csak az építészeti mér- és pájczamő követi; ellenben i renarasance sfcyifi iliszítmény. alapfor- 
máiban s elrendezésében, a pontos mértani szerkezetre és beosztásra Tan alapítva, i bár mennyire compli- 
cáltnak látszik is első tekintetre a diszítmény. mindamellett annak elrendezése mindig visszahozható az 
eredeti mértani szabályos szerkezetre, mely az egész diszitménynek mintegy vázát képezi. 

így van ez diszitményünknél is. hol a rosettákat - egyél) (Bmotivumokai oomaokötö vonalak 
egy tökéletes négyzeten (Quadrat) vannak alapítva, s nemcsak ezen motívumok «!*■ a halhólyag forma 
czellák. így nemkülönben a háromlevelű lóherék oly szabályos idomnak, hogy az egész diazftményt tisztán 
körző segítségével lehet rajzolni s szerkezteni. • 

Mindezen szabályosság daczára azonban a diszítmény min hat nntntólag a szemlélőre, mert 
míg a kétféle alakú rozetták, melyek a részletek tömegében mind megannyi Dvngpontok gyanánt szolgálnak, 
egymást kölcsönösen felváltják, addig a színek elosztása is bizonyos rendszel szerinl történt, úgy hogy 
például az egyik osztály (rapporti diszftményének vörös színezete mindig a szomszéd osztály zöld színeze- 
tével találkozik. 

A diszítménynek ezen szigorú mértani beosztása azonban csak a kora renaissancc stylben ferdül 
alö, későbben a XVI-dik század folyamában a diszítmény itt-ott megtartva még a szabályi, beosztást, 
de műrészleteiben, leveleiben, virágaiban, bimbóiban már szabadabb, realistieitsabb s változatosabb 
alakítást nyer. 

A szekrény deszkázatának Felülete szép vöröses-barna színezetű s természetes, mely alapon igen 
j6 hatásúak á fehéres szürke színezetű a fénylő vasasatok, színezett hártyáikkal együtt; határozottabban 
vannak markírozva, a metszett és befestett diszílményü léczek s a felső párkányzat. 

Tekintve a szekrény még határozott gót styljét s diszítményeinek kivitelét, ezen mű még a XV. 
I ntolsó tizedében vagy a XVI-dik század elején készülhetett. Megjegyzendő, hogy a bártfai város- 
i lévő .íueusa bnrindariai nevű asztal oldal deszkázatán, valamint a Bártfához közel eső Hervártó 
régi fatemplomában lévő szekrényen tigyanily alakit s kidolgozású diszítmény fonlúl elő, mint a 
szekrényünk felső párkányzatáu, mely részleteket kétségkívül egy és ugyanazon mester készHé; s miután 
a bártfai városház, úgy nemkülönben a hervártói fatemplom 1506 korul épült, feltehető, hogy a batorsal 
valamint szekrényünk is a XVI-dik század első tizedében egy és ugyanazon mester mfibelyébö] került. 
bár, a mint már említem a könyvszekrény készítési idejét, határozott gót stylü diszítniény t-inél fogra, 
niéír bátran a XV-dik század utolsó tízedébe tehotnök. annál is inkább, miután ezen szekrénynél a XVI-dik 
század elején divó farakmü — Intarsni — alkalmazása még elő nem fordul. 

A szekrény belsejében négy egymás feletti fiókban — regálén — vannak a régi könyvek 
felállítva (lásd a 17-dik idomot), sajnos azonban, hogy ezen értékes könyvgyűjtemény egy része 1749-dik 
évben a városi tanács és Szojkovita János akkori plébános által az egri káptalannak 100 magyar forintért 
eladatott: mindamellett jelenleg még mintegy 70—80 mii létezik, mely könyvek többnyire nagy folío 
alakban, remek készítésű esatokkal és sarok-diszítniényekkel ellátvák. Több könyv még a XV-dik szá- 
zadból való. midÖn még a BZÖveg kezdőbetűi Ver*- vagy kék színekkel s arany diszitniényekkel szabad 
kézzel festettek, mely iuitiálék színezete oly élénk mintha esak tegnap kerültek volna ki az illuminátor 
kezei alól. 

A papiros anyaga is igen jó. kemény és vastag, különösen nevezeU-s e tekintetben az 147'.»- lik 
évból való Psaherinni. vagyis Missale Anti.pmm. gyönyörűen festett és gazdagon aranyozott kezdőbetűivel 
s változatos szegélydiszítinéuy'. ivei. 
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A lap felró részén 1- vi> fametszet még azon egyszerű, primitív, de mindem a lodonal 


van metszve, mely a XVI-dik Bzázadbeli fametszeteket oly sajátságosan jellemzi, a egfivng nypwafai \m-r\ 


(■les. tiszta s könnyen olvasható, s majdnem biztossággá] állíthatni, hogy ezen jegy az akkori 1 


nyomdából került ki, lévén bzot IdÖbén Bártfan kél 


lyomdász, t. i. Outgesell Dávid és Elösz Jakab. 


A könyvszekrényünkben lévő művelt többnyire vaUásos értekezesekel és ehnélked 


máznak, vannak azonban mértani, csillagászati és egyéb tudományos munkás is, melyek több tekintetben 


érdekesek, 8 (gy nem lesz érdektelen b fölösleges 


izokat itt. legalább általánosságban, megismertetni; 


könnyebb tájékozás végeti ezen művekel e könyvjeg 


'zékben foglalt rendben sorolom elS: 


1. Compfllatio Decretortm Gngerli Gaoonieo Jnrúlirn. 


39. Lntonini soper s. ntentüa Pars II. 


•1. Jus Canonicum. I. 


in. Ugyanaz Pára III. 


3. Ugyanaz. II. 


41. Antonini Bnper Hnriorislis, 


1. Deeretnni Gratiani Canonistae per Bas: Bernbarduni 


\i. Musi'ulus Wougangua ín Joannem. 


Ricbel, 


13. Specnlum lureuni 10 Prae&eptorato, Henriéi Herb. 


6. Ezplioatio VKae Sándorom. 


■11. Menfred, alias Hottultia R 


ií. Oregoni Mumus. 


l"i. Mvuft i-d PostiUfl áaBtivalis. 


7. Opus rítta Chnsti, per Leutolpbuni ék Sajconia. 


4G. Holoot, saper prorerbia Sfttamonía. 


8. Orcgorü Moralin. 


4-7. Bolida Keüitatia Compillationta Zwingl 


■dlibel Joannia Donszt Sootí, anfatiüB Ttoologortun, 


niít mi.-. 


MiMiuri'line. 


18. Morális Catonís in forma Evangeliorum Dni 


10. Explanatoi seonndam Literu alnnabeti vetusti. 


f\|'lii',il;i. 


1 1. Hicolai il'Liim, Eznlanatio veteris testauienti 


Vk PostUb) Boberti de Linó. 


1 ü. Qpns Variarmn ICaterianun Theologicartuu. 


50. Opus \ i n,'. üni Confessoria íaper Pontüla. 


13. Alexandri de Alas, Pára II. 


51, i ! |"-ii'l i'ii, olog, J oanniB Njder. 


II. Dgyatuu III. rész. 


52. De nini. i Leonardi Poattlla aaper Sanetia. 


1-",. ügyanaa I\'. rési. 


53, Martiniií Charonitrina TI logía. 


16. VetUfl .M:n)ii(lüciii> Cori-mnnianim. 


54. Siiiniiiii s. Bcriptarae Veteri al a 


17. Pivi Auit'iii Angtutini Rppi, de Bata Triuitutr. 


.v>. Paalteríam, rectías Miasala Antiqomn 117!). 


is. Expoaitio in Evangelhun ■ecnaáuni Joaunem, 


56. Líber Psalmonim aerípti enni 14SI. 


19. AiutIíus Augustiniis soper Pbí 


57, \ii!i|'lniivik' Antiquam Bcríptam. 


^0. Joannis Garzon, Ont. Coelestiiiormii Purs 1. 


58. Psalterinm Antiqunm manuscripttim. 


_-l. i gynnannak H. 4a DL része. 


59. Liber de Judi< i 1 


11, K.irtalilinni í'nkí. Ori^n Mulmmetimisnii. 


60. Dictionariara Petri Berchovii. 


23. Braami Botterodami I. rész. 


61, Dietionariam Joannie Bekkenbaob. 


51. Ugyanannak II. rvsz. 


(l-J. Bcrnliardi Bnpei Cantica Oantíooram. 


í.">. Ugyanannak III. réaz. 


(13. Clirj'sostomi Javelii Canapidi Thomua 1. 


16. Ugyanannak IV. résa. 


ií|. Dgyanannak 11. része. 


27. Ugyanannak V. rész. 


(15. Gi-orgii Penbiircliii Astrologia. 


18. Ugyanannak VI. rész. 


liü. Eraami Oevaldi Commentaría áatrolof 


5ít. r^v/anannak VII. rész. 


(17. Aristotelis Orj^mum in Logicam, Libei 


tf). IVviimmmik Vili. rész. 


63, Ugyanannak II. része. 


31. Summa AngaVea, de sasfbus GcmsoíentÍBe. 


Ilii. Commentaria Phyloaophiac LovaniejiBiuni 


32. Bonaventnre Pars III. 


70. Physica Aristotelis. 


33. Glosaa ardinark I- 


71. Explanatio Martini Lutheri in Geuesioi. 


31. Ugyanaz III. 


72, CaBpari Bwengfaldii. ' 


35, 1 gyanú IV. 


7::. l'!nli]ipi Mflimtlitonis Pas I. 


3C tbomM '1'-' Aipiino, BOpsr l.ihriiui l-mum Sententinnim. 


71. Dgyanannak III. réssé. 


psnaa IV. rész. 


7j. Dgyanannak IV. réöze. 


: ! aienamBppi.Comp.TiiBrf.etAiieoaJypB. 
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9. SÍREMLÉKEK ÉS EMLÉKTÁBLÁK. 

Altalános szokás volt a középkorban, különösen a kiváló érdemű egyházi és polgári állású 
személyeket, a templom belsejében eltemetni, s a helyet egy síremlékkel megjelölni. 

Igaz ugyan, hogy kezdetben a halottak temetkezése a templom belsejében szigorúan tiltatott, 
így például Olaszországban, hol ezen szokás már a legrégibb időben dívott, valahányszor a pápa egy új 
templom fölszentelésére írásbeli engedélyt adott, az mindig a következő clausulával voít ellátva : « si nullum 
corpus ibi constat humánum » . Ezen tilalmak ugyan kissé megszorították ezen temetkezési szokást, de álta- 
lánosságban még sem használtak sokat. 

így találkozunk középkori templomaink belsejében síremlékekkel, emlékkövekkel, melyek mütör- 
téneti és czímertani tekintetben igen érdekesek, mert azok féldonibormüvein nemcsak az akkori viselet, 
hanem a fegyverzet is, néha a legkisebb részletekig, mint például a lőcsei Thurzók síremlékein, alaposan 
tanulmányozható. 

Alakra nézve kétféle síremlékeket különböztetünk meg, t. i. fekvő és álló síremlékeket, a középkor 
elején a fekvő síremlékeket azon fekvő sírkölapok (Grabplatten, Leichensteine, Dalle tumulaire) képezik, 
melyek a templom kövezetébe voltak beillesztve, hogy az ily fekvő sírlapok kiálló diszítményei s alakjai ne 
akadályozzák a járó-menőket, a diszítmények a sírlap felületébe mélyen karczoltattak vagy vésettek be, s az így 
támadt mélyedések (Furchen), barázdák fekete vagy sötétbarna színű ragasztékkal töltettek ki, mely eljárás 
által az alak köridoma (Coutourja), a nélkül, hogy kiállana, határozottan s láthatólag volt markírozva. Az 
ily kidolgozású sírlapokat (tömbe plate en pierre) gyakran rácsozattal vették körül. A fekvő sírlapok ezen 
osztályába sorozandók az érczböl öntött táblák is, melyek hasonló vésett diszítménynyel voltak ellátva. 

Ily fekvő sírlapok igen régiek s különösen már a XH-dik századtól kezdve voltak szokásban, a 
külföldi dómokban, nevezetesen Köln, Naumburg, Lipcse, Meissen, Verdén, Trier, Krakkó és más városok 
templomaiban még igen nagy számmal fordulnak elő. 

Hazánkban ily kivitelű sírlapokat tudtommal eddig még nem találtak. 

Későbben, nevezetesen a XlII-dik században, a fekvő sírlapok felülete, egymást keresztező s igy 
egy hálózatot képező szalagmü által volt díszítve, mely diszítmény lapos felülete csak igen kis mértékben 
emelkedett a sírkőlap alapja felett. Ily díszítésű sírkőlapok már hazánkban is előfordulnak, így a jekelfalvi 
templom szentélyében is ilyforma kivitelű sírkőlap van a kövezetbe beillesztve, a kőlap felületén egy 
kevéssé kidomborodó, lapos keresztet láthatni, továbbá a bártfai templomban is találtatik még egy ily 
sírkőlap részlete. A második osztályba sorozandók az úgynevezett álló síremlékek, melyek a sírkamara felett 
épültek, s egy négyoldalú tumbából állanak, mely az elhalálozott féldombormüvü alakjával s czímerével 
díszített sírkőlappal vagy fedővel van fedve. 

Ily tumba alakú síremlékek voltak a lőcsei templom szentélyében felállított Thurzó-féle emlékek 
is, úgy nemkülönben a bártfai templom sz. Mária kápolnájának kellő közepén állott Serédy György 
tumbája is. 1 Ezen, a templom kövezete felett emelkedő tumbák, későbben sok helyen eltávolíttattak, s részle- 
teik, nevezetesen sírkőlapjaik a templom belsejének falazatába álló helyzetben beillesztettek, a hol tehát 
templomainkban befalazott alakos féldombormüvü sírkölapokat találunk, azok majdnem kivétel nélkül a 
templom kövezetén álló tumbák fedlapjait képezték. 

A bártfai templomban lévő ilynemű emlékek részint valódi síremlékek, részint csak emléktáblák, 
Epitaphiumok, mely utóbbiak majdnem kivétel nélkül már a renaissance korszakból valók, s a templom 
pillérein vagy pedig a szentély s a hajók oldalfalain felfüggesztvék. Ezen emléktáblákon előforduló arcz- 



1 A csetneki templom szentélyében levő Csetneki István síremléke is ily tumba alakkal bir. 



képek, czímerek a feliratok vagy magiban a templomban eltemetett személyekre, vagy olyanokra vonat- 
koznak, kik a templom korüli sírkertben, vagy pedig egészen más helyen eltemetvék. Az ily emléktáblái! 
tehát nem a sírhely megjelölésére, hanem inkább az elhűlt személy emlékére szolgáltak. A 
templomban lévő emléktáblák többnyire egy portálszerű renaissance architectnrából :ill!in;<k. mel] 
oszlopok, pillérek és hennák által van szegélyezve. 

A portálszerű nyílás mezején Üdvözítőnk halálára vonatkozó festményekkel, féldombornövekkel 
vagy az elhalt személy arezképével találkozunk, [gen gyakran majdnem rendesen egj resznlet alait az egész 
családot ábrázolva találjuk, a baloldalon a férfi, a kép jobb oldalán pedig a család nő tagjai térdelnek, 
kezeiket imára kulcsolva. A családtagok korszerűit vannak elhelyezve, így a kép előterét a családapa és anya 
alulijai tálalták el, s ezután kii vetkeznek sorban a család fiatalabb tagjai. 

Az alakok ruházata (Costume) terines7.rte-.en az akkori szabásnak felel meg. hol n galléros 
puffadt ujjú spanyol öltöny, a gyér zsiuórzatú <le sűrű gombos magyar nemzeti viselettel válta 

Nemzeti viseletünkre nézve, úgy miat napjainkban is. mindig nagy befolyással volt a külföldi. 

nevezetesen a németországi divat, különösen a reforinatio idejében az előkelő városi polgárok, birák, 
tanácsnokok nagyban hódoltak a német rnhaviselet divatjának, mely körülmény magyarázatán] Bzolgál 
azon azokáa, hogy az előkelőbb, gazdagabb polgárok tini. magasabb műveltség elsajátítása végett külföldi, 
többnyire német egyetemekben végezték tanulmányaikat, b így elsajátítva b megkedvelve a külföld 
divatját, azt későbben hazánkban is megtartották. E tekintetben vannak azonban kivételek is. mert a 
iiártfai emléktáblákén gyakran találkozunk határozott magyar nemzeti viseletekkel is. 

A bártfai emléktáblák felső része rendesen egy volntás vagy delphinekkel körülvett diszes ormó- 
saiba végződik, melynek közepén a halott családi czünere, vagy ha esak egyszerű polgár volt. mono- 
grammja díszlik. Az emléktábla alsó részén pedig gyakran még egy kisebb táblácska volt kereteivé, melyen 
arany betűkkel, vagy pedig nyomtatásban az elhalt parentatáója, emlékirata foglaltatik, 

Ezen emléktáblák gazdagabb, díszesebb, vagy egyszerűbb kivitele természetesén az elhalt 

személy tekintélyének, gazdagságának s egyeli viszonyainak liléit meg, a így ezen emléktáblák i 
díszesebben vagy egyszerűbben, de mindig stylszeriileg kidolgozvák, némely emléktábla oszlopoeskáinak 
törzse drága brokát arany szövetekkel van hurkolva, a disaitmények gazdagon aranyozvák, a festmények 
néha valódi imivészi becsesel is bírnak, szóval a mit az építészet, Bzobrászat s festészet esak nyújtani 
képes volt, az mind elönynyel felhasználtatott ezen emléktáblák díszítésénél. 

S valóban, míg ezen nagyszerű kivitelű emléktáblák által az elhalt családok maguknak méltó 
emléket állították fel, addig ezen stylszerű müalkotványok a templom rideg falainak még most is nagy 

díszeid szolgálnak. 1 

Itt találkozunk azon számos városi bírák, tanácsnokok s egyéb polgárok emléktábláival, kik 
mflveltségöknél s tekintélyüknél fogva Bártfa város történetében egykor irányadó s nagy szerepet játszot- 
tak, mily pompás és diszes illustratíóúl szolgálnak ezen műemlékek Bártfa város egykori műveltsége tör- 
ténetének! nem érthetőbben beszélnck-o hozzánk ezen maradandó becsű emléktáblák a polgárság akkori 
műveltségéről, kifejlett müérzékéröl s általában véve a város történetéről, mint sok írott emlék'? Valóban 
a figyelmes szemlélő ezen emlékek vizsgálatánál mintegy bele éli magát azon korba, maga előtt látván 
azon érdemdús, tekintélyes városi polgárok élethű képeit, kik a városi polgárság, valamint a haza s a köznép 
érdekét oly nagy mértékben előmozdítva, példát szolgáltatnak az utókor nemzedéke számára is ! Mily fényes. 
s műtőrténeti tekintetben mily érdekes albumot lehetne ezen emléktáblák képeivel kitölteni ! Mily Örömmel 
közöltem volna ezen alkalommal ez emléktáblák hű képeit, ha monogranhiám terjedelme s költsége határt 
uem szabott volna akaratomnak, így egyelőre meg kell elégednünk ezen emléktáblák leírásával. 



1 Itt megemlíteni, bogy :i teotti paroehúlia templomban szintén igen csinos Epit&phini 
Bzepesokszi r. k. kápolna mostani fíoltara is nem ogyébli mint egy lutheránus; Epitnphium. 
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A páva ragj itracz-toUakkaj díszített sisak vinne] ellátott, mely a fültéjon lévő si ■ ■ 
szintén torokvéddel ellátott állvasBaJ van összekötve. Ily alakú sisakok különösen a XVí-dik száza 
voltai divatban. 

\ mi pedig b ozüneri Qleti, annak paisa kerülék alakú, keret.' renaiasasce Btylfi fcefcei 
díszített, meséjén jobbn néző rigófejekkel. \ paú (első részén lévő koronáB sisakén hasonlóképen egj 
rigófej kél toll közi beékelve, mist aisakcUsz [átható. 

Miután ezen sirkŐIap körirattal nem bir, itt esak a ezfmerkép után lehetne az ábrázolt halott 
ttevél megállapítani, e tizélból ezen ozünert több ozlmertani munkában kérésiem, de megvallom, minden 
eredmény nélkül. Tekintve azonban ;i lovag vértezetet, egyenes pengéjű pallosát s sisakjának alakját, igen 

mm. bőgj s sorlap agy német, talán Ferdinánd kiníh uralkodásának idejében, a XVI-dik szá 
íelében Bártfán elhall lovag vagy vezér szobrát ábrázolja. ('.') 

Ezen időben Fels Lénárd volt a Felső magyarországi osztrák Inniuk vezére, mi glehet, hogy ezen 
ilrkfilap valamelyik kapitányát $hirántamint említem, itt csak h czfmerkép vezethetne kívánt 

en dményhez. 

\ un pedig ezen kiváló réldomhormüvünk mfivészeti kivitelél illeti, az ügyi - mesterre utal s min- 

■ bevégzett; mindenekfölött szembeötlő lovagunk nyugalmas fekvése, mert hogy fekvő hely- 

wtben van itt u alak ábrázolva, ízi .1 tankos ós a fej hajlása is bizonyítja, továbbá az arca, kezek, jól vau- 

oak idomítva, a test részeinek inat tája helyes, a vórtezete pedig a legkisebb csatiig és gombig szorga- 

gsiommal van kidolgozva; ha tehát művészünk ezen meUékrészletek kido] ssággals 

eti hűséggel járt el, bizonynyal fölb batö, a itt lovagunk arezvonásait is ter- 

11 tt visszaadni 

p pedig ft mi domborműves slrkdlapunk keletkezési idejét illeti, azt a véri 

;: meg, mely részleteken mar a XVI-dik század elején előtörő rei 1 
st>i Írd j domborművűnk készítési idejél is a Wí ■> ső (élére 

Intjük. 
1 v eredetileg egy tómba fédlapját kópezé, későbben ezen siremlék a többávi 1 

ntatván, domborműves (edtapja a templom iléli mellékhajójának keleti zártaiéba, szablak alatt, illesz- 
tetetl be, hol r ■ bezák. 

I Serédy György síremlék* !~>~>7-<liI: évitől. (19. idom.) Ezen remek bí-i- 
síremlék, mim mm ha. amdetQeg a templom déli oldalához 1489-dik évben épüli s?.. Mária kápolnájának 
kellő közepén állott: késöhWu azonban vadöszütüleg még a múlt században. helyszűke miatt 
a kápolna közepéről bW tvén, aunak féldombonuüves fedlapjaa kápolna nyugati oldal- 

falaké befalaztatott, a tumlu négy oldalmárváuyköve pedig a templom különböző helyén állíttatott fel; 
Ktt a Hunba egyik hosszoldallá pj» a azoc z ót mellett allét Mária oltárának ineiisájáha befalazva, az 
oltár melleit áll saabadonatuaha egyik keskenyebb oldalköve is. inig a Mária káj>olnájábau a többi oldalkó 
van szabadot) felállitva. 

Valólian nagy kár \olt escD rvnukkivinlii monumentális síremléket így siéidaralwlni. mintán 
azonban a tutnba részletei mind meg vannak meg. azok könnyen összeállíthatok, s tervben is van a 
a jelen mstaurattója alkalmával ezen monumentális síremléket ismét eredeti helyére s eredeti alak- 
jában v iN^xaliíly pmi. 

iv György I. Ferdinánd király pártbivt voK. - midőn lö4S-ban Ferdinánd Tárezay Györ- 
nit Zápolya János párthívet. Makmirza vagy Zboró várának birtokától niegfasztá, 5 azt seregei főka- 
pitányának, Serédy Györgynek adományozta, ax utóbbi még inkább ragasr.kodou királyához. 
I&49-d9t évfaezt Serédy György már Sárosrármegye főispánja volt 

t5áft-fcen Tárrzay Katalin, Fodnaaniczhy Mihály özvegye és Tárrzay János leánya, valamint 
niisv Krtsaóf. Táre-xay Lucának, snnt* Tároay János leányának a fia. pörbe idézik Seredy Györgyöt, a 




114 síremlékek és emléktáblák. 

Az egész alak egy fekvő oroszlányon, mint a bátorság s jellemszilárdság jelvényén, áll. 
A slrlap keretén bevésett s latin lapidár betűkből álló felirat igy hangzik: 

MAGNIFK'VS • DOMINVS • GEORGIVS • DE • 
SKKKI) • OBIIT • DIE • á3 • MENSIS • ÁPRILIS • 

f ANNO • DNl • 1 • 5 . Ti • 7. 

A régi sírkövek alakjainál gyakran előfordul azon eset, hogy az alak testének részei közt hiányzik 
a természetes arány ; itt azonban azt nem tapasztalhatni, sőt az egész alak természetes helyzetben van 
ábrázolva, s i\gy látszik mestere az anatómiában is teljesen járatos Volt, mert az arcz s a test végtagjai 
helyesen vannak idomítva, a mi pedig a részletek kidolgozását illeti, az, tekintve a vörös márvány kemény- 
ségét, valóban bámulatra méltó. Az alak féldombormüvü felülete szépen s fényesre csiszolt, ellenben a 
disxítmények alapja finomul szemesézvo vau, s e szerint a fényesre csiszolt diszítmény a kissé homályos, 
s homokos alapon igen festőileg hat. 

Az eredeti tnmba egyik hosszabb oldahnárványköve a Mária-kápolnában áll szabadon, felirata 
a következő : 

HAKC MOXIMENTA TIBI STATVIT, PRAECLARE GEORGL 

CONSORS CONIUGIl PRO PIETATE SVA. 
NON SVNT 1STA QVIDEM MERITIS AEQVALIA TANTIS, 

QVANTA S1BI MEMINIT PRAESTITA CORDE PIO. 
SF.D VITA FVNCTIS PIETAS NON VLLA SEPVLCHRI 
PRAESTARt A VIVIS MAIOR HONORE POTEST. 

PRODEST ET VIVIS REVERENTIA. QVANDO SVORVM 

OFFKH MEMORES MORTVA MEMBRA FOVENT. 
PROPTEREA CONIVNX. MERITO QVAE SEMPER HONORE 

VIVENTEM COLVIT TE, VEXERANDE SENEX, 
MVNF.HE TE VOLVIT TALl DECORARE SEPVLTVM. 

OSTENI>ENS ANIMI SIGNA Vll>ENl>A SVI. 

A s*. Mária oltárának mensájáha befalazott második hosszoldali kőlapon pedig a következőket 
olvashatni : 

HVNT TVMVT.VM ^MCVNQVE VIDES. MEMTARE VIATOR. 

MORTAI.EM NVLI.VM MVERE POSSE DIV. 
NON. Sí PRAESTARET t VNCTIS VIRTITE. QVOD VSQVE 

IN TOTÓ V1WNT ŐRBE, SVB AXE TOLL 
SE1> TAMEN EST FOELIX ALUSQVE BEATIOR 1LLE, 
GIjORIA gVEM SEVVITVR O.ARAQVE FÁMA VIRI. 



HANt TIBI MuNSTRAMT VIRTVTE SEREMVS HEROS 
EXCELLEXS ALIOx VT SEQV ERÉRE, VIAM. 

TLLE s£l» HA VT MYI.TUS SlMILES A MORTE RELtyVT. 
EXTTSlTA EST ETENIM CVM PIETATE FIDES, 

XTELXv ÁMOR PATRIA E. NVLLA EST REVERENTIA LEGVU. 
yTAM BoXA XY>t MORS EST. gVAM BON A CERTA <J\TES. 
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A második déli pillér mellett szabadon álló harmadik keskenyebb oldalú kö e következő felirattal bír : 

MAGNIFICO • DNO • GEORGIO • DE • SERED • ETC • MARITO 
DEFVNCTO • AC • DE • SE • PRAECLARE • MERITO • GENEROSA 
DOMINA KATHARINA BYCZYNSKA • DE • OLSZYN • CONIVNX 
MOESTISSIMA HOC MONVMENTVM EX PIETATE POSVIT, 
OBIIT AVTEM XXIII • DIE • ÁPRILIS • ANNO • DOMINI: M • D • LVII • 

Végre a negyedik keskenyebb oldalkö felülete Serédy György féldombormüvü czímerével van 
díszítve, a pais már renaissance stylü kerettel bír, belmezejében egy pánczélos férfikar három nyilat tart. 
A tumba lábazati párkányzata határozott s kifejezésteljes profillal bír. 

A síremlék anyaga vörhenyes színű fehér eres kemény márvány, s valóban szebb s méltóbb 
emléket nem emelhetett volna egy Seredy György özvegye. 

4. Angern Joachim czímeres emléktáblája 156 7-dik évből. Ezen emléktábla 
a templom déli oldalához a XV-dik század második felében épített sz. András mellékkápolnájának déli 
falán függ. ■ ' 

A tábla közepén a családi czímer van festve, melynek damascirozott mezején ily forma s keresztbe 
tett két vashorgony látható : 




e czímerkép két szarvas agancs közt a czímer-pais felett levő pántos sisakon (Spangenhelm, jousting- 
helmet,) is előfordul. 

A czímer feletti, német betűkből álló felirat így hangzik : 

Jilfo hat got die roclt {jeliebet, das* rr fémen eiiujebornen son §ab, auf da& allé, die an im {jlauben, nicht uerloreu 

urerden, sondern das ciuige lében habrn. 

A czímer alatt pedig a következők foglaltatnak : 

^nno domini 1567 Jfreitags nach incorauit, die foljgente nacht, umb 2 ur, ist der erbare und jíeste |aachim uou 

Jlnjgern alhir ^u porcéit in got uerschieden, den gott génedig set. 

Miután Angern Joachim sírkő-lapja a templomban nem található, valószínű, hogy a templomot 
körülfogó s még a jelen század első évtizedében egy körfallal körülkerítve volt temetőben temettetett el. 

5. Czebner György emléktáblája 1610-dik évből. Ezen emléktábla függ az északi 
mellékhajó északi hosszfalán, s csinos renaissance stylü architecturával bír, a korynthi oszlopokkal 
szegélyezett félköríves képen üdvözítőnk mennybe-menetele van festve, melynek felső részén olvasható : 

CONFLDITE EGO VICI MVNDVM. 

Az emléktábla alsó részén lévő képen pedig a Czebner-család férfi és nő tagjai egy feszület alatt 
térdelnek. A kereszt jobboldalán először maga Czebner György, prémmel szegély zett hosszú mentében, 
zöld atillában, a mely a derékhoz egy vörös övvel van szorítva, térdel, kezeit imára összetéve, feje 
fedetlen, bajuszt és teljes körszakált visel, utána következik három fia; a baloldalon pedig neje Haid 

15* 



Katalin térdel, fején nagy karimájú esúcsos kalapot vagy fökötőt a fodros spanyol gallért visel, mellette 
térdelő leánya szintén ily viseletben van ábrázolva, avval a különbséggel, hogy ez utóbbi alacsony fökötőt 
visel. A kép hátterét egy bástyatornyokkal megerősített város foglalja el. Ezen családi kép alatt arany 
betűkkel a következő felirat olvasható : 

KPITAPHIVM (tENEROSI • DOMINI • GEORGII 
CEBNERI, CENTVMVIRI REI: PVBL: BARTPHEN 
SIS PRIMARII, IN CHRISTO DEFVNCTO ANNO. 1610. 
AET. 47. PER EJVSDEM RELICTAM CATHARINAM 

HAIDIANAM ERECTVM. 

Ezen emléktábla mü-részletei már meglehetősen rongált állapotban vannak, a festmények azonban 
még jól kivehetők. 

6. Farsck János városi biró emléktáblája JGlfí-ik évből. Ezen epitaphium 
függ az északi pillérsor első pillérén, a főhajó északi oldalán, s igen szép renaissance architecturával bír, 
különösen a pilasterek síkja igen szépen faragott, befestett s részben megaranyozott diszítményekkel 
(líszeskedik, továbbá a mascaronok, s a gyümölcs- és virág-füzéreket tartó angyalfejek szépen idomítvák. 

Az emléktábla portalszerü ívezetének felső pádtányzatán az elhalt család czímer-paisa foglal 
helyet, melynek belmezején egy jobbra ugró szarvas vehető ki. A képen egy feszület jobb oldalán 
Farsch János, szürke prémes gallérral ellátott sötét zöld színű bekecsforma felöltönyben térdel, a bekecs 
nyilasain kidugott kezek imára összekulcsolvák, szép férfias arczkifejezésü feje fedetlen ; a feszület balolda- 
lán térdelő neje az előbbi emléktáblán is előforduló magas s nagy karimás fekete kalapot visel, úgy szintén 
fodros spanyol inggallért. 

Az emléktábla felső gerendázatán, kék alapon, arany fractur betűkkel e következő felirat olvasható : 

öforenjgedachtnij* otíer (Brabmahl drs ehrsamcn, namhafften auch irohl ureisen ferrit Johannt djarschii, wrgland 

geiucsenen liichtcrs und Horgeher dcr ehriraren ©cmeinde allhicr. ^nno 1616. 

Farsch János monogrammja ezen emléktábláján hiányzik, azonban a templom melletti gymna- 
sium déli falában egy emlékőktábla van befalazva, melyen a város czímere és az akkori városi biró (Farsch 
János) ily alakú monogrammja van kivésve : 

A 

Ez alatt pedig : 

ANNO • DOMINI 16 12. 

mely évben Farsch János még élt, továbbá a monogramm melletti I F betű is Farsch János kezdő betűit 
képezi, kétséget nem szenved, hogy e jegy Farsch János városi biró monogrammja. 

7. Partheiin, Hax ágostai lelkész sirhőlapja lG19-clik évből. Nem messze a 
szentségháztól, a főhajó kövezetén beillesztve; találunk egy négyszegletű homokkőlapot, melynek felső 
részén, féldombormüben, egy renaissance 4 stylü cartouche alakú czímer-pais még kivehető ; a czímer-pais 
mezeje vágott, felső mezején egy ostyás kehely mellett az isten báránya fekszik, háromszor hasított 
kelméjü zászlócskával ; az alsó mezőn pedig három ötlevelü rózsa díszlik. 

Ezen sírkőlap vésett felirata már igen kopott, miután olyan helyen fekszik, a hol legtöbb ember 
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jár keresztül, s így a felirat már nem is olvasható többé, szerencsére azonban a sírkőlap keretének 
azon része, hol épen az elhalt neve s az évszám van bevésve, még jól kivehető, s ezen a fentartott részen 
lévő felirat így hangzik ; 

PARTHEIM • SAX • ECCLESIAE - BARTH: 
PASTORIS • M • D • C • XIX. 

ezen felirat alapján tehát constatálva van, hogy az 1619-dik évben elhalt Sax Parthén bártfai ágostai lel- 
kész sírköve fekszik előttünk. 

Sax Parthén előtt azonban Christiani Ábrahám volt a bártfai ágostai község lelkésze, ki szintén 
az 1619-dik évben dúló pestis alkalmával meghalt, 1 valószínű tehát, hogy Sax Parthén Christiani 
Ábrahám után volt lelkész, s ugyanazon év végén elhalt Bártfán. Feltűnő azonban mégis, hogy Klein 
Samu Nachrichten con den Lehensumstéinden evany. Prediger czímü munkájában Sax Parthén mint lelkész 
nem fordul elő. 

8. Haid Lénárd Bártfa város birájának sírköve 1622-dik évből. A déli 
mellékhajó keleti zárfalán, a 2-ik szám alatt közölt ismeretlen német lovag síremléke alatt, Bártfa város 
négy burájának, veres márványból készült sírkövei is befalazvák, és pedig Berger Bálint, Blimberg Tamás, 
Hueber Jakab és Haid Lénárd biróé. Az utóbbinak sírkölapja felső részén az üdvözítő feltámadása, fél- 
dombormüben van ábrázolva. A lap közepén két angyal által tartott czímer-paison az elhalt Haid Lénárd e 
következő monogrammja bevésve látható : 




Ezen sírkő eredetileg a templom kövezetében volt beillesztve, s a rajta lévő felirat már oly 
kopott s lecsiszolt, hogy az már teljességgel nem olvasható. 

9. Haid Lénárd emléktáblája 1662-dik évből. Ezen biró sírkövének a felirata 
már olvashatlan ugyan, szerencsére azonban megmaradt még díszes epithaphiuma, mely a templom 
szentélyének északi oldalfalán, nem messze a diadalívezettől függ, s nagyságára valamint diszes kivitelére 
nézve majdnem a legelső helyet foglalja el a bártfai templom emléktáblái közt. 

Ez emléktábla díszes renaissance stylü architecturával bir, korynthi fejezetű oszlopainak a törzse 
(Sáulenschaft) féldombormüvesen metszett, s gazdagon aranyozott diszítményekkel van ellátva. A díszes 
koronázó párkányzat felett az elhalt családi monogrammja foglaltatik egy kerülék alakú paison, s pedig 
oly formában, a mint az a fentebb közlött sírkőlapon is előfordul. 

Az emléktábla finom párkányzatű főképen a világ tekét áldó üdvözítőnk mellképe ván ábrázolva, 
szép s kifejezésteljes fejét aranyozott körnimbus fogja körül, dúsredőzetü palástja gazdag hímzésekkel és 
diszítményekkel bir, a kék háttér felső részén olvasható arany betűkkel : 

• SALVATOR • MVNDI • 

s bár itt a művész monogrammja hiányzik, a festmény kiviteli modoráról azonban bizton következtetliető, 
hogy az akkori időben élt Grünwald János, kinek monogi-ammjával még gyakran fogunk találkozni, festé 
ezen képet is. 



1 Lásd Klein : Nachrichten evany. Predújer. Abrahamus Cristiani wurde im Jahre 1610 nach Bartfeld, an die Stelle des 
verstorbenen Severin Beülteti berufen. Zu seiner Zeit habén die Bartfelder am Allerheiligentage 1617 ihr erstes evangelisches Jubi- 
láum gefeiert. Im Jahre 1619 starb A. Christiani an der Pest. 
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Az oszlopok által támogatott gerendázaton a következő tartalmú arany felirat diszeskedik : 

<^hren^dachtnüs2 edrr (Srabuiahl in (Ehristo ruhenden, ehrfnmrn, namhaftcn, aucb nrontveiscn Ifrrn £ronhart §aid r 
ureQland gturtsenen Jtichtfrs, und vornchm mittgtird der fhrbarrn (firmein alhirr. 8. fogast. 1622. 

Az emléktábla alsó részéu lévő képen eredetileg az elhalt bíró családjával együtt volt ábrázolva, 
midőn későbben, nevezetesen 1671-dik évben a katholikusok visszafoglalták a templomot, ezen alkalommal 
a lutheránus emléktáblákon lévő jeles férfiak arczképeit is bemázolták, s így történt itt is, hol az alakok 
körvonala már alig észrevehető. 

10. Greiffenzweig János, városi tanácsnok emléktáblája, 1622-dik évből. 
Ezen csinos emléktábla a templom szentélyének déli oldalfalán, a szentségház szomszédságában van fel- 
függesztve, a díszített pilaszterek által hordott főpárkányzaton olvashatni : 

(Srabschrift des iierrn flans (Sreijfenaucig, imjlandt rathts, uervaitdten, und dtr tujrndrrichen fnven IRargreta 

cjfrelirhcn. %xm 1622. 

Az emléktábla főképen az utolsó ítélet jelenete van ábrázolva, fent a felhők közt dicsfénynyel 
körülvéve egy szivárvány-trónon ül a világ bírája, ezen a képen előfordulnak meg a következő, a kép jele- 
netére vonatkozó feliratok: 

ET IBVNT IN VITÁM AETERNAM 
és: BEATI MORTVI, QVI IN DOMINÓ MORIVNTVR. 

Ez emléktábla alsó részén levő kereteit táblácskán egy — a bártfai nyomdában nyomtatott latin 
— parentatio foglaltatik, s N miután az emléktábla a^csony fekvése miatt könnyen hozzáférhettem ezen 
régi nyomtatványhoz, azt lemásolám, s a következőkben közlöm is. 



E P ITAPHIVM 

• IN MEMÓRIÁM MANIVM 
PII, HONESTI, ET PROVIDI • VIRI • DOMINI • 

JOHANNIS GREIFFENZWEIG 

CÍVIS ET SENATORIS REI : PVBL : BARTPHENSIS, QVONDAM 
VTILISSIMI : QVI. 5. DIE. 8EPT. ANNO. MDCXXII. 
AETAT. VERŐ SVAE CIRCITER 50 E TERENA IN 
COELESTEM POLITIAM EVOCATVS EJÜS ANNI PESTIS 
SE VITÁM PRO VOTO SVO BARTPHAE PIE CLAVSIT. 



Certe ceu flores teneris nascuntur in Iwrtis 

Tali est humánum conditione genus. 
Casus mille liominem vexanb, fios laeditur aestu ; 

Jam perit atq alius, nascitur atque alius. 
Fallcuo haec vita est, multisque obiwxia naevis, 

Et main multa nimis 9 quae comitantur habét: 
Rectius inspecturus eam ; qualis sit r inanem 

Fortunáé lusum dixeris esse probe. 
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* 

l)ic age quid citius fuglt hatie ? citiusque sertéseit? 

Saepe lcaec vei medio langvidi vére cadit! 
Umbrcuf ive ceu instabil is mox evanescit in auras, 

Sic veluti pennis usus homo omnis obit 
TransUus hinc celer est f alioque repente volamus, 

Accipitrem veluti praepes hirundo fugit, 
Hoc quoque dum vogito testantur futa Joannis 

Heu heu qui ' justos anfugit ante dies: 
Qui pietas, virtus, lejes probitasque fidesque 

In vita mugnum promeruere decus, 
Sustulit e medio hunc cura anxia cordis, amore 

Mnrgavetae abrepte Conjugis ante nece. 
PíuUo praecipisli, vix non gnatuinque dtiomun 

Jani et Jacobi nominis ingenuit, 
ü tnihi qualis erat ? quam fortis eb acer in ictu, 

Mortis, ut ex mundi sorde pararet iter. 
Yivida justifici dixit solamina verbi, 

Qu:ie erucis impositae dulce levamen Juibent 
Ah meu mens (dixit) noli diffídere: noli 

Cedere terrort, vei trepidare necem. 
Heu, male peccavi (fateor) sed vi.cti.nm Christus 

Pro male patrato erimine, Sponsor adest. 
Fili (Christus sit Sponsor) carissime fili 

Fide tnihi. mi-sero gráf ide remit to nefas. 
Scd quis is est Christus? qui inortuus in cruee pro te. 

Crimina qui mundi bajulat, Agnus is est! 
Appeto dissolvi, cum Christo vivere coram 

Appeto, quid mundi dona caduca moror? 
VUa mihi CJiristus, quUlnam mors atra nocebit ? 

JÍU vére mugnum mors mihi foenus érit, 
Sumc Deu# divam diviime mentik alumnam, 

In que beatomm, nunc age fertő domum, 
Quid mihi cum mundo ? jani turpetn desero mundum, 

Impie munde vale, munde superbe valel 
Sic aié: et piaci do nutu conclusit occellos, 

Succubuit que datae victus agone necis, 
Da mihi sancte Detts simili suavissimc Christe 

Mortc móri et superi prendere regna poli. 

Compatri de ne optime merítő, piac gratitudlnis et gratae pietatU ergo seribit 

Martinán Wagiier B: 

Eccl : Patriae Pontőr. 



Hunuinacqwae sit tristis conditio vitae. 

Hoc rebus vari is pingitur usque: satis 
Quas iiel commemorat doctissinui túrba Sophorus 

Dius Arist oteles. Democrit usque sagax f 
Ipse Plató insignis, tum qui se eret a rimatur, 

Jíaiurae gr av iter Plinius egreqius. 
Quid? quod tum sacra hoc testatur pagina verbi. 

Quae dicWt pariter. consomit ipsa probis. 
Dum nitUlo /tori confert tenuique favillae, 

Umbrae et similibus quueque repente abc unt ; 
Hoc verum qui vis Janus sic comprobat esse, 

Ipsa dies quando hoc quodieque moiwt. 
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At nonne e.vperti nupsr eum ltoddá pteHt 

Litstrwr/ noetrot aeperttate letreef 
sí,- puro, rím* nemo rif quem non invida sora ftote 

/'/■/■sserit. (tffltcfiiiii iTi/ilii/rrih/ur riiiim. 
/'rrrh/ili'.-; g imrniuu/iif SVB68? qitO li'i-hi jn mit 11.1 .' 

Oivee firi/iri, túrba verendő forif 
.Mulli i'.v liis eeu /!"* ciirrti sünt falét rettoti. 

FA vlnt ámbra fugax hine abwére ri/i. 
Qujorum de numero est, eignai tfuem pieia tabella h-aee 

Greffetuneetetade*, re, pietate, gravis, 
Kvi'iiiplttr praeetane morum fldique mariü 

l'nvipri Bivie, munifieiáque vtri. 
Out cuuilnr faoii luxit 'ír perfmr vrrttiti 

fii-tuti* ■iti/'/ir'iii, inni giné felte fldeu. 
Queie riiiiiii meruii diói prudeneque Senestor 

Coneilio Pátriám reaue fldeque jwane. 

(ii-unitri- Imit- .ii-il i/lllu ijvnliil rirtnlls hmiiiiriii 

Hm ritur ftlum Pa-rea nefanda ae&iti 
Abripü hine niiserwn,, rnora neeeia paretrt lajtait, 

Ciuu ijiuitu rtrrn riitiii[in- ni'iril'i próba. 

Erao i -h-i tfixtrm quie non de peatore sorfám 
Defieai, ex antmo eondoleatve vieem ' 

Er quís non repuM nemen* haté, mente revolvat. 
Iliiiiiuiir.r gentít liii'firn futa tutié. 

.l/i/iir simul i/ifiit : iftta haee i"<ii vUrtda vita ttt; 
Motv se/l firrpi'tit'i ownque labort dolor, 

(hmm rtisii.s nn-íi i-.vrri-cnt frixlrsi/ttr fitliijmil 

Moerorea, tte vix dinwneranda nmhi. 
Quorwn vei tandem tat more utUma Unni, eeríe 

Cunetoe guoe oeterno fixa tenort mantt- 
l/iirr i/iiiit inni prateto fuenmt. stutuH sic díva tfoluntae, 

Üt pronvptue premeret haeee ealutie iter. 
Quando Idjam nuper Christa duee ti aueptee Chritta 

Clausieti, Dominó tü ehette otnnt Dto. 
IH, te olitrt poterU superat producere in aura*, 

Cuiu tiiuiuli Bxtremue fuleerü őrbe diee, 
.\uiir ergo in Domine fae Hie tua tnevibra tjuitteaitt, 

Mejtt vi'p'nt ootla eoneoeUUa püt. 



Lvtmlittrttts H'ttf/itrr 
rr.-inr Beholes B. 



Typie Jaeobi TCtottz. .1. !>mi 



ll. H eigmarm Márton ágostai lelkész emléktáblája l6£5-dih évbŐL 
A templom szentélyének északi falán, a főoltár szomszédságában függ ezen elegáns külsejű emléktábla, 
melynek portálsserfi Evezetés a rehiteet lírája kettős oszlopokkal bir; a díszes koronázó púrkányzat felei! 
lévő paisou uz elhalt Weigmann Matton mon^gniininja ilyképen fordul elö: 



Az oszlopzat gerendázatán lévő felírat későbben szürke festékkel bemázoltatott, azonban a 
üveg segítségével sikerült ezen feliratot kibetűzni, mely így hangzik : 



SÍREMLÉKEK ÉS EMLÉKTÁBLÁK. 12f 

(Srabmahl drs hochgcborcnen, hochjgelrhrtrn ferrit JJtartin förijuutnn, gnuefcnen j9 farrhrrr alhier, und friiwr 

iugendmchen haussfrau $Rarjgrcta (Slnfein. 

» 

Az emléktábla főképen az alvó Jézus tanítványaival egy hajón a Genezareth-tó hullámain van 
ábrázolva, a mint a felbőszült elem végpusztulással fenyegeti a kis gyenge vízijármüvet, s míg az üdvözítő 
nyugodtan alszik, addig kishitű tanítványai kétségbeeséssel s félelemmel tekintenek mesterükre, ki 
későbben egy parancsszavával lecsendesíti a hullámzó tengert. 

Az alakok jól rajzolvák, úgy szintén az apostolok arczán a kétségbeesés s félelem kifejezése ter- 
mészetes hűséggel van visszaadva. A kép alsó részén látható Grünwald Máté bártfai festő ily forma 
monogrammja: 




alatta 1625-ik évszámmal, mely évszám alapján az emléktábla készítési ideje is meg van határozva. 

Az alsó táblán eredetileg az elhaltak alakjai térdelő helyzetben voltak festve, de későbben ezen 
festmény is bemázoltatott. 

Weigrűann Márton kezdetben rector volt Bártfán s valószínűleg Sax Parthén lelkész halála után 
bártfai lelkészszé választatott meg. 

Emléktáblája szép arányai s stylszerü kivitele által tűnik ki; a csinos fejezetű oszlopocskák törzse 
egy világos színű s arany arabeskekkel díszített szövettel van burkolva. 

12. Blimberg Tamás városi tanácsnok s későbben biró sírköve 16 26-dik 
évből. A déli mellékhajó keleti zárfalán befalazott négy sírkő egyike Blimberg Tamásé, a veres márvány- 
ból készült sírkő felső részén egy feszület jobb oldalán látjuk Blimberg Tamás térdelő alakját, feje fedetlen, 
fodros nyakgallért s egy rövid spanyol köpeny t visel, a feszület bal oldalán pedig a fiait saját vérével tápláló 
pelikán mint a megváltó Krisztus jelképe van szintén féldombormüben ábrázolva. A sírkő közepét e 
következő felirat foglalja el : 

• THOMAS • BLIMBERGVS • VIR • SERVANTISSIMVS • AEQVI • 
• SPE • VITAE • AETERNE • CONDITVR • HOC • TVMVLO • 

• EXPECTANS • CHRISTI • LAETAM • SVPER • AERA . VOCEM • 

• SVRGITE ; QVEIS • MORTE • EST • VERA • PARATA • SALVS • 

L • W R • S • B- 

A sírkőlap alsó részén pedig egy — csinos sas-fejekkel kereteit — czímer-paison, melyet angya- 
lok tartanak, az elhalt Blimberg Tamás monogrammja látható ily alakban : 




Ezen monogramm a templom szentélyében álló székek felső párkányzatán is előfordul. 

Blimberg Tamás tekintélyes városi biró Tamás nevű fiát, a város 1610-dik évben tanul- 
mányozás s kiképzés véget a straszburgi egyetemre küldé ki, hol két tudományos értekezést tartott, az 
elsőt ily czím alatt : «Centuria quaestionum criminalium » , 1623-dik évben Strassburgban kinyomatta, s 
apjának ajánlotta fel ; a másik : « Disputatio de praecipuis ex philosophiae partibus, iuxta Aristotelem ejus 

mkmrwA középkori mCkhlkkju. 16 
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interpretes conscrípta* czíiuii értekezését még 1619-beo szintén Strassbnrgban kinyomatta, melyet Per- 
trager János és Kristóf pozsonyi tanácsnokoknak, valamint Gutt György, Pertinger György pozsonyi tekin- 
télyes polgároknak b Blimberg György rokonának s bártfiai tanácsnoknak ajánlá fel, ezen munkája nyoma- 
táéi idejére e következő chronusticon vonatkozik: 

aDIVVat [nCebtos MartIs f-t artIs opVs. 

A munkája végén. Ducin »n Mátyás mosóczi születésű iskola társa, szerencsét kivan Blimberg 

Tamás barátjának, e következő versekben: 

Quam bene cognomen Borúm de moute tulisti 

Tlioimi aiiinii i'nlcrum delicia-ijue mei. 
Nann|ue tuo vigili peroulta laboré .Minerva 

Te beat eu Bophia Boribne hisoe novia. 
Te beet o utimim maturis fructilms oliui 

Quc patria' tias utilis atque tibi. ' 

Egyébiránt Bártfa város tanácsa a XVII-dik század folyamában számos bártfai születésű növen- 
déket küldött ki a külföldi egyetemekre, így a többi közt 1608-dik évben Wagner Mártont a thorui, továbbá 
Glatz Lénárd és Grünwald Salamont a königabergi egyetemre, Wagner Márton, kinek parentatiój&vaJ m 
Greiffenzweig-féle emléktáblán már találkoztunk, visszatérte után lelkész volt Bártfán, Glatz Lénárd pedig 
városi biró. 

Az 1655-dik évben Kray IMI és CsapkÓ Mihály várost ösztöndijasok a wittenbergi egye- 
temről visszahivattak. Ezen időben Thornban külön tápintézete volt a városnak, hol Heidenreieb János, 
Lippísch János, Ritzmann Miklós, Henriéi János, s több bártfaí növendék kapott teljes ellátást, valószínű- 
leg a llialiovszky-féle hagyományból. 

Ily körülmények következtében könnyen elképzelhető, hogy akkori időben Bártfa város polgár- 
sága a műveltség magas színvonalán állott, s hogy a tudomány és művészet biztos menedéket talált Bártfa 
város falai közt, s ha az akkori viszonyokat Összehasonlítjuk a mostaniakkal, mily rettentő különbséget 
tálalónk! valóban igen szomoritólag s leverőén hat az egykor oly művelt, tekintélyes, tudomány s művé- 
szet kedvelő, és gazdag polgárság pusztulása ! 

Hanem hát így van ez most nemcsak Bártfán, hanem hazánk felső vidékének több — ezelöt 
virágzó, jelenleg pedig mindinkább pusztuló — szabad királyi városában is. 

De térjünk vissza sírköveinkhez, városunk történetének ezen megezáfolhatlan s beszélő mű- 
emlékeihez. 

13. BHniberg Tamás emléktáblája t626-dik évből. Ezen csinos s gazdag díszí- 
tésű emléktábla a hajó déli pilléi-sorának elsŐ pillérén függ. a koronázó párkányzat gerendázatán e követ- 
kező arany betűkből álló felirat olvasható: 

öipiiaphiuin dcs rlirsantrn, nahmhaftrn, und u-ohlu-fijrn gerrn íhome .Stlimbrrg. Itirhtrr und tlormund allhier in 
(Sott íntfchlafrit im .*ahre Hi2fi ím ElctfiitbiT, jrincs Jrtxna 58 Jahr. 

Az emléktábla főképen egj feszület alatt térdel Blimberg Tamás nejével együtt, Blimberg sötél 
piros s arany gombos magyar szabású ruhát visel, a kép hátterén Üdvözítőnk mint kertész, lapátforma 



1 Ltod Ki.eis hi\Mi : Xaekrichh 



■„„„cli*.-!,..- Pr*lüji 



inkájának U-2. és 443. lapján. 



SÍREMLÉKEK ÉS EMLÉKTÁBLÁK. 123 

kapával vagy ásóval a vállán egy asszony előtt megjelenik, ki meglepő arczkifejezéssel tekint a megváltóra. 
A kép hatással van festve, s becsületére válik mesterének, Grünwald János festőnek, kinek a kép alsó részén 
lévő mongraminja : 




• I • ő • III •^ • Z • Z • 



eltűnőén hasonlít Golczius Henrik , németalföldi festesz s rézmetsző monogrammjához, * s valóban a 
monogramul ezen rendkívüli hasonlatossága következtében hajlandó valék ezen emléktábla festményét Gol- 
czius Henriknek tulajdonítani, miután még ezen festő kora is a monogramm mellett lévő 1627-dik évvel 
összevág, ha nem találtam volna későbben az alamizsna-szekrény feletti festményen szintén ezen mono- 
grainmot, a mellette lévő «Hans Grünwald* névvel együtt, így tehát ezen adat által constatálva van 
Grünwald János bártfai festői monogrammja, valamint az is, hogy Blimberg emléktábláját Grünwald János 
s nem Golczius, festé. Az emléktábla képén azonfelül előfordul még e következő felirat: 

• DICIT El IESVS, NOLLI ME TANGERÉ. 

mely a képen lévő üdvözítőnkre vonatkozik. 

Az emléktábla széleit szintén pelikánok töltjk be, általában véve ezen műemlék kivitele felette 
díszesnek mondható. 

14. Wolf János városi polgár emléktáblája 1628-dik évből. Ezeu, a maga 
nemében szintén csinos emléktábla a déli mellékhajó nyugati oldalán, vagyis a templom déli hajójába 
beszökő torony keleti falán van elhelyezve a hat ülésü csinos gót stylü egyházi szék felett. Ezen tábla már 
egyszerűbb, oszlopos architecturával nem bír, a helyett azonban szépen metszett s festett keretdíszitmény- 
nyel van ellátva. Az emléktábla felső részén egy czímer-paison látható Wolf János ily forma monogrammja : 




Ezen csinos monogramm alatt e következő feliratokat olvashatjuk német és latin nyelven : 

(Srabmahí des ehrbnren und trol corhaltenen ferrit Joamws flStolf mittbürjer allhier, irclrhír beim puplin jcmerlir h 
ehrmordet irorden urahr, feines Jllters XXVIII Jahr, ám XX tag Juni un 1 • 6 • 2 . 8 . Jahr. 

EPITAPHIVM HONESTI ET PROVIDI DOMINI JOANNIS 
WOLFFII 20 DIE ÍVNI ANNI 1628 AETATIS VERŐ 

28 PROPE DVPLIN OCCISI. 

Ezen felirat értelmében Wolf János bártfai polgár Duplin falu mellett öletett meg ; Duplin falu 
fekszik Szvidniktől Sztropko felé vezető úton, a megölt halálának oka azonban nem ismeretes, valószínű- 
leg rablók által támadtatott s öletett meg. 

Az emléktábla képének felső részén Wolf halálára vonatkozó, Kain testvérgyilkolása van ábrá- 
zolva, az alsó részen pedig egy oszlopos csarnokban álló feszület alatt Wolf János térdel kezeit imára össze- 



1 Golczius Henrik született 1558-ban s meghalt Hi30. Lásd Heller József: Monogrammen- Lexikon. 
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téve, s bár még csak 28 éves volt, mindamellett teljes férfi korában van ábrázolva, bajuszt 8 hosszú kor- 
szakait visel, öltözete pedig sürüen gombozott s zsinorozott hosszú magyar mentéből vagy bekecsből ál], 
prémmel bélelve 8 szegélyezve. 

A tábla baloldalán lévő diszítménv-részen olvasható : 



A jobb oldalin 



öíhr ist mrin Jfrbni, $trrbrn v und (tauinn; 
$err Jrsu himm mrinrn (Seistauf. 



Az emléktábla alsó részén pedig : 

delin Jind dic $odtrn, die im Jíerrn sterbni, (lenn der (Beist sprirht: sie ruhcn von ihrer ^rbrit, und ire merrhc 

folgcn ihncn nnrh. 



15. Janofszky .indrás városi tanácsnok emléktáblája 1628-dik évből. 
Ezen csinos renaissanee stylü s oszlopos emléktábla eredetileg más helyen volt felfüggesztve, jelenleg az 
északi mellékhajó keleti zárfala mellett álló «Ecce Homo» vagy «Vir dolorum» féle gót oltár eredeti, de 
későbben elromlott *;ót stvlü felrakvánva, ormózata Ítélvén van felállítva. 

A koronázó párkányzat felett lévő czimer-pais, Janofszky János e következő idomú nionogramm- 
jával van díszítve : 



Ali 



A főképen az utolsó ítélet jelenete van ábrázolva. 

Az emléktábla felső gerendazatán e következőket olvashatni. 

fhrfngrdnrhtnifc drs <£. B. und ooloíl. íierrn Slndrcns 3tanofs*hn. ircnlandt allhirr gturtstntn nritiglied eines ehr 
Minen Bnths. sehtes iXlters im 73 jfohr. 14 ínq Ortobris in tfhristo rrrblirhen 1-6-2-8. 

A kép alatt ivedig e következő felirat létezik : 

öif 6rrrrhtrn orrrdfn firiq írben, und der l)crr ist ihr £ohn. und der Böchste sorgt for sie. 

;im ituch der ooleisen. 



1*. lit r<j* r Bálint vá? m osi hirá síremléke lti-il-dik évből. Ezen veres márvány 

<:ik-"'Isp » iul: nirllrkLs;-.- k-Vti zárfalán van befalazva, s mé*r meglehetősen jól van fentartva, a sírkő szé- 
lt :; i»t\rStn korira: i^v Liii^zik: 



. SEPVLTVRa VIKI • AMPLISSIMI - ET • CONSYLIS • DOMINI ■ VALENTINI BERGERIS • 
KEI - TVK BAIIT1 HEN-Is - QYONDAM • IYDR IS • CíRAVISSIMI • DIGNISSDD • ACVTISSIMI 
MAiiNIS I*»LOEIBY> - EX - HVIVS - VITAE • EREPTI - PLV PROMPTAQVE • MORTE Xin 
>EFTEMBRI> - A • DOMINI • M • D • C • XXXI • AETATIS SVAE LXX. 
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A sírkő felső részén egy — angyalok által tartott — babérkoszorúban Berger Bálint niono- 
grammja ily alakban kivésve látható : 




Ez alatt pedig e következő felirat olvasható : 

SAEPE S1BI CVPIENS DISOLVI ET VIVERE CHRISTO, 

BERGERVS TVMVLI MOLE SVB HACCE CVBAT. 
DVLCE SOLI QVONDAM FVERAT DECVS AST MODO SVMI, 

DVLCIVS ILLE MICAT SIDVS IN AXE POLI 
NONNE NICET CHRISTO QVI VIXIT MORTVM ATQ. (hibás) 
CHRISTO AD QVEM AETERNAE FESTA QVIETIS ÁGIT, 
TEMPVS ERIT QVANDO REDIVIVM NVMINE CORPVS 
COELESTES SOCIA MENTE VIDEBIT OPES 

TVM CHRISTO CEV LVÜIDA STELLA PER OMNE 

FVLGEBIT MIRIS SOLE MICANTE MÓDIS. 

• M ■ W • P • B • 
Ezen sírkölap mellett áll a 

17. Hueber Jakab városi bíró emlékköve 1645-dik évből. A síremlék felső 
részén egy körfémerben Hueber Jakab féldombormüvü mellképe foglaltatik, szép férfias kifejezésü arcza 
nagy pontossággal s valószínűleg természetes hűséggel van kidolgozva, homlokának közepén osztott, hosszú 
hajat, bajuszt és nagy körszakált visel. 

Jobbjában három búzakalászt, baljában pedig két szőlőfürtöt tart. Öltönye áll egy prémmel sze- 
gélyzett, sűrűen gombozott magyar szabású bekecsből, melynek mgy s kiálló gombjai szépen diszítvék, 
s ha a művész ezen másodrendű részletek kidolgozására oly nagy gondot s fáradságot fordított, joggal 
következtethető, hogy a szobor arczkifejezése is természetim. 
A sírkő közepét e következő felirat foglalja el: 

SEPVLTVRA GENEROSI NOBILITATE ANIMI W CORPORIS AVTORITATE MORVM PROBI : 
TATÉ, FACVLTATVM NVMEROSITATE IN ECCLESIAM ET SCOLAM PAVPERESQVE EXER- 
CITA LIBERALITATE, NEC NON OFFICIORVM DIVERSORVM IN HAC REPVBLICA PRIMI- 
PILARim ADMINISTRATORVM SVMMA DEXTERITATE QVONDAM MAXIMÉ CONSPICVI 
VIRI DOMINI JACOBI HVEBER PIE DEFVNCTI. ANNO. 16 4. 5. AETAT 58 DIE 

7 SEPTEMBRIS. 

A sírkőlap alsó részének baloldalán van az elhalálozott Hueber Jakab családi czlmere, mely 
azonban már nagyon le van csiszolva, úgy hogy a czímerkép már teljességgel nem vehető ki; .egyébiránt 
a bártfai városház erkélyének csúcsán Hueber Jakab akkori városi biró monogrammjával s egyszersmind 
czímerével szintén találkozunk, ugyanis az ö hivataloskodása alatt 1641-ben a városház erkélye vagy tor- 
nyocskája Grünwald Máté festő által a tizenkét városi tanácsnok monogrammos czímerével feldiszítetett, az 
erkélytornyocska csúcsán tehát a városi czímer alatt látható még Hueber Jakab czímer-paisa is, a négyeit 
mezejü pais első és negyedik mezején fekete alapon egy vadkanhoz hasonló állat ágaskodik, a pais 
második és harmadik negyede kétszer vágott, mely osztás által fekete mezőben egy arany pólya származik, 
különben meglehet, hogy a mi most fekete, eredetiben más szinti lehetett, s csak az arany marad 
változatlan. 



sIki.ml/.kkk í.h r.m.l.Kr \kl'\k. 

Vágn ii •trkő alao réazának jobb oldalán <y> pftúon^ n bártlu városház erkélyén is ily alakban 
(.forduló ktWetlteiÖ forma i lograrora látható: 



itt 



Hihli. i' Jakab enn monogrammjii előfordul még több várovi házon b bástyán, és pedig mindig 

ii^vitiiii/.i'ii uliikitiiwniil, mely Uniiméiiv ununk bizonyságául szolgál, bőgj az egyszer választott mono- 

griUSDl alakja iirni változtatott Tiii'ií- 

Miu'Iut Jakab iiz 1645-dik évben Bértiái] dühöngő bokra Áldozatává* iett. Hueberrol a követke- 
Ivasom Ki » in Swir többször emlegetett munkájának I"". lapján: Aneh atarb an der Pest den 7. 
Beptember Jákob Hiirbcr, ilatiKils Stadtvormnnd, dsr mit seiner fran, Dorothea, eíner geborenor Bergerin 
ikm.'k Blremlékét alább közlöm) der Stadt einen Wemgafton Naraens Kyergss, mit aolchem Beding hinter- 
liiNsi it. das jiilnlicli un Jfteobítagfl iiriiii't) Witiwi'ii inul Wiiihcn, iiin.1 Bondertíoh dem Bphai, ein l'ass Wein 
dinuu gsgsDen werds. Dnd ctissea wird liis mit' den bentigen Tag beobachtet (1789) (most azonban már 
nem), Von dióséra Jákob Bueber findet man in der shem Matrike] odor Tanfbnche folgende Werse : 



OoctdU "nii '/'•■/". dotor hétt, '/ni taseula longa, 

/'rr/irlni- stis/n-s oU/tTt '/hjniix rrill. 

hutgnem h> ttrrh Uatdem péti fata réliquit. 
UUo. 1/ii'n non tét, iateritum '/••■ 

SriUrrt t'iimr pwtt} IWUffl i«istfttnrr<i rirhis. 

.Y'U'ini imwlhfttiiu sola aupttvté* habét. 






is. Qüniher Richárd rector emléktáblája 164-Ő-dik évből. Ezen kisméretű 
ugyan. d« ezép renaiBaanoe BtyM a művészies kivitelű emléktábla a diadallvezet északi pillérén f&££, a 
párkányzal közepén díszlik Günther Richárd monogramraja, üy alakításban: 



Az azúrkék peren dázat'm a következő tartalmú arany (elint olvasható: 

EP1TAPHIVM CLARISSIMI AC ÜOCTISS1MI V1RI 
DOMIXI RK'HARDI GVNTHERII QVONDAM 
SCHOLAE PATRIAE CONRECTORIS MER1TISSIMI. 



Ab emléktábla képén Üdvözítőnk menybemeuetelém k jelenete van festve. Ekép alatt o] 



IN MKMORIAM ERIGI CVRAVIT DERELICTA VIDVA 
DOROTHEA SCHERERIN MOEST1KKIMA. OBUT. 
AHRO 1645. M HOT. AETATIS SVAE XXX ANNORVM. 



Az emléktábla legalsó részén a fe*zölet alatt térdelő Günther nejével s családjával volt . 
hanem hát itt is meglátszik a vandalkéz pusztításának nyoma, és pedig oly annyira, hogy a I 
által az alakok körvonalai te lj esen m^t-v-niini-'ih^k. 
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Günther Richárd bártfai születésű lévén, mint városi ösztöndíjas, tanulmányait Poroszországban 
fekvő königsbergi hires egyetemen végzé, honnét 1639-dik évben a bártfaiak által visszahivatván, elfoglalta 
a bártfai akkori hires tanintézetnél a másodtanári állomást, mely állásban szorgalommal oktatá a vezeté- 
sére bízott növendékeket. 

Günther — az 1 645-dik évi november 28-kán a Bártfán iszonyúan pusztító járváúy áldozatává esett. 1 

19. Adam Katalin és Berger Dorottya síremléke 16 49-dik évből. Ezen 
remek kivitelű s vörös márványból készült sírkő a hajó északi pillérsorának első pillérében, a szent keresztnek 
szentelt oltár szomszédságában "van befalazva, és tetemes méretei, nemkülönben féldombormüveinek 
művészi kidolgozása által tűnik fel. Schmitz Menyhért, akkori városbíró, két elhalt nejének állítáezen sír- 
emléket, első neje Ádám Katalin 1645-dik évi június 4-kén halt el, második neje pedig Berger Dorottya 
volt, az 1645-dik évben elhalt Hueber Jakab városi biró özvegye, kivel azonban, miután az utóbbi 
1649-ben elhalt, csak négy évig élt. 

A sírkő felső részén látjuk a Schmitz Menyhért biró monogrammjával díszített czímer-paist, az 
1648-dik évvel, mely év a sírkő készítési s felállítási idejére vonatkozik, a monogramul pedig így néz ki: 




A renaissance stylben szépen kereteit czímer-pais jobboldalán sz. Katalin féldombormüvü alakja 
a tört kereket s egy pallost, vértanúságának e jelvényét tartja, a czímer másik oldalán pedig sz. Dorottya 
pallossal s gyümölcs kosarával van ábrázolva, ezen két szent neve azonos az elhalt két nő nevével. Az 
ábrázolt két szent szokott jelvényeivel ugyan, de nimbus nélkül van feltüntetve, szép s kifejezésteljes 
arczuk valamint kezeik is fehér alabástromból faragvák, a szép hajlású s redőzetü ruha arany szegélylyel 
van díszítve, s a kidolgozás mesteri kezekre utal. 

A négy oldalú sírkőlap szélén a következő köriratot olvashatni : 

IN • MEMÓRIÁM • HONESTISSIMARVM FOEMINARVM 
CATHARINAE ADAMIN, ET DOROTHEAE BERGERIN 
PRVDENTIS DOMINI • MELCHIORIS SCHMITZII, 
SVAVISSIMARVM VXORVM, QVARVM ILLA IN DNO 
OBIIT ANNO CHRISTI 1645, 4 JVNII AETATIS 68; 
HAEC VERŐ ANNO CHRISTI 1649 DIE 19 MAII AETATIS: 59 

C. A. : D. B. 

A sírkő felirata pedig így hangzik : 

MELCHIOR HOC SCHMICIVS VOLVIT DE MARMORE SAXVM, 

HVC STATVI CAÍHARAE-DOROTHEAEQVE MEAE. 
JLLA PRIOR QVAR: HOC PRVDENS MIHI POSTERA CON1VX 

MVLTIS EX MERITIS, VTRAQVE CARAFVIT, 

1 Ezen járványra vonatkozó e következő észrevételt olvasom még Klein Samu, sokszor említett munkájának 100. lapján : 
Diese Pest hat in Oberungarn grausam gewüthet. Nur in Bartfeld alléin sind 2325 Personen gestorben. Unter denen auch Dániel 
Matthei Nótárius bei der Stadt (kinek monogrammos paisa a városház erkélyén is diszlik). Er war ein kluger und in seinen 
Verrichtungen recht glüklicher Maiin, dem man nach seinem Tode folgende Verse aufgesetzt : 

Quid mihi pro patria inultoa, tolerare labores 
Proderit ? e patria mors fera abire jubet. 
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IX COELIS GAVDENT. EGO MOX, FAC GAVDIA CELSI, 

IPSE EADEMQVE SEQVAR, TE DVCE CHRISTE POLL 
NAM QVIA TV VIVIS VIVEMVS NOS QVOQVE QVOT QVOT, 

. CORPORIS HIC FYIMVS MEMBRA SACRATA TVL 
NOS XEQVE TRVX DAEMOXEQ STYX XEQVE ET ORBIS ET ORCVS, 
NEMO TVIS MAXIBVS FORTIBVS ERIPIET. 

• M - W • P • B ■ 

Itt megjegyzem, hogy Schmitz Menyhért városi biró 1669-dik évben ünnepélyesen tévé le a 
templom mellett álló harangtorony alapkövét, különben erről még későbben lesz szó. 

20. Huldreich Lénárt sírköve 1609-dik évből. Ezen, homokkőből készült sírkőlap 
a templom szentélyének kövezetébe van beillesztve, és pedig azon a helyen, hol a sekrestye ajtaja melletti 
három ülésü, 1597-ből való, csinos renaissanee stylü szék áll. 

Ezen sirkö féldombormüvei a sok járás által már meglehetősen le vannak lecsiszolva, felirata is 
már alig vehető ki. 

A sirkö felső részén egy babérlevclü koszorúban, a fiait saját vérével tápláló Pelikán látható, 
Huldreich Lénárd e következő monogrammjával együtt*: 




A sírkő szegélvén bevésett körirat e következő : 

MONVMEXTVM YIRI AMPLISSIMI • PRVDEXTISSIMI • LEOXABDI HVLDREICH COXSVLÁRIS 
ET Il'DICIS QVONDAM MERÍTI. QVI OBIIT IN CHRISTO ANNO MDCLIX DIE T\ APR. 

AETATIS LXIII. 

A monogramul alatti táblán pedig e követ közöket olvashatni : 

HVLDREICH BABTPHANI DNI. QVONDAM DECVS VKBIS ET ORBIS. SPE VITAE AETERNAE 
CONDITVR HOC TVMVLO. ME DVE ISTOtfi PATRIA TRANSILVANVS FYIT ILLE, HIC CÍVIS 
SOLERS VIROQVE SENATOR ÓVASS. IVDICIS OFFICIO PER SEPTEM FVNGITVR ANNOS, 

SEXAGINTA ET TRÉS EXPLEVIT • IPSE • HIEMES. 

L W - F. 

Huldreich Lénárd inonograininos cziiner-paisa előfordul még a bártfai városház erkélyén, az 
lt>4 1-dik évben Grünwald Máté bártfai festő által festett tizenkét városi tanácsnok czimerei közt, melv 
évben Huldreich még városi tanácsnok volt: továbbá a templom déli kapuzatán is, hol az 1655. év mellett 
fordul elő. mely évben Huldreich városi bírósága alatt a templom kapuzata készült. 

21. Klotsz Jakab városi tanácsnok és könr/vnr/onidász emléktéibUija et 
Wll-dik század közepéről. Ezen — már meglehetősen megrongált — emléktábla a főhajó északi 
pill*r^>rinak harmadik megrongált s vas pántokkal megerősített pillérén van felfüggesztve, s egyszerű 
i-'«l- T->s ivnaix?ancf stylü architeetnrával bír, nu-lyt-n már nuglátszik a styl hanyatlásának nyoma. 

A k>r>názó párkány zat közt-pén díszlik KUusz család nemesi czimere. melynek ezimerképe 
a&c-ütor. v.ir ki n^m w htto. 

Az emléktábla kép^n az utolsó ítélet jelentté van festw. az alsó részén a feszület alatt térdelő s 
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imádkozó családtagok vehetők ki , hol Kloesz fiaival díszmagyar ruhában , neje pedig szintén hosszú 
magyar mentében van ábrázolva. A felirat pedig így hangzik: 

EP1TAPH1VM NOBILIS AC AMPLISSIMI DOMINI 
JACOBI KLOESZ SENATORIS REI PVBLICAE 

BARTFENSIS DEFVNCTI ANNO DIE 

. . . AETATIS SVAE ... 

Feltűnő, hogy Kloesz Jakab halálozási éve és napja itt egészen hiányzik, meglehet, hogy Kloesz 
ezen emléktábláját még életében készítette, későbben azonban a dátumot beírni elfelejtették, vagy ha volt, 
akkor valaki rosszakaratból azt niegsemmisíté. 

Kloesz Jakab Bártfán már 1590 körül birt könyvnyomdával, s még 1642-dik évben mint könyv- 
nyomdász előfordul. Sőt 1643-dik évben Kloesz nyomdájában nyomatott a híres Verbőczy-féle Tripartitum, 
ily czím alatt: « Tripartitum Deeretum Latino Hungáriáim, sive Opus Juris consúetudinarir Regni 
Hungáriáé authore Stephano Werbőczy, Bartfae, Typis et suniptibus Jacobi Kloesz Anno 1643. », mely . 
miinek megmaradt kevés példánya közt még egy a bártfai városház levéltárában őriztetik. 

Miután 1650-dik év körül nyomtatványai már hiányzanak, feltehető, hogy Kloesz Jakab ezen 
év körül halt el. 



Ezek lennének tehát azon síremlékek és emléktáblák, melyek a templom belsejének különböző 
helyein felállítva vagy felfüggesztve, tanúságot tesznek egyrészt a renaissance styl fokonkénti fejlődéséről, 
másrészt pedig a városi tekintélyes polgárok s kitűnő férfiak a közérdek s közjó érdekében kifejlett mun- 
kásságáról is, képviselvén városunk történetének egy részletét, egy korszakát. 

A közlött síremlékeken kívül van még több a templom kövezetébe beillesztett ilyféle 
sírkő, de azok féldonibormüvei s feliratai már annyira lecsiszolvák, hogy azokat megfejteni már teljes 
seggel nem lehet, több sírkölap a padok alá jutott, s így csak azok eltávolítása által lehetne hozzájok férni. 

Kiváló szorgalmas és ízléses kidolgozásánál fogva megemlítésre méltó még azon síremlék is, 
mely a Mária kápolnájának külső falán, az ablak alatt van felállítva, anyaga finom szemcséjű homokkő, a 
feliratos tábla pedig fehér eres fekete márvány. Daczára, hogy ezen síremlék már az 1782-dik évből való, 
tehát oly korszak szüleménye, midőn leginkább az ízléstelen roccoco styl dívott, mindazáltal műrészletei 
csinosak, s fölösleges diszítmény ékkel nincsenek túlterhelve, egyébiránt az egész emléken bizonyos franczia 
renaissance müirány vehető észre, mely nálunk egyéb műemlékeinknél ritkán fordul elő. 

Az emlékkoronázó párkány zatának közepén a Kray-féle család nemesi czímere van alkalmazva, 
a csinosan idomított czímer-pais osztatlan mezején egy jobbra ágaskodó oroszlán látható, egyik lábával 
egy görbe magyar kardot, a másikkal egy vasrostélyt tartva, ugyanezen czímerkép előfordul a sisakon is 
mint sisakdísz. 

A feliratos fekete márványtábla tükörsima felületén a következő felírás van bevésve : 

MONVMENTVM. 

QVOD PRAENOBILI ET CHARISSIMAE CONIVGI 

FRANCISCAE KRAAY natae MIHICS, 

26 NOV. 1782 AET : 42 ANNORVM IN PVERPERIO ; ET FILIAE 
FRAN : EVAE 4. DEC. AETAT DIERVM 24 IMMATVRO FATO 
EREPTI8, LVGENS VIDVVS PAVLVS KRAAY DE ROKVS. 

j : reg : hvng : ped : B. a preysae svpr. víg. PRAEFECTVS 

EREXIT. 
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*•** AZ ALAMIZSNA SZEKRÉNY FELETT LEVŐ KÉP. 

Tavibbá: PER TERRAS VARIAS, PER COMPITA 8AXA PETENTI, 

POST VISAS VRBES COMMODA BARTPHA FVIT 
ECCE SVI SEXV8 EXEMPLVM, AC GLÓRIA MAGNA 

QVAE FVERAT VIVEN8, EXANIMATA IACET, 
REGALIS-PEDIT-ALBA ILLI DVLCI PATRE CVNAS 

AÍÍTONIO, MATER BLANDA THERE8A FVIT. 

A mint említem, ezen síremlék finom szemcséjű puha homokkőből készülvén, az idő rongáló 
:«c hatása következtében már meglehetősen meg van viselve. 

Az emlék alsó részén egy — denevér szárnyakkal ellátott — halálkoponya jelzi a mulandóságot, 
emlékeztetvén a halálra. 



10. AZ ALAMIZSNA SZEKRÉNY FELETT LEVŐ KEP. 

Ezen fölötte érdekes és jól festett kép eredeti rendeltetése más lehetett, jelenleg a hajó déli pillér- 
sorának első pillérén lévő alamizsna szekrény fölött van alkalmazva. A fatáblán festett kép 1522-dik 
évben festetett, továbbá 1614-dik évben Grünwald János által űjjíttatott , s ugyanazon évben csinos 
renaissance stvlben faragott rámázatta 1 s egv feliratos táblával láttatott el. 

A festmény azon jelenetet ábrázolja, midőn Üdvözítőnk anyjától Máriától s női kíséretétől 
búcsúzik ; az alakok jól rajzolvák s testvek, a ruharedözet élénken emlékeztet még Schongauer vagy Dürer 
modorára, a kép hátterét egy tornyokkal megerősített város foglalja el, a kék ég színezete fölötte hasonlít 
a középkori oltárokon levő festmények egéhez. A kép alsó jobboldali sarkán látható a festő í no no grammja 
a következő felirattal : 

•KM-S-M- 

NACH GEMELTE ZCIFEK HAT HERR HANXS KOELLER DIS TAFEL FVNDIRET A? 1-5-Z-Z- 

Ez alatt pedig a kép újítására vonatkozó e következő felirat olvasható : 
HANNS GRÜNWALDT HAT Sí IM JAR 1614 RENOVIRET VND NEV GÉZIEKET. 

Ezen feliraton kívül Grünwald János festő a szokott monogrammját 1614 évvel a képtábla felső 
baloldali szögletében is alkalmazá, és pedig ép oly alakításban, minő a Blimberg Tamás bíró emléktábláján 
is előfordul. Az előbbi felirat értelmében Koeller vagy Keler János, miiit a kép alapítója szerepel, miután 
azonban festői monogramul ja is előfordul, föltehető, hogy ezen képet csakugyan ö maga festé, s így régi 
ismeretlen festőink névlajstroma ismét egygyel, és pedig egy nevezetes s kiváló festőnek nevével szaporodott. 

A XVI-dik és későbbi századokban a bárt fai Kéler család kiváló és nevezetes tagjai által 
nagyban szerepelt a város történetében ; így Kéler Zsigmond a bártfai tekintélyes kereskedő és városi 
tanácsos hasonnevű — s 1712-dik évi deczember 4-kén született — fia felsőbb tanulmányait a thorni 
egyetemen kitűnő sikerrel végezte, későbben meglátogatta az akkori időben híres jenai egyetemet is, hol 
több tudományos dissertatiót adott ki. Visszatérve hazájába Körmöczön, Bártfán és utoljára — Bél után — 
Pozsonyban viselt lelkészi hivatalt, hol 1759-dik évben márczius 3-kán meg is halt. Zsigmond nevű fia 
királyi ügyész volt, s későbben a király által Majláth György helyére a szombathelyi tábla ülnökévé nevez- 
tetett ki, mely alkalommal « Tractatum practicum de processu concursuali secundum ordinem judiciarium 
pro regno Hungáriáé » 1786 czímü nevezetes jogi munkát adott ki. * 

1 A Kéler család egyik aga Bártfáu maradt, s abból származik a külföldön most is éló Kéler Béla hírneves zeneszerző. 



A keleti szövetek, drága kelmék, s szőnyegek már az ó-korban híresok s keresettek valamik. 
A gazdag díszítésű Helyem és arany szövetek a görögöknél és a fényt kedvelő rómaiaknál nagy mértékben 
használtattak fel, részint templomaik, részint pedig palotáik díszítésére, s midőn Nagy Constantin alatt a 
keresztyénység győzött, az ókeresztyény templomok belseje is ily drága kelmékkel diszíttetett fel. 

Midőn a Vl-dik században az eperfaültotvények s a selyembogarak Európába is behozattak, ezen 
időben nevezetesen Görögországban s annak szigetein, valamint a mórok által Siciliában s Spanyol- 
országban a díszkelmék s szövetek készítése nagy 'endületet nyert. Ezen időből származnak azon byzanti 
stylü remek díszítésű kelmék, melyekkel középkori templomainkban oly gyakran találkozunk. 

A kelmeszövés a XIT-dik században éré el fejlődésének fénypontját, mely században a byzanti 
és román styl is már teljesen ki volt fejlődve. 

Ezen korszakbeli kelméknél bíborvörös és sötétviola szín volt a leggyakoribb s legkeresettebb; az 
arany fonalakkal átszőtt diszítmény változatos s stylizált motívumait leginkább az állatországból kölesönzé, 
nevezetesen az oroszlány, az elefánt, szarvas, valamint a griff, egyszarvú, sphinx. sárkány s több efféle 
mondaszerü állat stylizált alakja gyakran használtatott a régi aranyszövetü kelmék díszítésénél. Ezen 
állatok motívumai nem naturalistikus, hanem inkább tvpieus és jelvénvies alakítással, domborodás s áru vé- 
kolás nélkül alkalmaztattak. 

Ezen első korszakból származnak a griffek és oroszlánok történetével hímzett palástok, 
• pallia rotata seu seutellata enni história gryphorum, leonum. mely drága kelmék arany fonala «aurum 
eypreum-nak neveztetett. 

A keresztény szövő ipar fejlődésének második korszaka a XH-dik századtól egészen a XlV-dik 
század végéig, a gót styl teljes kifejlődéséig terjed. 

Midőn az arabok Sicziliából a normannok által kiűzettek, ezen alkalommal a selveiuszö vetek 
gyártása keresztyén kezekbe került. Palermóhan lloger király alapitá azon nagyszerű kelmeszövö gyárat 
(Hotel de tiraz), melyből Európa többi része azon nagyszerű díszítésű drága szöveteket nyeré, melyek közé 
a német császárok Xll-dik századból származó koronázási díszöltönvei is számíthatók. A szent István 
királyunk palástja és a híres pannonhalmi casula, byzanti stylü diszítményeinél fogva még az első kor- 
szakba helvezendö. 1 

A díszkelmék készítési 1 Palermóból későbben Olaszország több városaiba, mint Lueeába, Genua. 
Veleneze, Milano s különösen Flórenezbe átszármazott, mely utóbbi \ árosból bártfai templomunk is bír 
néhánv misemondó ruhát és easulát. 

A szövő ipar második korszakának diszítméuyein — mint díszítési motívum az állatvilág mellett 
a no vén v diszítménv is előfordul, s míg az első korszak kelméi a szigorúan stvlizált diszítménvi-uioti- 
vumaik által nagyszerű, mondhatni ünnepélyes s monumentális hatással bírnak, addig e második korszakból 
származó kelmék szép hajlású növénydiszítményeik által tűnnek fel. 

A kelmekészítés fejlődésének harmadik korszaka a XV-dik századdal kezdődik és tart egészen 
a XVI-ik század majdnem közepéig, midőn a mindinkább terjedő renaissanee styl ezen iparágra iskiterjeszté 
hatalmas befolvását. 

Ezen harmadik korszakból származó szöveteken a gyümölcs- és levéldiszítmény motívumainak 
alapját képezi a gránátalma vagy passiovirág. melynek teljes virágzásban lévő virágkelyhét bimbók, 
rózsaalakú virágok s gyümölcsök változatos motívumai veszik körül. 

A legtöbbnyire sötét, bíborveres, vagy violaszínü bársony alapon lévő arany diszítmény felette festői 
batás>al bir. Ide számíthatók a tányér vagy sugár mintára díszített bársonyszövetek, melyek alapszíne srit^t 
ibolya purpura imperialis. vagy dibafla. kétszer festett, s <• Sassanid bárányszövetek » elnevezéssel bírnak. 



1 Lásil a M<i'i;/(irnr*záiii #v/, .%;,// .,»!> V. •'.- II. knvtrink 11. iY>z*'1>on ím-irji-K-nt I>r. Hknszi.mann Imre közleményét a bécsi 
világkiállításon kiállított magyarországi cusu Iákról. 
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A négy középkori kehely a következő: 

1. Régiségénél, ilíszítményeinél és nagyságánál fogva I* -^i-lsVí helyen megemlítendő, a jelenleg 
$boriuninak használt kehely, melynek magassága 27 centiméter, cuppájának átmérője pedig 12 centiméter, 
Félgömb alakú cuppájának felülele sima. közepén <■ kővetkező tartalmú és alakú felírat van bevésve: 

ad lioiior ■ s ■ $Raric 
vig ■ O'ristanus íílhiiü ilartplint • 

Ezen kelyhet irhát ;i szász tiszteletére Keresztély, bártfei plébános készítette, ki m-m más mint 
Beülteti Keresztély «Cristiantts Sculteti plebanus*, kinek nevével a szentély építésének 1448-dik évi szer- 
BŐdésében már találkoztunk, mely év által kelyhünk készítési ideje is meg lenne határozva. 

Egyébiránt («CristianuB Sculteti vice archidiaeomis et plébános paroohiahs eeelesifo Sanoti Bgidii 
Abbatia et eonfessoris de Bartafa*). Sculteti Keresztelj bártfai plébános neve előfordul még az 1403-dik 
évben Rómában kiadott és a sz. Marin oltárára vonatkozó búcsúlevélben, melynek szövegét az oltáruk 
leírásánál már közlém. Miután tehát e kelyhet Sculteti Keresztély plébános készíttette, föltehető, hogy 
kelyhünk készítési ideje a XV-dik század közepére esik. 

A kehely hatoldalú Bstnláján, a nodus felett és alatt marin § bevésve olvasható. 

Maga a nodus erősen tagozott, és BUgár irányában kiugró prismáia Bzintén niaria olvasható, a 
betűk minuskulák, az alap pedig kék és piros zománezozal fedett. 

Kelyhünk lábazatának alapidoma agy szabályos hat levélő rózsát képez. 

A kehely lábazatának hat oldalán e kftvetkező hat alak ran bevésve, és pedig: 

1. Sz. Mária a gyermek Jézust ölében tartva, fején tiliomvirágú koronát visel, ruházatának és 
palástjának bő redőzete művészies elrendezésű s még nem annyira tört mint a XV-dik század vége felé. 

-2. Sz. János evangélista, jobbjával áldva n bal kezében tartott kígyós kehely tartalmát; 

3. Sz. Katalin fején koronával, baljában egy kereket, jobbjában pedig egy széles pengéjű görbe 
kardot tartva ; 

4. Szent Amtrás. X alakú keresztjével van ábrázolva; 

5. Sz. Borbála a toronynyal és végre 

G. Sz. Egyed apát, templomunk patrónusa, fején alacsony hároinsBegietu Büveget visel, baljában 
a püspöki botot s jobbjában egy régi kötésű könyvet tart, oldalán jelvénye az öz vehető ki. 

Mindezen alakok esfiesíves arehiteeturák által keretelvék, az alakok korrajza mélyen vésett, az 
árnyékolás pedig vonatozás által van jelezve. A kehely anyaga ezüst, gazdag aranyozással. 

h) Egy aranyozott ezüst kehely, magassága L -!l centiméter, cuppája már újabbkori, nodnsa kiálló 
hatlevelű rózsákkal díszített, hátoldala lábazatának alsó részén az 1483-dik évszám van bevésve. 

e) Egy aranyozott kehely, magassága szintén 21 centiméter, felfelé szélesedő ouppájánakalsó része 
esinos gótstylü féldombormüvű díszítményekkel bír; a cuppa közepén e következő tartalmú és alakú felirat 
van bevésve : 

tmí l a m a : saíB * hűi \ 

az az : hilf ; heilige i frau • sarict ■ anita • salb : . tlrit ■ ' 



• Auiia aelbdritt ■ Anna, Marin é 
oft in Kirclien dargestelit, wie si 



ion tkozik. > 
.i'fdem Schc 



un, iat aucli Pntruuiu dei 
e oder auf deiu Armiin 



Goburten, in dieser Eigensdiftft 
riigí. die ilatm wieder dns Chriat- 
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A kehely hatoldalíi tistuliíjáuak felső részén maria alsó vagyis a nodus alatti részéu pedig 
I • H • S betűk kivegyék. 

A csinos alakú nodus nyolez ritlevelü rózsákkal díszített. A kehely lábazatának alapja három- 
szögű három lobbot képez, a lábazat egyik oldalán egy körfémerben üdvözítőnk kifejezésteljes feje van 
bevésve, a fej körüli körnimbus liliomvégü keresztjének három ága stylszerüen van alakítva. A körfémer 
alatt pedig az 1511-dik évszám, kelyhünk készítési idejét pontosan határozza meg. Végre 

d) A negyedik kehely cuppája díszítmény nélküli , valamivel díszesebb a nodus, s különösen a 
kehelv lábazata, melynek felületén a négy evangélista ielvénve, továbbá az Isten báránva zászlóeskával 
van bevésve. Díszítménveinek stvliéröl ítélve ezen kehelv már a XVI-dik század eleién készülhetett. 

A «Liber Ecelesiarum Hospitalis Sancti Aegidii* ezíniü és 1448-dik évből való kézirata könyv- 
ben néhánv bártfai aranyműves nevére bukkantam ígv a többi közt: 

,'lnno lJf,o2 féri tv III ante festum Appnhnüae letptrerat Dantta/tns, pro Calice solvit 

Mftfftstro Xicolfto Pavlin /?. 4 

Anno lJf,o~> Item Cftsjtar aurifabro pro laboré mayn<ie crueis ti. 4 

Anno loJJ ítein Maijistro Jolutinn Heimel Aurifabro pro refortnatione Ampulláé 
(lerfiwufi (He Deuietrii ; //. 2 

Ezen itt közlött adatok is bizonyítják, hogy templomunk gazdagon volt fölszerelve, s ha tekin- 
tetbe vesszük, hogy az ampullák is már aranyból készültek, föltehetjük, hogy a fontosabb egyházi sze- 
rek és edények is szinten gazdagon valának kiállítva. A fentebb említett nagy kereszt jelenleg már nem 
létezik, a mostani ezüst paeifieale már a XVI-dik századból való. 



12. BKONCK KS VASCSILLÁROK S KÖZKPKOKI GYERTYATARTOK. 



Már Dr. Henszlmann Imre az Archaeolotjiai Moh urnáitok II. kötetének II. részében teljes elisme- 
réssel nyilatkozik a bártfai templom vascsillárjairól s középkori gyertyatartóiról, midőn a bécsi 1873-dik 
világkiállítás alkalmával kiállított bártfai csillárok leírását így kezdi: «A bártfai parochialis temploma 
középkori egyházi szerek ralósáyos múzeuminak tekinthető; régi casuláit említettük, kitűnő szentségháza, 
oltárai, egyházi székei s szekrényei igen nevezetesek ; de a nálunk másutt csak igen gyéren előforduló rit- 
kaságai közé tartoznak több rendbeli — a XV-dik és XVI-ik századból származó — kovácsolt rasmiívei is, 
nevezetesen csillárai s gvertvatartói . . » 

S valóban e tekinteteiben templomunk ritkítja párját hazánkban. 

A középkori művészet és műipar egyik kiváló tulajdonságát képezé azon törekvés, hogy az alkal- 
mazandó s feldolgozandó anyagok természetét s sajátságait az alakitásnál mindig tekintetbe vették; a 
középkori kézműipar ezen kiváló s minden tekintetben utánzásra méltó sajátsága a vasmüveknél is hatá- 
rozottan érvényre emelkedett. 

Bár a rómaiak a vas feldolgozásában már jártasak voltak, mindamellett ezen kézműipari ág csak 
a XH-dik század óta indult virágzásnak. Ezen időtől fogva különösen az építészetben, az eddig használt 
bronce helyett a kovácsolt vasat használták, miután azonban a középkorben a jelenleg már gyárilag idomí- 
tott henger vagy bádog hiányában, a középkori mükovács kénytelen volt izzasztás és kalapácsolás által a 



kind triigt. Eine solche Gruppé heisst italienisch Mettertia, altdeutsch: Selbdritt. Eiu Stich von Niklas Mar vom Jalire 1499 stellt 
dieselbe Gruppé dar, und untén steht : Bild d. Anna Selbdrit. « Tehát kelyhünk feliratának bevégzése is ily értelembe veendő. Lásd 
Mknzel. Symholikájának 03. lapját. 



!*>■ FALI OTEBTTATABTtiK. 

■unt a hártiai. Meglehet, hogy ezen mondára alkalmat adott nena-sak a csillár koronaféle alakja. 
huKni a ■ corona* neve is. ' 

i ./ g'tí stiffii bronzé t-xiUtir. (VIII. tábla *3. idoni.i. mely jelenleg a főhajó második 
Uavéepának kőwppontján a boltozatról togg.azenemn csillárok kiválóbbjai közé sorozandó, s mind alakjára 
mind ivdi£ részleteinek finoai és stybaerü kivitelére nézve egyaránt érdekes. 

A csillár középrésze, orsója — Spinde! — a gót stylnek megfelelő díszes tarozással bir. als>*> 
RíKB sagár irányban tizenkét gyertyatartó-kar nyúlik ki. e kirok felső része sótstylü t o ro nyfi akfcól 
álló arvait^iorával díszített, a karok alsó része pedig bárom leveló. csipkeszern. > áttért diszitniénynyrl 
stegéiyxett. A gyertya tányér valamint a gyertya tokja is. megfelelő diszszel van kiállítva. A csillár orsójának 
alsó végen, a csinosan it^mhiHi é- ccíelirozott oroszlány fö&zájában egy györti van alkalmazva, mejvnek 
segítségévet a csillár iA és lehozható. Ezen csillár felett az arany gömbökké! «uszúett kötélen egy csúcsba 
vv^xűió középkori alaká cziuier-pai> i fából van alkalmazna melynek e-^yik oldalán a vám? ezimere. 
a másik oldalán pedig hasink k»ronás czinierv van festve. > i-Azda-; aranymosással diszitíe. Ezen csillárunk 
készítési ideje, évszám hiányában pontonosan nieg nem határozható, van u-nto a bánfai városház 
tanácstermében az előbbihez majdnem hasonló bronzé csillár, melynek orsóján az 1544-dik évszám 
látható bevésve, miután azonban az utóbbin a gót részlegek mellett már renaissanee styiá elemek i» 
fcrduluak elő. továbbá templomi csillárunk 3 lábnyi nia^ri^sá^a ai--íl--ci ->kkai karcsabb arányokkal is bir. 
féttehetó, hogy templom: csillárunk régibb, talán a XV-iik >záza>i végről ^zánu^zik. * előmintáiil szolgál- 
hatott az tö44-dik évben készült városházi csillár mesterének, mert tár első teküitesre min-i a két csillárunk 
*Sy s ugyanaz ?u mestertöt ssár:n\z ttnak i^-nni látszik közeL?bbröL aie-^viEs^ilvi cs ósszriias. •nlhra azok 
műrészleteit, jellegre nézve egymástól egészen eltér* marosi: »ka: fogjunk találni mert míg az egyházi 
csillár tevéldiszitményei határozott gót stylüek. addig a városházi csiliar részletei bár csekély, de a mörégész 
gyakorlottabb szeme által nagy 1 !! is észrevehető elterések-rt. nevezetesen már recaissanee styiú elemeket 
matatnak. Mind ss előbbi vts- ágy tZe-u bp>nvze~esilláruál is sizenkcí iyertyas taküank. meíy gyertya- 
ssánt jeívüs vonatkozással btr * tizenkét apostolra- ' 

A tóoltár előtt a szentély bohózatáról fftg^ő eZTis? • örv tlánu-a ■ n:ár a müt század elejéről való. 
csinos s izleses dtsxiuuényeinek stytje meg a kifejlett rtai^ssar-'^Dai teLei uikC. salyi mintegy öt font. s 
knióuvven a diszttmények ^mdos és stytszern szépségű kivitele által rinü >i. 



B ra\*>l •TEBTT4USTOI. 

A templv>m belsw)enek kivilágítására sst>liciitak S'val^a i 2aJl jjrríyisirwk bn melyek resxmt a 
teíuplout fcüaiu. részint pedig mint Parttáu — apiiiervk s ■>i>zi.-pt.'k vtrseLz. ■ír'f'snsetsek meg. A fcwr- 

egyszvrabc saers-J*;ci>TÍi; as's. iieiy-:ií a *mr« , m hajójának 
eis*.' esia'ii vslxv-c ilkajaiarak. *>. íÍjol. 

Ecet: bű; g^ersyaskTR-í.-^" T3aain.its viiepáadiót állanak. 
tuel>vua v38S-ft - i;»iís-V~í«eÍL * j^-.'T-'lí be9:íradai?ara egymás 
mellett alkal^iaj^ak. * ^trs.'tt sare v-tr-r -•jjszirri vagype»fcg 
ro»ateios Wwxssni *aa: sattígcm-F'i. » ■"** kar&Lni)>k a pillér 
t&ába beeresjsvek. it. íb'cu, 
X Éat\ gyvrtyatartv4 kv>íe sorolandók ajv>u fcwu^-a alak'i vas-^^cv-^sir^. i :&. aieiyek az org*>ti*- 
karsat kel k\Mé^ osalopatt alkatmaavák. e*fk ba&s dssjeseöcei ü elóöoüeiaei. 

* A buko« btdíniwi,wt jfc>*« -?«•* u»k.mm|íií * (vuníl i:*'.twiii ->tlli«r» «nu-« sjwUft ^fttíae mnüiuiieú fecii^nb 
M>««wN^ iMt^U HklMh'« „ rt wí..» t ..■ ••■-*.■<. *i ».«<• • -•«»•-«• ' r=mii 3urn?ttBÍE ti». bprao. 
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A HARANGOKRÓL. 



Tornyunk tehát 1 669-dik s a következő években épült, 8 miután mind a három harangunk a 
toronynál régibb, feltehető, hogy ezen három harang eredetileg a templom tornyában volt elhelyezve, és 
azok csak a campanile építésének bevégzése után függesztettek fel a harangtoronyba. 

A templom tornya a mint láttuk az 1494-dik évben végeztetett be, .miután «bben az évben téte- 
tett fel a torony aranyozott gombja, 8 hogy ebben a toronyban harangok függtek, azt az 1528-iki egyházi 
számadások e következő feljegyzéséből tudjuk: 

.írt no 1/iSH pro fit ne nd inmjnam Cmnpanain tleu. 7 . 

s miután tehát 1528-ban campanilénk még nem létezett, természetes hogy ezen adut a templom tornyában 
függ(') nagy harangra vonatkozik. 

Előre bocsátván harangtornyunk építési történetének rövid leírását, vizsgáljuk most meg harang- 
jainkat közelebbről is. 

A eiiinpaniléiik harmadik emeletén, erős tölgyfa gerendázatű haranglábon függő három harang 
közt legrégibb a középnagyságú, szent János tiszteletére szentelt, 1486-dik évben Wagner János iglói 
harangöntő által öntött harangunk. Alsó karimájának átmérője 4' 6", magassága pedig 4 láb. A harang 
formája is megfelel a XV-dik századnak, miután a harang testének középső hajlása (faussure) meredek s 
aránylagosan véve kissé hosszúkás és»nyújtott. Ezen harang felső részén — fején — (eervau) lévő karcsú 
s szépen idomított minuskulákból állló köriratból tudomást szerezhetünk nem csak harangunk öntési ide- 
jéről, helyéről, de mesteréről is. Ily teljes feliratok középkori harangjainknál igen ritkán fordulnak elő, 
némely harangnál csak a mester neve, vagy az öntés ideje van feljegyezve. 

Az érdekes tartíllmú harang feliratunk így hangzik : 

m \ dcm \ 1ÖH6 jahre £ ut \ gemacht| dts# uwh \ in der ere \ gots \ und \ der \ juugfraucn § mane § und £ 

sanfct | ejgidii £ durch £ metster £ hansen £ wagner £ uon £ neucmlorf £. 

Ezen harang tehát öntetett 1486-dik évben Wagner János mester által, az Isten, a szűz saszent 
Egyed dicsőségére. 

A harang derekát egy hulláin vonalú szölögerezd lógja körül, melynek szőlő levelei ép oly ala- 
kúak, mint az 1483-ik évben készült egyházi székek magyarországi ezímerét körülfogó szölögerezd levelei, 
a szőlőfürtök szemei pedig egymás mellett elhelyezvék. 

Ezen régi harangunk tis hangja összhangzólag egyez össze a nagy Orbán harang alaphangjával, 
de egy repedés miatt nem oly tiszta hangzású mint az utóbbi. 

Harangunk öntésére nézve igen fontos adatokat találtam a többször említett « Liber Ecclesiaram 



3. IngknVo pH pkCtokIs zkLo, 

Mk sVpkrLeVaVIt Vubs pIa baktpha, 

gratIou aVXIt postbhItas DkCoki hVo Intknta. 



C-laiiHtruni P. P. Franciscaiioruin, 



4. LONíiE KliAM HVMIUS, FOSTHAEC ELEVATA VENVSTK, 
VT SPAKGAM HONIT VM CHRISTIVDIS VERIM. 

.MIXXCLYI. 

Senator, ct Orphanorum C arator FranciscuH Myskovszky. 

5. qVanto Ckss\V1 sVb antenatIs VhbICoLIk, 

taxto eXaLtaVIt Mi: sVbseqVk nJtJDe postekItas 

eIVs. 

Mem qui snpra. 
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AZ EGYHÁZ I'ARAMENTAl KS KELYHEK 



Ezen antipendium i -i' 6" hosszú és 2' 10" széles, alapja sötét bíbor-vörös bársony, melyen 
zöld bársony gránátalma diszítmény hatással válik a] a vörös alapból. 

A szőnyeg kellő közepén egy magas támlájú s olasz renaissance stylü trónon ül az Istenama. 
Ölében a gyermek Jézust tartva ; a fejek koraiaké arany nimbussal ellátvák, s a ruha redözetéuek alrende- 
.zése s alakítása az olasz iskolára utal. 

A középalak jobboldalai] (ezímertanilag véve) angyal általtartott Bártói város czfmere van alkal- 
mazva. 8 haloldalán pedig egy czímer-pais. 

Analysáljuk kissé ezen azfmer-pais képét, mely oani egyéb, mini egy olaszországi szdnyeggyár 
jelvénye vagy gyári jegye, én legalább annak tartom. A pais felső részén lévő görög kereszt, körülvéve 
négy kisebb kereszttel mint czímerkép a eypruai, jerusalomi. későbben pedig a nápolyi és a savojai ural- 
kodók czímereiben is előfordul a keresztbe tett két kulcs pedig a pápaság jelvénye, a kulcsok alatt észre- 
venni még egy bárom küllős tőrt kerekít, és egy jobbra ágaskodó griffet. 

Nem lehetetlen tehát, hogy ezen szőnyegünk is Olaszországból került ide. és pedig mivel 
azoiikívíil még a bártfai czímerrel is van díszítve, bizonyosan Bártól város egyenes s határozott, megrende- 
lésén' készült Olaszország valamely sző üveggyárában. 

A szőnyeg balvégén pedig templomunk védszcntjének — szent Egyednek — alakjáva] talál- 
kozunk, köralakú arany nimbussal körülvett fején alacsony apátsüvegel visel, a mig baljával püspöki 

botjára támaszkodik, addig jobbkezéve) a feléje ugró özet simogatja; cisterci rendii egyszerű riilnízata 
felett egy arany liimzésü palliumot visel. Végre szőnyegünk bal vége keresztelő sz. János alakjával van 
díszítve, kifejezésteljes feje szintén köralakú, teljes arany nimbussal körülvett, testén báránybőr ruhát 
s azoníölül egy piros palástot visel, leeresztett balkezében egy papírtekercs látható S. JOHANNES télirattal. 

Mindezen alakok, valamint a ezímerek is megfelelő színű selyemmel hímezvék a bársony sző- 
nyegbe, a még meglehetős y'< állapotban vannak. Emlékszem, hogy ezen szőnyeg még a negyvenes években 
a főoltár lelett volt alkalmazva, jelenleg már a templom depositoriomában található. Azonban kétsi g< I 
nem szenved, hogy eredetileg a gót stylü főoltárunk aiitipcndiinnául használtatott. ' Ezen szőnyegen kívül 
találhatok még több XVI-dik századbeli szőnyegek, melyek azonban már oly hiányosak s rongált állapotúak, 
hogy némelyikből csupán foszlányok maradtak léi. Ezen szőnyegek díszítményei oly alakú motívumokat 
tartalmaznak, a minők például a Holbein által léstett drezdai Madonna képén is láthatók. 

Mindezekből látjuk, hogy templomunk belseje, valamint egyházi székeink is. középkori valamint 
renaissanoe stylü szőnyegekkel nagy mértékben voltak feldíszítve s bár egyes szőnyegekből csak foszlányok 
maradtak reánk, mindamellett azok is. stylszerii díszítményeikné] fogva telette érdekesek s reánk nézve 
tanulságosak, miután stylszerii diszítményeik előnynyel használhatók fel ujabbkor! szőnyegeinknél. 



A mi a kelyheket a szentségmutatókat illeti, e tekintetben templomunk fölszerelése gazdagnak 
épen nem mondható, sőt nagyon is egyszerű és szegényes, s valóban feltűnő, hogy középkori monstrán- 
cziákkal és egyéb, az egyházi szertartáshoz szükséges szerekkel itt nem találkozunk; van ugyan még négv 
középkori kehely, de az is igen egyszerű, pedig Bártfán XV-dik és XVI-dik században az arauymüvesség 
nagyban virágzott, továbbá feltehető, hogy az akkoriban oly gazdag és tekintélyes város, templomát 
művészies stylszerii kivitelű egyházi edényekkel és szerekkel ellátta, mert alig gondolható, hogy míg az 
akkori időben a legkissebb falusi templomnak is meg volt a maga gót stylü szentségmutatója, addig az oly 
gazdag és különösen műemlékeire nézve oly gazdag város, monumentális templomának fölszerelésénél fukar- 
kodott volna. Mindazonáltal kelyheink némelyike, feliratánál fogva, mindenesetre érdekes. 



' Ezen Anti pendül m tz.jim" r '< ; i]< j k nij/iit kiizúlli-m >í Stutt^art-lmii megjelenő 1 „<;<-iterl>rluilte" czíraii folyóiratnak I sTt'.-ki 
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Item Conventw cum Magistro Martina Pawlotsch pro intraligativne campanae est 

faeta pro florenis fl. 20 

Item eidem dati sünt ad rationem pro ferro fl. 

Feria sexta ante Matthei Apostoli et evang. fl. 1 

Sexta post Mathei Apostoli fl. 1 

Sexta post J ichaelis Archangeli ]L 1 

Sexta post Franciad fl>. 1 

Item- pro sitii solutione flnali feria térti a ante Gáli fl. 16 

Eidem pro emendatione introligatornm Campanae fl. 1 

Ad eidem * fl. 1 

Ad idern carpenfario fl. I 

Item Johannes Wagner ex parte Magistri Joannis ad rationem feria sexta ante, 

ascensionis fl. 1 

Feria ante pcnte-eostem fl. 

Sexta ante Vitt et Modesti fl. 

Sexta post Viti et Modesti fl. £ 

Item flnali s solutio pro expensis Magistri Joannis campanae fusoris et famulomm 

ejusdem ... fl. 17 den. 22 

Ezen feljegyzés több tekintetben érdekes, így említtetik itt, hogy a vörösréz Lőcséről, az ón 
részint Kassáról részint pedig Krakkóból hozattatott, s hogy a harang öntése alkalmával négy hordó sör 
fogyasztatott el. 

A számadás egyes tételeit összegezvén, ezen harang a városnak 422 frtba és 28 dénárba került, 
100 dénárt számítva egy forintra, a mely összeg akkori viszonyoknál fogva csekélynek-épen nem mondható. 

Időszerinti rendben következik most az 1574-dik évben öntött Orbánharang, mely tetemes 
nagyságánál fogva, harangjaink közt első helyet méltán foglalhatná el. 

Az 5' 5" átmérőjű s 5' 2" magas Orbán harang felső része, fejt? Akanthus levelekkel díszített^ 
az itt két sorban körülfutó felirat a következő tartalmú : 

Az első sorban : HOC \ OP 9 £ RENOVAVIT \ IMPERANTE § ROÜOLPHO \ 

SVMPTV £ ADIVTATE \ PATRE £ EI 9 £ MAXIM \ IVDICE £ ÜAVIDE 
| GVTGESEL § PATRICIO \ DAVIDE £ STOKELIO \ RESPVB £ 

BARTPHEN : 

A 2-dik sorban : IOHANNES STANIFVSOR \ TARNOVIENSIS \ CVM § FILIO § 10- 

HANE CONFECIT f ANNO \ CHRISTI § M • D • L • XX • IIIL § 
MENSIS \ SFPTEMBRI § IESVS NAZARENVS § REX £ 

IVÜEORVM. 

A harang derekán pedig a következőket olvashatni : 

MATH £ XXI11I. £ DOMINVS § MITTET \ ANGELOS f SVOS § 
OVM \ TVBA \ ET | VOCE \ MAGNA \ ET £ CONGREGABVNT f 
ELECTOS | EIVS |QVATOR £ VENTIS £ SVMM: SIGOELORVM \ 

VSQVE \ AD | ETERMINOS f EORVM. 

Végre a harang karimájának szélén lévő körirat igy hangzik 

SÍNT I LVMBI | VESTR1 £ PRAECIN (olvashatlan) ET \ VOS £ 
SIMILES HOMIB9 £ EXPECTANTIB9 £ DOMINV £ SVV £ 
QVANDO £ REYERTATYR £ ANNYPTHS £ VT £ VENERIT £ 
AC £ PVLSAVERIT £ CONFESTIM £ APERIANT £ El £ LVCE £ XIII. 
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WAIA OTEBTtATABTÓE. 



mint a bártfai. Meglehet, hogy ezen mondára alkalmat adott neim-suk a csillár knnmaféle alakja, 
hanem a •corona« neve í>. ' 

9. ./ '/"V stylü bronzé csillár, (Vili. tábla 93. idom.), mely jelenleg a főhajó második 
r >tiük középpontján a boltozatról fii<™. aze nentíi csillárok kiválóbbjai k<>/.< ^ornzandó.smind alakjára 
utóul pedig részleteinek finom és stylszerü kivitelére nézve egyaránt érdekes. 

A oatUár középrésze, orsója — Spinde! - b gót stylnek megfelelő díszes tagozassál bn 
Bogár hányban tízenkél grertyatartó-kar nyúlik ki. e karok felső része gótstylfl toronytiakból 
éllé arciiitertúrával díszített, a karok alsó része pedig három levelii, esipkeszerü. s áttört diszítntéuynycl 
szegéryzett. A gyertya tányér valamint s gyertya tokja i^, megfelelő díszszel van kiállítva. A csillár orsójának 
alsó régén a csinosan idomított és ciselírozott oroszlány föszájában egy gyürn van alkalmazva, melynek 
seghaégével r csillár fel és lehozható. Bzsn csillár felett az arany gömbökkel díszített kötélen egy esnesba 
végződő középkori alakú czhuer-pais (fából) van alkalmazva, melynek egyik oldalán a város ezünere, 
a másik oldalán pedig hazánk koronás czímcre van festve, s gazdag aranyozással díszítve. Ezen csillárunk 
készítési ideje, évszám hiányában pontonosan meg nem határozható, van azonban ;i bártfai városház 
tanácstermében az előbbihez majdnem hasonló bronzé csillár, melynek orsóján az 1044-dik évszám 
látható bevésve, mintán azonban az utóbbin I gót részletek mellett már renaissance stylü eleinek i.s 
fordulnak elŐ, továbbá templomi csillárunk :í lábnyi magassága mellett sukkal karcsúbb arányukkal is bir, 

feltehető, hogy templomi csillárunk régibb, talán a XV-dik század végéről származik, s előmintául szolgál- 
hatott az Iö44-dik évben készült városházi csillár mesterének, mert bár első tekintetre mind B két csillárunk 

egy b ugyanazon mestertől számlázottnak lenni látszik, közelebbről megvizsgálva és összehasonlítva azok 
műrészleteit, jellegre nézve egymástól egészen eltérő motívumokat fogunk találni, mert őrig az egyházi 
csillár levéldiszítményei határozott gót stylüek. addig a városházi csillár részletei bár csekély, de a murégéez 

gyakorlottabb szeme által OBgyon is észrevehető eltéréseket, nevezetesen már renaissance stylü eleméket 
Hintálnak. Mind az előbbi vas- ugy ezen broncze-csülárnál is tizenkét gyertyát találunk, mely gyertya- 

szám jelviea vonatkozássá] bir a tizenkét apostolra.* 

A főoltár előtt a szentély boltozatáról föggŐ ezüst ■ Öröklámps » mára múlt század elejéről való. 
csinos s Ízléses diszitményeínek stylje még a kifejlett renaíssanoénak felel meg, súlya mintegy őt fon 
különösen a diszttmények gondos és stylszerü szépségű kiviteli 1 által tűnik léi. 



B] FALI GYERTYATARTOK. 






A templom belsejének kivilágítására szolgáltak továbbá a fali gyertyatartók is, melyek részint a 

templom felein, részint pedig — ? mint Bártfán — a pillérek s oszlopok törzsein erősíttettek meg, A leg- 
egyszerűbb szerkezetűek azok. melyek a templom hajójának 
első északi pilléren alkalmazvák. (20. idom.) 

Ezen fali gyertyatartók e^'y vízszintes vaspántból állanak, 
melyen a vas-tokok és tövisek a gyertyák befogadására egymás 
mellett alkalmazvák, a pántok széle vagy egyszerű vagypedSfl 
. rovatékos lemezzel van szegélyezve, a vas kartámok a pillét 
falába beeresztvék. (21. idom.) 
A fali gyertyatartók közé sorolandók azon lámpa alakú vas-gyertyatartók is, melyek az orgona- 
karzat két középső oszlopán alkalmazvák, ezek már díszesebbek az előbbieknél. 




1 Lásd a „flégtsttti Emlékek" II. kötetének II. részét, melynek lüj-dik lapján a dézsi ooroiia lucíUn ábrája van ki 
1 A híres bildesheimi dóm óriás nagyságú s remek kivitelű csillárja szintén tizenkét gyertyát tnrtfllnuuó torayncsk* 
lU4 lánpáttsal van fölszerelve. Lásd Otte Heinbich: „Handbuch 'In- chrütliehen Kun*t-Arthaw>lwiie u czíicfí miivének 120. l»i>jui. 




ÁM.Ó-, VAS- í;s (i(íON('ZK-<iVKKTVATAIiT>'iK. 




Középkori ott ■: láthatok még az iir tzuletéeél íbrázoló oltár mensáján, melyek — 

i egyszerű elég eamozak £43. idom,) 

bronoeból öntött gyertyatartók fahö e ralakóak, a behúzás itt 

faáram boron* által eszközöltetik, i nangwas Cfi közepén egy pomeflnmmal, lábazata i»edig 
ibbaJ ellátott, tnofj stóbbuk bajozaoa és szakállas férfifejekkel s oroszlán lábakkal 
diizítvék. 

A gyertyatartók maga«aégi megközelíti ;i (Mííi métert, az egyes részletek közti arány 
bi ívesen választott. 
MíivV'hzii-n kidolgozásánál fo Etáén méltó i bártfai templom (fytrtijatmlé 

pótnája íi, különösen csinosan metszeti gót atytt lomboseta miatt, mely a fapáleza ragy rúd körül szép 
hajlásokban fonódik; ■■< n'ul kékre Festeti alapjából az aranyozott levéi.líszítmény jó hatással válik ki, 
e pózna íelső végén van alkalmazva r tövissel ellátott tányér ragy csésze, melynek Bzegélye rovatékos 
mi -i séafi, A tányér és ■ rúd diszítményes töve közti jelenleg üres részét eredetileg egy áttört. 
levélt fejezet foglald el. 

\\\ alaki gyertyapóznák találhatók még a Késmárk mellet! fekvő Kehre község regi templomiban 
is, ezen pózna kosáralakú áttört fejezete még ép állapotban van, sz után tehát a bártfai gyertyatartó pózna 
könnyen kiegészithető » restaurálható lenne. Dj bősszé póznája gyertyatartók az egyházi körmenetek 
alkalmával használtattak. 

Diszítményes póznánk, gyönyörű és valóban művészi bevégzettséggel, sót bizonyos bravounal 
metszeti levéldíszltményeinek jellege feltűnően hasonlít, különösen a mi ;iz egyes részletek alá-metszéaéí 
Elleti, az 1 ts:!-ilik évszámmá] jelölt, a az orgona karzat alatt :if l«"» egyházi székek egyik oldaldeszkázatán 
található metszeti díszltmény kiviteli modorához, mely hasonlat következtében póznánk készítési ideje 
is meg tenne határozva. 

Egyébiránt póznánk diszítményeinek atj'lje is még határozottan a XV-tlik százat! jellegével l>ir, 
s művészies kivitele miatt a bécsi 1873-ilíki kiállításon is feltűnt, 

A mi pedig a ko/.épkori vas-^yrrtyutartőkat a csillárokat illeti, azok kétségkívül bártfai mükovácsok 
által készültek, általában réve az akkori kézműíparosok, a különböző országok müiparának tanúlmáayo- 
zásása tekintetéből bentazták a legtávolabb országok iparüző vidékeit, ott megismerkedtek mesterségük mftiiaV 
nyával a a kezelés módszerével, későbben visszatérve hazájokba, a külföld mííirányát nálunk is átplántál- 
ták, a tgj természetesnek találjuk, hogy az akkori kézműiparunk ép oly mértékben volt kifejlődve, muri a 
külföldi mm'par, a hogy az akkori készítmények atyire nézve majdnem ugyanazon jelleggel búnak, mini a 
külföldiek a [gy vagyunk bártfei középkori vaamüveinkkel is, melyek közé —a csillárokon s a gyérig i 
kon kívül - a csinos kidolgozású ajtó gyűrűk, zárak s nevezetesen Hzeutséghézunk di>w> kivitelű vas- 
rácsozató qtóeskzd is számitandók. A bártfai mükovácsok czéhegyletének a nyoma már a XV-ik századbeli 
okmányainkban elő fordul. így agy helyen nCracus faber», más helyen ismét ■fttagister Stephanua* 
jön elő az egj'házi számadásokban. A díszes és gyöngyházzal művésziesen kirakott nyelű czéhks 
Kassán. :i felsö-ruagvarorssáin múzeumban őriztetik. 



13. A HARANGOKRÓL. 



Régi harangjaink részletes ismertetése előtt, szükségesnek látom mindenekelőtt harangtornvtmk 
(GampanOle) építésének történetét előrebocsátani, ('ampauillénk áll a templom <léli oldalán, de attól 
elkülönítve, alapjának idoma egy négyzet, falai terméskőből, sarkai s párkányzatai pedig hragott kőrakbSI 
készitvék. Eleinte csak két emelete építtetett ki. melynek ahlaknyilásai már reuaissanee stylüek - • 
vasrácsokká] ellátták. 



A HARANGOKRÓL. 1*1 

A Campanille északi oldalán félkörívben kidomborodó tornyocskában elhelyezett csigalépcsőn 
juthatni fel a torony harmadik emeletébe, hol a harangok felfüggesztvék, ezen harangszoba 1856-ik évig. 
csak fából volt szerkesztve, mely évben azonban ezen harmadik emelet is kőből épült, s valóban nagy 
szerencse, hogy ez ípy történt, mert az 1878-dik évi húsvét másodnapján nagy mértékben dühöngő tűzvész 
— mely alkalommal az egész belváros a parochiális templommal együtt, a városház kivételével leégett, — 
okvetlenül harangjait is elolvasztotta volna. 

Harangtornyunk a XVII-dik század második felében épült s alapköve 1669-dik évben Schmitz 
Menyhért akkori város bírája által nagy ünnepélyességgel tétetett le. E torony építésére nézve felette 
fontos feljegyzést találtam a „Nachrichten von den Lebcnsumstanden und Schriften evang. Prediger in Ungarn" 
<?zímü s városunk történetére nézve sok adatot tartalmazó munkában, melynek 256-dík lapján e követ- 
kezőket olvashatni : ^ 

• Martinus Pfeiffer als Pfarrherr in Bartfeld hat bei der Grundlegung des ersten Steines beim 
vorzunehmenden Glockenthurmbau eine feierliche Rede gehalten. Zugegen waren Richter und Rath, die 
sganze erwáhlte Gemeinde, und übrigen Bürger der Stadt. 

Der Richter Melchior Schmitz legte in den ersten Stein eine Platté, mit diesen' lateinischen 
chronographis : 

IaCto tVrrIs bartphensIs fVnDaMento, oder 
fVnDatae tVrrIs ChrIstIano bartpensIVM zelo. 

id est Anno. 1669. l 

Ezen két chronosticon elseje az 1613-dik, a másodika az 1669-dik évet jelzi. 
A torony nyugati kapuzata felett lévő márvány kövön a torony építési és ujitási idejére vonat- 
kozó feliratok a következők : 

IaCto tVrrIs aLterIVs bartfensIs fVnDaMento. 



zeLosa posterItas DeCorIa VIDe VIgILans 

propensIs sVffragIIs statVIt, LeVaVItqVe 

opVs, opIt-VLante Deo. 2 

A csigalépcső bemeneti ajtaja felett lévő e következő chronosticon, szintén a torony újítási évét 
{1856) foglalja magában: 

eLata Coronata ConDaMpVsILLa. 

1 Ezen időben Schmitz Menyhért bírósága alatt e következő tizenkét városi tanácsnok fordul elő : Christiani Abrahain, 
Orünwald Salamon, Sambuch Gergely, Ritzmann Miklós, Sattler Jónás, Herrlich Fülöp, Splényi Elias jegyző, Heydenreich Jónás, 
Pusch Lénárt, Jüngling András, Coriani Márton és Wayda Gáspár. 

* Azt hiszem nem lesz érdektelen itt azon feliratokat is közölni, melyek e toronyra terveztettek, erre nézve a bártfai 
levéltárban e következő feljegyzést találtam : 

Ad Turrim Campanarum a Medietate usque ad modernam altitudinem Anno Dni 18C6 elevatam, et exornatam sequen- 
tes versus per diversos elaborati Lapidi Marmoreo insculpendi projectantur : 

1. CONDIDIT ME VETVS BARTFENSIVM CIVIVM ZELVS, 
DECORI QVOI> DEERAT, ADDIDIT POSTERITAS. 

md.ccclvi Parochus Loci Frans. Jergencz. 

2. Vrbs Me LeYaVIt bartfa propenso peCtorIs zeLo 
DeCcorI IntentaqVe sVo, oVansqVe posterItas. 

aVXIt. 



Consul Civitatis Joannes. Chvzer. 



k 



■ff A BABAMOOmuL. 

Tornyunk ti luit 1669-dík a h k'tv. ik< ■■/,)'> években épült, a mÍDtán mind a három harangnak 
uál régibb, t'fli' hí i". Iwgj ■ & fi három harang eredetileg a templom tornyában volt éihelyévre, <•- 
azok emk 11 •'iitiijtiiiiili' építésének bevégzése után faggesztettek fel :i barangtoronyba. 

A UunpJnm tornya a mint láttok az Itltt <lik érben végeztetett be, miután ebben az évben téte- 
ti tí R i b toroirj aranyozott gombja, a hogy ebben a toronyban barangolt függtek, azt aüs l~»á8-iki egyházi 
számadások h következő feljegyzéséből tudjak: 

./„».» /.-..'.v ,„■-, jtení ad magnóm Catnptmum dt 

h mintán tehát 1538-ban oampanilénk még uem létezett, terméazetea hogy ezen adat a templom tornyában 
fttggö nagy harangra vonatkozik 

Előre bocsátván barangtornyunk építési törtenetének rövid leiráaát, vizsgáljuk moatmeg harang- 
jainkai közelebbről ts. 

\ oampanüénk harmadik emeletén, erőé tölgyfa gerendázatá haranglábon függő három harang 
közt legrégibb a középnagyságú, azent János tiszteletére szentelt, (486-dik évben Wagner János igtói 
harangöntő altul ontott harangunk. Alsó karimájának átmérője 4' 6", magassága periig 4 láb. A harang 
formája ím megfelel n XV-riik szazadnak, miután a harang testének középső hajláee (fanaanre) meredek a 
aránylagosan véve kissé bossankas éa'nyújtott. Ezen harang Felső részén fején — (cervau) lévő karcsú 
s Hzépen idomított minuakulákból i'illló köriratból tudomást szerezhetünk uem csak harangunk öntési ide- 
jéről, helyéről, de mesteréről is. Ily teljes feliratok középkori harangjainknál igen ritkán fordulnak elő, 
nemei} harangnál csak a mester neve, vagy az öntés ideje vau feljegyezve. 

Az érdekes tartalmú harang feliratunk így hangzik: 



ni | dtm £ IQhií jnhre £ ist $ gemathl^ dis§ itrcrh £ in elír ere \ gots £ und | der \ juugfraieu f niiine j 
snnlit $ egidii £ durch £ mt'isier $ tanén £ iragiier } von \ lU'iiendorf \. 



und | 



Kzni hantiig tehát öntetett 1486-dik évhen Wagner János mester által, az Isten, a SZŰZ s a szent 

Egyed dicsőségére, 

A harang derekát egy hullám vonala szőlőgerezd fogja körül, melynek szőlő levelei ép oly ala- 
kúak, mint az 1483-ík évhen készült egyházi székek magyarországi czímerét körülfogó szőlőgerezd levelei. 
a szőlőfürtök s/.einei pedig egymás mellett elhelyezvék. 

Iv.en régi harangunk Hs hangja osazliangzélag egyez össze a nagy Orbán harang alaphangjává], 
de egy repedés miatt nem oly tiszta hangzású mint az utóbbi 

Harangunk öntésére nézve igen fontos allatukat találtam a többször említett • LiberEecleaiartirn 



A. IboenVo pH peCtorIs mLo, 

Hl sVpkrI.eVaVIt Viibs pIa bartpha, 

siatIoq *VXJt piihteiiItas DkCuri sVo bníVM. 

i. Utmi KKAM HVMIL1S, PQBIBUC ET.EVVTA VENVSTE, 
VT HPARfiAW SOTilTV.lI i IIRISTIADIS VERIS. 



Cltwstrnni I'. 1'. Kniiicisfiiuiirum. 



Benator, et Orphanorum Cumtor FVanoÍBoae My&kovszltv. ' 



5, qVaxw OmsaTI sVb amknatIs VbsIOoLZ*, 

TANTO fcX*Ln\Tr Mi; iVwwjYb sItIDe PosxekItw 



A HAKANGOKRÓL. 



IVS 



Hospitalis Sancti Egidii* czímü, s a városi levéltárban lévő, 1448-dik évből származó könyvben. A haran- 
gunkra vonatkozó fejezet így hangzik: 

Begestrum pro fuswne navae campanae sub Anna Domini 14S5 circa festuiji Sti Antonii 
Confe-ssoris. 

Ezután következnek a harang ércz-anyagának beszerzésére s egyéb munkálatokra vonatkozó e 
következő kiadások : 



Item ad rat ionéin cupri dati 'sünt in Leutscha per Dominón Miclwelem Clamny et 

Geargium Stanislai fl. 

Item sumptus ad idein Leutschuu fl, 

Item miseruiut Leutschum féri a. quinta ante Mathiae Alexia Brizer pro cupro per 

Nicolanm Schramperger fl. 

Item sumptus ad idein 

Item dederunt Domina Schwartz Martina de LewtscJia ad rationem cupri per Eme- 

ricum familiarem ante ferium sextam ante Domini-eam Oculi fl. 

Item mi serunt Cravoriam per Joannem Stenzl feria secund a post dominicam Oculi 

in Quadragesima pro Stanno . fl 

Ad idein consumptus fl 

Ad idein pro librafuva stanni fl 

Item pro lignin quevcinis fl 

Ad idem carpentariis fl 

Ad idem pro vectura stanni de Cracovia fl 

Ad idein pro reetura cupri Georgia Dlugoss fl. 

Item pro Carbonibus fl 

Item- pro reetura- aliis appertinentiis pro foco fl, 

Item pro cupro missi sünt I). Schwartz Marti iw r domini-ca post Joannis Bapt. ferui 

post TheopHilum, Lentschaviam ' fl 

Item pro staiina de Cassovia ducto fl 

Item pro tábora tori bún, carbonibus faginibusque fl 

Item Diw Martimt Schwartz de Leiitsc/ia post Dominicam ascensionis Domini dati- 

sunt ad rationem cupri fl 

Item coadjutoribus pro Campano fusa feri-a sexta ante ascensionem, fi 

Item eisdem feida sexta unté pentecostes fl 

Item eisdem- et pro média vano cerevime fi- 
ttem ad idem pro cerevisia et caadjutoribus fi 

Ad idem pro laboratoribus t vectura etc. fi 

Ad idem pro telanio cupri 

Ad idem pro cerevisia et laboratoribun 



Ad idem pro laboratoribun fi 

Ad idem pro laboratoribun fl, 

Ad idem pro laboratoribun fl> 

Ad idem pro duabun vasin cerevinie . fl 

Ad idem pro numptibun usque Leutsha fi> 

Ad idem pro pregenta Campami fl 

Ad tdem pro vectura remim et alimentations Magistri Joannis fl 

Ad idem pro carbonibus // 

Item pro laboratoribun sexta post Jacobi fi 

Item pro vectura cupri de Nova villa (Neudorff. Iglo) ad Lewtscha fi 

Item laboratoribun feria sexta post Laurentii pro Campanili // 

Item feria sexta pont ascensionis eisdem laboratoribun // 

Item pro vectura lignorum- pro introligatione carpentarw fl 

Item pro saevo 

Item vert ovi qui (luxit mugintro Martina instrumenta pro ad Campannm pertinentia fi 
Item prése nfi hun campanam ponsntibus 2 va-so cerevisie fi 

Item pro Carbonibus per J)num Ni col a um 
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A HARANGOKRÓL. 145 

Ezen feliratból kitűnik, hogy Orbánharangiink 1574-ik évben Rudolf király uralkodása kezdetén, 
Gutgesel Dávid ] városi biró idejében János tarnói öntőmester s hasonnevű tía által újra öntetett. 

Ezen harang oldalán látható a város kettős bárdú s négy folyamos czímer-paisa, mely utóbbinak 
alakja megfelel a XY-dik század azon torna-paisainak (Tartsche, Tergum, target), melyek egyik oldalszéle 
a lándzsa számára szükséges kivágással (bouche) volt ellátva. 2 A harang, karimájának belső felületén, 
az átmérő irányában lévő helyen az ütő által már meglehetősen elkopott, nehogy tehát harangunk 
a kikopott s elhasznált helyen elpattanjon, a harangot merőleges tengelye körül mintegy 90 foknyi szög 
alatt megfordították, s ez alkalommal a harang homlokzatán lévő czímer-pais természetesen a haranggal 
együtt, annak baloldalára került. Harangunk ezen forgatása valószínűleg 1825-dik évben történt, midőn 
t. i. a harang fakoronája (Tornetum) új vaspántokkal is megerősítetett, melyeken e következő bevésett 
felirat olvasható : 

KEN: 1825 ÜIE 10 NOV. — IOAN HAZIR FABER 

IOS. BAVDIS. CVRATOR. 



Orbán nevű nagy harangunk hangja =^tz mély, tiszta s harangozás alkalmával tetemes súlyánál 
fogva négy ember erejét igényli, s megfelelő lengésének elérésére kezdetben mintegy 60 másodpercznyi 
idő szükségeltetik. 

Súlya egy régi feljegyzés szerint 100 mázsát tesz. A kassai Orbánnevü nagy harang épen 17 
évvel régibb harangunknál, miután az előbbi 1557-dik évben Illenfeld Ferencz kassai harangöntő által 
öntetett, s valóban feltűnő, hogy a bárt faiak inkább a távolabb fekvő Krakkóból hivattak harangon töt, 
holott Illenfeld kassai mester is képes lett volna ily munka véghezvitelére, a mint azt a kassai harangoknál 
is bebizonyító, melyek mind díszre mind pedig az öntés tisztaságára nézve bátran vetélkedhetnek a bártfai 
haranggal. Végre a harmadik legkisebb harang, mint annak feliratából kitűnik, már 1025-dik évből való, 
alsó karimájának átmérője 2\ magassága pedig szinte annyi. 

Ezen haranggal kizárólagosan csak temetések alkalmával harangoznak, s mint e szép jelentőségű 
felirata is bizonvít : 

. VENITE • AD • ME • OMNES • 1625. 

erre a czélra öntetett is. 

A köznép a legnagyobb harangot Urbánnak. a középsőt Jánnak, s a legkisebbet pedig Signa- 
turkának nevezi, az utóbbit azért, mivel ezen haranggal adatik az első jel (Signum), midőn a lelkész a 
temetésre a templomból indul. 

Az ágostaiak ezen harangokat majdnem 150 esztendeig használták, miután azonban a múlt 
század első felében az ágostaiak kénytelenek valának III. Károly parancsára a templomot a harangokkal 
együtt a katholiku soknak átengedni, ezen alkalommal (1728-ban) a harangok Zorger Gergely akkori egri 
püspök által újra felszenteltettek. Ezen ünnepélyre nézve a templom anyakönyvében a következő fel- 
jegyzés olvasható : 

Pro ( tetem a memória: 

,I/UN> JT'JS Die 7 Septembris sub ptebanatu Domhii Joniuus Rortuezy benedictcw snnt 
Cnmpnime Ecelesiae pnroclunlis Hnrtfenxis per illvstrissim-um- ne rerereiuUtisimum Dotninum Gre- 
tjorinm Zurqer snffm {innenin Dioeeesis ,-hjren-sis Episeopnin, et qu-idem : 

Mnjnv benetliein nonrine Snneti Iujidii .Ibbntis, Altéra nomim* S. Georqii Mnrlijris; tértin 
tamen iminine Urbnni. 



1 Gutgesel Dávid városi biró, egyszersmind könyvnyomdász is volt. 
* Lásd : Hkfneii— -Altexkck Trachtemvrrek III. tábláját. 
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UABTFA KoZKPKOKl MIKMLMCKI. 
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